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English

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart 
Main unit

What is in the box? 
1. Robot vacuum cleaner
2. Charging station and adapter
3. Dustbin and watertank
4. Mop
5. Side brushes
6. Hepa filter, pre-filter, sponge filter
7. Main brush, cleaning brush
8. Remote control, user manual

  Robot cleaner  Charging station          Adapter           Dustbin

  Watertank           Mop       Side brush  HEPA filter, pre-filter,  
           sponge filter 

  Main brush   Cleaning brush Remote control      User manual
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English

Thank you for purchasing the Clean Air Optima® 2in1: Robot vacuum cleaner with mop 
function and UVC sterilization RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
We wish you many years of pleasure with this efficient and effective product.

Ensure that all safety precautions are followed when using this electrical appliance for the 
proper operation of the device. These instructions describe the safety precautions to be ob-
served during operation. They are meant to prevent injuries and to avoid damaging the device.

Safety warnings general

This device may only be used in accordance with this safety instructions. Take the following 
steps to minimize the risk of personal injury caused by for example electric shocks or fire.

1. Use only the original rechargeable battery and charging station specially equipped by the 
 manufacturer. Non-rechargeable batteries are strictly prohibited, please refer to “product 
 parameters” for battery specification information. 
2. Do not use this device in environments with open flames or fragile objects. 
3. Do not use this device in extremely hot (above 40 °C) or extremely cold (below 0 °C) 
 environments. 
4. Disassemble or open this device only as instructed in the user guide. There are no 
 user-serviceable parts inside. Have maintenance carried out by qualified service personnel.
5. Human hair, clothing, fingers or other parts should not come near the opening and 
 operating parts of the device.
6. Do not use the device on a wet or uneven surface, only use the device indoors in dry places.
7. Do not use the device near burning or extremely hot object, for example a burning 
 fireplace. 
8. This device can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
 reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
 they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way 
 and understand the hazards involved. Children shall not play with the device. Cleaning and 
 user maintanance shall not be made by children without supervision.
9. This device is not a toy. Supervise small children and pets when your device is operating. 
 Do not sit or stand on the device or charging station.
10. This device is not intended to be sat or stood on.
11. Do not touch this device with wet hands.
12. Do not allow the device and the charging station to get wet.
13. Only store and use this device in rooms at room temperature.
14. Do not use unapproved chargers. Using an unapproved charger may cause the battery to 
 generate heat or smoke, catch fire, or explode.
15. If the room to be cleaned has a balcony, block access to the balcony with a physical barrier 
 to ensure safe operation.
16. If the room to be cleaned contains equipment such as a stove, fan, electric heater, or 
 humidifier, remove the equipment before starting the device to clean. There is a risk of 
 injury, accident, or malfunction if the robot comes into contact with and pushes the 
 equipment.
17. Clean the groundsensors to prevent dirt build-up.
18. Please note that floors may be slippery after being mopped by the device.
19. Do not add liquids such as hot water, detergent or disinfectant as these may damage the 
 device.
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20. Do not use this device in areas with open sockets or gas shutoff valves in the floor.
21. Do not use this device to pick up sharp objects, glass, or burning or smouldering objects.
22. Please note that the device moves on its own. Be careful when walking in areas where the 
 device is operating to avoid stepping on it.
23. If the device runs over and pulls a cord, it may pull objects off a table or shelf. Before using 
 this device, remove objects such as clothing, loose papers, blind or curtain cords, cords, 
 and fragile objects. Extinguish candles. Turn off electric heaters.
24. Perform required maintenance according to the user guide to ensure safe operation of the 
 device and charging station.
25. Do not turn the robot over with the watertank in place.
26. This robot is intended for use on dry floors only. Do not use this appliance to vacuum up 
 spilled liquids. Do not allow the robot or charging station to get wet.
27. Do not place anything on top of the robot or charging station.
28. Failure to keep the charger contacts clean may result in the robot being unable to charge 
 the battery and the contacts becoming hot.
29. Before using the robot on a hard floor, test it on a small area of   hard floor to ensure it is 
 suitable. Using the robot on an unsuitable hard floor may damage the floor. Contact the 
 manufacturer of the hard floor if you have any questions regarding suitability.
30. Before running the robot over carpet or rug, ensure that the carpet or rug is compatible 
 with the dual rubber brushes for all floor types on your robot, also known as rotating 
 brushes. Using the robot on an unsuitable carpet or rug may damage the carpet or rug. 
 Please contact the manufacturer of the carpet or rug if you have any questions about 
 compatibility.
31. .Use, maintain and clean the device as described in this manual.

Safety warnings charging station

1. If the device is not working properly, has been dropped, damaged, left outside in all weather 
 conditions or has fallen into water, take the device to a service center.
2. Do not use a charging station with a damaged cord or plug. If the cord or plug is damaged, it 
 must be replaced
3. Always disconnect the robot from the charging station before cleaning or performing 
 maintenance on the robot.
4. Do not use the charging station as a step.
5. Only charge the robot using the supplied power supply. The supplied power supply provides 
 a safety extra low voltage according to the input voltage indication on the robot, which is 
 required to ensure safe operation.
6. To prevent your robot from falling down stairs, make sure that the charging station is at 
 least 1.2 meters away from the stairs.
7. Do not allow liquids to spill onto or into the charging station.

Safety warnings battery

1. Do not open, crush, heat above 80°C or incinerate the battery. Follow the instructions in the 
 user guide for proper use, maintenance, handling and disposal.
2. Do not short circuit the battery by allowing metal objects to come into contact with the 
 battery terminals or by immersing the battery in water. Do not subject batteries to 
 mechanical shock.
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3. Lithium-ion batteries and products containing lithium-ion batteries are subject to strict 
 transportation regulations. If you need to send this product (with battery) for repair, travel 
 or otherwise transport it, please refer to the Troubleshooting section of the user guide or 
 contact customer service for transportation instructions.
4. Do not charge damaged or leaking batteries. Do not allow the liquids to come into contact 
 with the skin or eyes. If this does happen, immediately rinse the skin or eyes with plenty of 
 water and seek medical attention. Keep the battery clean and dry. Wipe the button cell/
 battery contacts with a clean, dry cloth if they become dirty.
5. The product must not be used with an inverter of any type. Using an inverter will 
 immediately void the warranty.
6. If you live in an area where thunderstorms are common, we recommend that you use 
 additional surge protection. Your robot’s charging station can be protected from damage 
 that may occur during heavy thunderstorms with a surge protector.
7. Make sure that this device is not powered on when you remove the battery.
8.  Recycle the discarded batteries safely.

Safety warnings battery remote control

1. Do not ingest the battery, the battery is a Chemical Burn Hazard.
2.  Always follow the instructions carefully. Use only the recommended battery type and check 
 that the batteries are installed correctly. Pay attention to the position of + and – !
3. The batteries contain materials, which are hazardous to the environment, they must be
 removed from the remote control before it is scrapped and that they are disposed safely.
4. Keep new and used batteries away from children.
5. If the battery compartment does not close securely, stop using the device and keep it 
 away from children.
6. If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body,
 seek immediate medical attention.
7. Do not mix old and new batteries, or standard and alkaline batteries.
8. Remove empty batteries from the product.
9. Remove the batteries if the product is not going to be used for a long time.
10. Beware of short circuits. Do not make contact between the two poles of the battery.
11. RECHARGEABLE BATTERIES: Never use rechargeable batteries together with other battery 
 types. Always remove rechargeable batteries from the product before charging. Adult 
 supervision is required when charging.
 NEVER ATTEMPT TO CHARGE OTHER TYPES OF BATTERIES
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Notifications

The battery must be removed from the robot before the robot is recycled or destroyed.
Unscrew the two screws to access the battery for recycling or disposal. Remove the battery 
compartment cover and disconnect the battery cable.

  Remove the screws and            Take out the battery
  open the battery cover

  This symbol on the battery indicates that the battery must not be disposed of in a bin 
  with unsorted household waste. As the end user, it is your responsibility to dispose of 
  the old battery of the device in an environmentally friendly manner. You can do this 
  as follows:
1. Return the device to the shop where you purchased it; or
2. Return the battery to a designated collection point for small chemical waste.

The separate collection and recycling of used batteries helps to conserve natural resources 
and ensures that the end-of-life product is recycled in a manner that protects human health 
and the environment. For more information, contact your local authority or the shop where 
you purchased the product. Failure to dispose of used batteries correctly can have negative 
consequences for the environment and human health because batteries contain harmful 
substances. Information on the effects of problematic substances from batteries in waste 
streams can be found on the following web page:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries
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Description 
This Clean Air Optima® device consists of the following main components:

Top view
                   Home button

                   Start/ pause button
                   WIFI indicator light
 Laser distance 
 sensor
                   Bumper sensor

 Dustbin release                 Wall sensor
 button

              Power on/ off Charging adapter connection

Bottom view

 Anti-drop
       sensor

   Left side              Right side  
  brush             brush

 Left wheel             Right wheel

      Dustbin
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   Charging
      contact

   Universal
                wheel

 Battery cover

      Mainbrush

                   Dustbin
   

          HEPA filter          HEPA filter 
                 cover
             Pre-filter

                  Clamp
                  spring
Charging station
    Indicator light
                 Dustbin side 
                 cover

                   Adapter connection

                   Charging contact point



10

             Watertank

                      Cover watertank

                     Mop

          Remote control

     On/ Off
       Automatic cleaning              Home

                Forward               Start/ Pause
                Turn left               Turn right
                    Back

                    Suction power adjustment
     Spot cleaning              Edge cleaning

               Mopping

Insert 2 AA alkaline batteries – note the correct position of plus (+) and
minus (–) as indicated in the remote control.
IMPORTANT: BATTERIES MUST BE INSTALLED AND REPLACED BY AN ADULT.
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Installation instruction robot vacuum cleaner

1. Remove the bumper protective strip. 
       2.  Install the side brushes. Make sure that the left 
             side brush (L) and the right side brush (R) match 
             L and R on the lower housing and press the side 
             brushes onto the mechanism.
             They are installed when you hear a “click” sound.

3. Install the dust container side cover:            4. Close the side cover of the dust 
 Press the side cover firmly into the    container: turn the side cover of the 
 indicated position as shown in the figure.  dust container as indicated by the 
         arrow.

5. Install the dustbin inside the robot vacuum cleaner.
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Charging

Place the charging station against the wall and on a hard, flat surface. Don’t place the charging 
station in direct sunlight.
Give the charging station a free space of about 30 to 50 cm on the left and right. 
Provide a clear view of the charging station at the front from one meter to one and a half 
meters. Make sure the area around the dock or charging station is clear so that the device can 
navigate easily.

Warning: To prevent your robot from falling down stairs, make sure the Charging Station is   
at least 1.2 meters away from the stairs. 

There are 2 options to charge the robot 
vacuum cleaner:
1. Connect the adapter to the charging 
 station and plug it into the socket.
2. Use the power adapter to charge. 
 The adapter can be connected directly 
 to the robot. The adapter input is 
 located next to the power on/off button.
 During charging, the indicator light 
 flashes. Once charging is complete, 
 the indicator light turns green.

During the cleaning process, the robot vacuum cleaner may conclude that its battery 
power is insufficient and automatically enter the charging mode to find the charging station for 
charging.
You can also instruct the robot vacuum cleaner to enter the charging mode with the charging 
button on the remote control or via the APP.
Pay attention to charging:
1. The charging station cannot be used in an environment with strong reflection, such as 
 direct sunlight or nearby mirrors.
2. The charging time is about 6 hours.
3. When charging, do not install the water tank on the robot vacuum cleaner, to ensure the 
 safety of charging and prevent wet mops from damaging the floor.

Please fully charge the robot vacuum cleaner before first use.

If the charging station is moved, the robot may lose positioning and the map. Then when the 
robot is restarted, it will rebuild and remember the map.
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Cleaning mode

First use
During the first use, the robot will scan the room(s) and then provide insight into the room via a 
map. This map can then be used in the future. This also improves the robot’s process, because 
it better knows where it is.

Cleaning modes
Depending on the different cleaning needs, the product has a variety of cleaning modes to 
choose from.
You can start different cleaning modes through the remote control or through the APP.

NOTE: 
Do not move the robot randomly or frequently during cleaning. After moving, place the robot 
near its original position. When it restarts, it will try to position itself again.
After successful positioning, it will follow the planned path and continue working. 
If positioning fails, the robot will abort the previous mission, create a new map and clean again.

Automatic cleaning
After the first use, the robot generates a map according to the actual home environment after 
booting. You press cleaning  on the remote control or in the APP. 

Spot cleaning APP
When a local area needs extra cleaning, you can select this spot in the app on the map. The 
robot will then clean within a radius of 1.5 m x 1.5 m with the starting position as a central point. 
Remove any obstacles from the path of the SPOT cleaning. After the SPOT cleaning is com-
plete, the robot will end the task. To send the robot back to its charging station, tap        .

Spot cleaning remote control
When a local area needs extra cleaning, you can select this spot by remote control  , if the 
robot cannot be controlled with the mobile APP. Move the robot to the place you want to clean. 
The robot will then clean within a radius of 1.5 m x 1.5 m with the starting position as a central 
point. Remove any obstacles from the path of the SPOT cleaning. 
After the SPOT cleaning is complete, the robot will end the task. To send the robot back to its 
charging station, tap        .
                      Route after the room(s) have been  
           mapped.
Suction adjustment

Press the button  ,         in the APP or on the remote 
control, to adjust the suction power (low/ high). 

Manual control
Press direction button in APP (settings -> manual) or remote 
control  to control robot going forward, backward, right or 
left.

Virtual wall
Select the ‘‘map edit’’ function in the APP to isolate an 
area that does not require cleaning. You can use this 
function to isolate areas that don’t need cleaning.
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Operation instruction

Remove loose objects from the floor before cleaning the floor.
 
1. Turn on power, press the main switch.                Main switch
 ‘‘|’’ means turn on the robot vacuum cleaner. 
 ‘‘O’’ means turn off the robot vacuum cleaner. 

2. Press the button start/ pause  to start cleaning. Press
 the button once again for a pause.

3. Standby mode
 The robot (in standby mode) will go into sleep mode after 3 minutes and all indicators will
 go off. You can use any button on the robot, remote control or APP to restart the robot.

4. Switch off:
 After the robot stops working, you can manually turn off the main power switch and the
 robot will shut down. 

 After the robot has finished cleaning, leave the robot on and charge the robot for the next 
 time you will use it. If you don’t use the robot for a long time, turn off the power switch.

Operation instruction remote control/ APP

1. Timer (APP control)
 Set a timer that indicates when the robot should start cleaning at specific times.
 
2. Manual (APP control and remote control)
 Control the robot manually with the remote control or the APP.

3. Find robot (APP control)
 Select this option if you have lost your robot. Then the robot will tell you where it is located.

4. Room manage (APP control)
 Use this function to manage your rooms.

5. Mopping (APP control and remote control)
 Start mopping function/ Stop mopping function.

6. Water dosing (APP control)
 Control the water dosage and choose between low, medium or high. This will regulate the 
 mop’s wetness.

7. Record (APP control)
 This allows you to view all your previous cleaning sessions. Here you can see the number of 
 square meters that have already been cleaned and how long it took.
 You can also find previously saved folders, which is ideal if you use the robot on different 
 floors.
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8. Voice and volume (APP control)
 Set your preferred language and adjust the volume.

9. Do not disturb mode (APP control)
 Here you can set a period of time in which the robot should not disturb you.

10. Set up virtual wall / restricted area (APP control)
 Use this function to mark no-go zones in a room. For example, you can draw a virtual wall in 
 the map where the robot is not allowed to pass. Or you can create a prohibited area for 
 vacuuming and/or mopping in the map. You can start this function in the APP under the 
 device in the menu ‘Map edit’.

Use watertank/ mop function

1. Stick the mop flat on the bottom    2.  Fill the water tank: open the water tank lid
 of the water tank.           and fill the water tank with water.

3. Hold down the button in the middle of the   4.  Start mopping the floor.
 water tank and push it horizontally along the        Press the clean button        on the 
 back of the robot. The module is correctly         robot.
 installed in place when you hear a “click”.

5. When the robot has finished mopping, press 
 the button in the middle of the water tank. 
 This will allow you to remove the water tank 
 from the back, then empty the water tank and 
 clean the mop. 
 Caution: do not turn the robot over.

Water dosing (APP control)
 Control the water dosage and choose between low, medium or high. This will regulate the 
 mop’s wetness.

Mopping instructions

1. For safety reasons, you should remove the water tank when the robot is charging or not in 
 use.
2. Do not use the mopping function on carpets. Set a prohibited area via the APP to prevent 
 the robot from entering the carpet during mopping or temporarily remove the carpet.
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3. For a better mopping result, the floor should be vacuumed first, then start mopping.
4. To add water or clean the mop, first turn off the robot. Then reassemble the water tank. 
 Do not move or turn the robot, otherwise the positioning may fail, the map may be lost, and 
 the prohibited areas that have been programmed may disappear.
5. The mopping function of the robot is intended for wiping the floor and is not conducive to 
 thorough deep cleaning. Stubborn stains may not be removed effectively and will have to 
 be removed by hand.
6. Please do not use detergent in the water tank to prevent clogging.
7. Do not use the robot vacuum cleaner to remove water from the floor.

Maintenance main brush and side brushes         Cleaning brush

1. Turn the robot over and press the two clamps on the lid main brush to 
 open it and take the main brush out.
2. Remove the dust from the main brush using a small brush and clean 
 the main brush.
3. Put the main brush back into the robot and press the main brush and 
 cover firmly to close the clamps completely.

Clean the side brushes
1. Remove the side brushes by pulling them.
2. Remove hair and dirt with the cleaning brush 
 and put the side brushes back into the robot.
3. Make sure the left side brush (L) and the 
 right side brush (R) match L and R on the 
 bottom of the robot.

Maintenance dustbin and clean the dust bin

1. Press the dustbin release button to remove           2.  Open the lid to empty the dustbin and
 the dustbin from the robot.    clean it with the cleaning brush.



17

3. Place the dustbin back into the robot.

Important: 
Do not rinse or soak the dustbin. Clean the dustbin regularly to prevent accumulation of dirt.

Clean the mop

The mop may be washed at a maximum of 40 degrees by hand or in a washing machine. 
Do not put the mop in a dryer afterwards.

Replace HEPA filter and carbon filter in the dustbin

Open the HEPA filter cover and remove the HEPA filter, carbon filter and pre-filter (1. & 2.).
The pre-filter can be cleaned with water (3.). Replace the carbon filter and HEPA filter if 
necessary.
   1.    2.     3.

Install the parts in the following order:
Pre-filter first, then carbon filter and finally the HEPA filter.

Warning! 
Do not damage the filters, the filters must not be cracked. Damaged filters needs to be  
replaced.
Never wet or rinse the carbon filter and HEPA filter with water. The carbon filter and HEPA filter, 
which are rinsed with water, needs to be replaced.

Signs for used up HEPA filter that needs to be replaced
Increased sound, congested filters, rising presence of smells. 
Filters needs also to be replaced by new ones when the HEPA Filter changes its color from 
white to grey or black. If the HEPA Filter remains white, there is NO need to replace the filters. 

How to order filters: 
Contact Clean Air Optima® Customer Service tel. + 31 (0) 742670145 or visit our webshop: 
https://www.cleanairoptima.com/-accessoires
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Cleaning and maintenance 

Watertank maintenance.
1.  Take out the water tank from the robot vacuum cleaner.
2. Remove the mop and drain the water from the water tank.
3. Clean the mop (by hand) and let the water tank and mop dry. 
 Do not put the mop in a dryer afterwards.
4. Put the water tank back in the robot vacuum cleaner.

   1.    2.    2.

   3.            4.

Clean drive wheels, universale wheel sensors and charging pole.

Use the cleaning brush to remove hair and dirt from the front caster wheel. 
Important: 
If the front wheel is stuck with hair or dirt, the floor may be damaged.
If the wheel does not spin freely after cleaning it, please contact customer service.

            Clean the universal wheel       Clean the drive wheels

Clean the sensors using a clean, dry cloth.

          Clean the sensors
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Clean the chargingpoints and the charging poles with a clean, dry cloth, before charging.

Clean the charging points         Clean the charging poles

Maintenance Battery

The robot is equipped with powerful lithium-ion batteries.
To maintain battery performance, keep the robot charged 
duringdaily use.
If the device is not used for a long time, turn it off and store 
it properly. Turn off power, press the main switch.
Charge the robot at least every three months to prevent 
damage to thebatteries due to excessive discharge.        Main switch

Safely ship or transport the robot vacuum cleaner including battery

Lithium-ion batteries and products containing lithium-ion batteries are subject to strict ship-
ping regulations. If you need to send this product for repair, travel with it, or transport it for any 
other reason, you MUST follow the instructions below.
1. The battery must be turned off before shipping. 
2. Turn off the battery by removing the robot from the charging station and turn off power by 
 pressing the main switch.
3. Pack the robot properly before shipping.

If you need further assistance, you can contact our customer service.

Clean Air Optima® robot vacuum cleaner storage 

If the robot vacuum cleaner will not be used for an extended period of time: 
1. Drain the water tank completely and make sure that there is no water stocked inside the 
 water tank. 
2. Empty the dustbin and clean the dustbin with the cleaning brush.
3. Remove and clean the filters. After cleaning reinstall the filters back into the robot vacuum 
 cleaner. 
4. Unplug the robot vacuum cleaner from the charging station and fold up the power supply 
 cord from the charging station. 
5. Store the robot vacuum cleaner in a dry location, away from direct sunlight, extreme 
 temperature and excessive dust.
6. If the robot vacuum cleaner is not used for a long time, apply a protective cover to cover the 
 robot vacuum cleaner to prevent dust deposits, which may cause cleaning and mainte-
 nance problems in the future.
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Operation with Clean Air Optima® App 

 
 
Connectivity 
 
Compatibility with smartphone and tablet: 
iPhone, iPad and Android devices 

Device connets via WiFi with App: 
CleanAirOptima
 
 
Attention: The router must be set to the 2.4 GHz broad-
band.  If the router is set to the 5.0 GHz, it is impossible to 
establish a connection. 
 
 

Set up WiFi connection 
1. Download and install the “CleanAirOptima” App in the 
 App Store or Google Play Store.
2. Make an account and log in.
3. The router must be set to the 2.4 GHz broadband. If the router is set to the 5.0 GHz, no 
 connection can be established.
4. Make sure Bluetooth is enabled on your smartphone.

5. Turn on power, press the main switch. Press the ‘ON/OFF’  button twice for 5 seconds. 
 Then the WIFI light                    will flash quickly. If the WIFI light (light between HOME and 

 ON/ OFF button) blinks quickly, the device is ready to connect.
6. Make sure that your smartphone or tablet is successfully connected to your WiFi network.
7. Open the ‘CleanAirOptima’ App and click on ‘Add device’      . .Your device is listed and you 
 can select it. If not choose ‘Auto Scan’. Follow the on-screen instructions to connect the 
 device to your network.
8. Choose to add the Clean Air Optima® device on the App, follow the instructions in the App.
9. When the device is paired, the WiFi indicator light stays on constantly.
10. After the configuration is successful, you can use the Clean Air Optima® App to operate the 
 device.

Note: 
• If your default network has changed, reset the WiFi connection, follow step 1 to 9 in the  
 ‘Set up WiFi connection’ section. 
• If you want to pair multiple devices to your smartphone or tablet, you have to do this one  
 after the other.
• Make sure that the distance between your smartphone or tablet and the device is less than 
 5 meters and there are no obstacles. Also make sure you are in the same room as the  
 device. 
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Reset the WiFi function: 
- Reset the WiFi by pressing the ‘ON/ OFF’ button for 5 seconds, the indicator light of the WiFi 
   will blink rapidly.

Turn off WiFi function: 
Disconnect the APP from the robot vacuum cleaner. 
Press the main switch and turn off the robot vacuum cleaner. 
Press the main switch and turn on the robot vacuum cleaner. 
The WiFi indicator light will not blink and the WiFi function is off.

Connect devices to multiple phones 
 
Note: First the other person needs to install the Clean Air Optima® App on his/her phone and 
create a new account. 
 
Share the device with limited access:  
You can choose to share 1 device with several persons.  
This person will then have access, but will not be able to manage all the settings.  
 
Follow the instructions below to share the device with several persons: 
1. Go to the relevant device.
2. Go to the pencil or three dots in the top right.
3. Select ‘Share device.‘
4. Choose ‘Add sharing‘. 
5. Choose the sharing method e.g. via email, whatsapp, sms etc. and continue.
6. The device will automatically appear in the Clean Air Optima® App with the other account.
 
Share device with full access:  
You can add a person or several persons to your home management. 
That person will then have access to all your devices that are already linked and has full rights 
and permissions. You will always remain the main administrator.  
 
Follow the instructions below to add someone to your home management: 
1. Open the Clean Air Optima® App and go to ‘Me’.
2. Then choose ‘Home Management’.
3. Choose ‘Create a home’.‘
4. Select the relevant ‘Home’ and ‘Add member‘.
5. Choose the sharing method e.g. via email, whatsapp, sms etc. and continue.
6. The corresponding ‘Home‘ will automatically appear in the Clean Air Optima® App of the 
       person with whom you have shared your ‘Home‘.  
7. On the other account:  
       Go to the home screen from the Clean Air Optima® App. Go to the top left and select the  
       ‘Home‘.
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Troubleshooting 
 
The following is a troubling shooting guide to help you solve any issues that you may have  
using the Clean Air Optima® robot vacuum cleaner RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
 

Problem Solution
 
 
The Robot vacuum 
cleaner  does not  
switch on. 

• If the battery is low, place the robot on the charging station and 
make sure that the charging plates of the robot and the charging 
station are connected. The robot will start automatically (if the 
robot is completely turned off, it can be started automatically 
after charging for a while).
• The ambient temperature should not be lower than 0°C or 
higher than 50°C.

 

The vacuum cleaner 
cannot be charged.

• Move the robot away from the charging station and check that 
the charging station indicator light lights up. Check that
both ends of the charging station power adapter are properly 
connected. Make sure that the charging station is
placed correctly in front of the robot and that the distance be-
tween the front of the robot and the charging station is
approximately 2 cm.
• Check if there is poor contact between the robot’s charging 
plates and the Charging Station, clean the charging plates or 
push the side brushes aside if they block the connection be-
tween the charging plates

Abnormal sound. • Check the wheels, clean them if necessary. 
• Check to see if the wheels are blocked.

Cleaning capacity 
reduces.

• The dustbin is full, clean the dustbin. 
• The filters are clogged, please cleane them/ replace them.
• Check to see if the mainbrush is blocked, please clean it.

The robot continues to 
rotate.

• Remove the water tank or dustbin and reinstall it.
• Switch off the robot using the main switch and switch it on 
again after 2 minutes.

 
 
Operation with Clean Air 
Optima®  App does not 
work.

• The WiFi signal is poor, try to start a connection close to the 
router.
• Password WiFi is incorrect.
• The wifi works either on the 5 Ghz frequency band or on a 
mixed band of 2.4 and 5 Ghz. The cleaning robot only uses the 
2.4 Ghz frequency band. Log in to your router and make sure 
that the two Ghz frequencies are split into 2.4 and 5 Ghz and 
give them different names. Instructions on how to do this can be 
found in the manual of your router.
• Read chapter:  Operation with Clean Air Optima®  App.

WARNING!
If the above recommended solutions do not work, please contact Clean Air Optima® technical 
support at the telephone number for your region. Do not attempt to disassemble, reassemble, 
or repair the device as this may void the warranty. 
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Troubleshooting 
 
The following is a troubling shooting guide to help you solve any issues that you may have  
using the Clean Air Optima® robot vacuum cleaner RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
 

Problem Solution
 
The mop is dirty. 

• The mop may be washed at a maximum of 40 degrees by hand 
or in a washing machine. 
• Do not put the mop in a dryer afterwards.

Anti drop sensor 
detects no abyss.

• Clean all the sensor on the bottom. Check bottom view for the 
position of the sensors.

Robot vacuum cleaner 
jammed.

• Check if the entrance to the dustbin is blocked. 

WARNING!
If the above recommended solutions do not work, please contact Clean Air Optima® technical 
support at the telephone number for your region. Do not attempt to disassemble, reassemble, 
or repair the device as this may void the warranty. 
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Specifications RVC-001B Smart 
 
Model     RVC-001B Smart 
For rooms up to              200m²  / 500m³  / 2140ft²                                                 
Rated voltage    220V - 240V, 50Hz                                   
Rated power    32W                               
Suction power   2500pa (low), 4000pa (high)                                               
Water tank capacity   360 ml 
Dustbin capacity   600 ml              
Working temperature range  0°C - 40°C   
Cleaning specifications  Pre-Filter, Activated Carbon Filter, True HEPA H13 Filter,  
      UV-C lamp,
Sound level     Suction power < 50dB(A) Low  / 60dB(A) High
Battery    3200mah lithium
Product size (dxh)   330 x 96 mm 
Weight     2,7 kg 
Colour     Black/ grey 
Complies with EU regulations  CE / WEEE / RoHS
 

Specifications RVC-001G Smart 
 
Model     RVC-001G Smart 
For rooms up to              200m²  / 500m³  / 2140ft²                                                 
Rated voltage    220V - 240V, 50Hz                               
Rated power    32W                               
Suction power   2500pa (low), 4000pa (high)                                               
Water tank capacity   360 ml 
Dustbin capacity   600 ml              
Working temperature range  0°C - 40°C   
Cleaning specifications  Pre-Filter, Activated Carbon Filter, True HEPA H13 Filter,  
      UV-C lamp,
Sound level     Suction power < 50dB(A) Low  / 60dB(A) High
Battery    3200mah lithium
Product size (dxh)   330 x 96 mm 
Weight     2,7 kg 
Colour     Grey/ black 
Complies with EU regulations  CE / WEEE / RoHS
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This symbol on the product indicates that the device must not be disposed 
of in a bin with household residual waste. As the end user, it is your 
responsibility to dispose of the device in an environmentally friendly manner 
at the end of its life. You can do this as follows:
(1) return the device to the shop where you purchased it; or
(2) return the battery to a designated collection point for small chemical waste.

By recycling and destroying this product instead of throwing it in the bin, 
you will help to conserve valuable natural resources and prevent potential 
negative effects on human health and the environment that could occur if this device were 
disposed of with normal household waste. 
Contact your local authority for more information and a list of designated collection points 
for small chemical waste. There may be penalties for improper disposal of this type of waste, 
based on legislation in your country. 
More information can be found on the following website: https://ec.europa.eu/environment/
topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service
 
Warranty Certificate for the Clean Air Optima® Robot vacuum cleaner  
RVC-001B Smart / RVC-001G Smart. 

Date of purchase: …………………………………………………………………………………………
Customers name: …………………………………………………………………………………………
Address: …………………………………………………………………………………………………….
Telephone: ………………………………………………………………………………………………….
Email: ………………………………………………………………………………………………………..
Seller’s name: ……………………………………………………………………………………………...
Address: …………………………………………………………………………………………………….

1.  Please fill in completely this Warranty Certificate. Send it with the invoice and the unit,  
    postage pre-paid and using the original packing box, to your distributor. Make sure to include   
    the appropriate return postage for the package.

2.  Please enclose a short description of the damage, fault or malfunction, and the circum- 
stances under which these problems arose. 

The Clean Air Optima® Robot vacuum cleaner RVC-001B Smart / RVC-001G Smart is subject-
ed to strict testing procedures before leaving the factory. If within two years from the date of 
purchase the product does not perform according to the specifications, because of factory 
defects, the purchaser is entitled to free repairs or replacement of parts upon presentation of 
this warranty (provided that the malfunction or damage to the device and/or parts occurred 
under normal operating conditions). What is covered: All parts defective in material and work-
manship. For how long: two years from purchase date. What we will do: Repair or replace any 
defective parts. 

Other Conditions
The provisions of this warranty are in lieu of any other written warranty whether express or 
implied, written or oral, including any warranty of merchantability or fitness for a particular  
purpose. The manufacturer’s maximum liability shall not exceed the actual purchase price paid 
by you for the product. In no event shall the manufacturer be liable for special, incidental,  
consequential, or indirect damages. This warranty does not cover a defect that has resulted 
from improper or unreasonable use or maintenance, faulty assembly, accident, natural ca-
tastrophes,
improper packing, or unauthorized tampering, alteration, or modification as determined solely 
by us. This warranty is void if the label bearing the serial number has been removed or defaced. 
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                               Thank you 
                       for reading!  
                                  

                                      Share your feedback about the Clean Air Optima® 
                                      Robot vacuum cleaner RVC-001B Smart / RVC-001G Smart on: 
                                      www.cleanairoptima.com  
 

 

                                      For frequently asked questions about the RVC-001B Smart / RVC-001G 
            Smart go to: www.cleanairoptima.com 
            and search for the RVC-001B Smart / RVC-001G Smart  
 
 
 
 
                                      Download PDF instruction manual on: 
            www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 
 
   
 
                                      Watch all Clean Air Optima® Product 
            animation video’s on: 
                                      www.youtube.com 
 
 
 
 
 
     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH  Hengelo (ov) 
                                               The Netherlands | Phone: +31 (0) 74 - 2670145   
                                                                
     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Germany 
                                                               Phone: +49 (0) 5921 879-121      
  
 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Deutsch

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart/ Hauptgerät

Was ist im Lieferumfang enthalten? 
1.  Saugroboter
2.  Ladestation und Adapter
3.  Abfallbehälter und Wassertank
4.  Mopp
5.  Seitenbürsten
6.  Hepa-Filter, Vorfilter, Schwammfilter
7.  Hauptbürste, Reinigungsbürste
8.  Fernbedienung, Benutzerhandbuch

 

Saugroboter

Wassertank

Hauptbürste Reinigungsbürste Fernbedienung Benutzerhandbuch

Aufladestation Adapter Abfallbehälter

Mopp Seitenbürste HEPA-Filter, Vorfilter, 
Schwammfilter
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Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich für den Clean Air Optima® 2-in-1- Saugroboter mit Wischfunk-
tion und UVC-Desinfektion RVC-001B Smart/RVC-001G Smart entschieden haben. 
Wir wünschen Ihnen viele Jahre Freude mit diesem effizienten und effektiven Produkt!

Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung dieses Elektrogeräts alle Sicherheitsvorkehrungen befolgt 
werden, um den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts zu gewährleisten. Diese Anleitung beschreibt 
die Sicherheitsvorkehrungen, die beim Betrieb zu beachten sind. Sie dienen dazu, Verletzungen zu 
vermeiden und das Gerät nicht zu beschädigen.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Dieses Gerät darf nur in Übereinstimmung mit diesen Sicherheitshinweisen verwendet werden. 
Führen Sie die folgenden Schritte aus, um das Verletzungsrisiko für Personen (z.B. durch Stromschläge 
oder Feuer) zu minimieren.

1.  Verwenden Sie nur die wiederaufladbare Original-Batterie und die vom Hersteller speziell 
dafür vorgesehene Ladestation. Nicht wiederaufladbare Batterien sind strengstens verboten. 
Informationen zu den Batteriespezifikationen finden Sie unter „Produktparameter". 

2.  Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Umgebungen mit offenen Flammen oder zerbrechlichen 
Gegenständen. 

3.  Verwenden Sie dieses Gerät nicht in extrem heißen (über 40 °C) oder extrem kalten (unter 0 °C) 
Umgebungen. 

4.  Zerlegen oder öffnen Sie das Gerät nur gemäß den Anweisungen in der Bedienungsanleitung. 
Im Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Lassen Sie die Wartung von 
qualifiziertem Servicepersonal durchführen.

5.  Menschliche Haare, Kleidung, Finger oder andere Teile sollten nicht in die Nähe der Öffnungs- und 
Bedienteile des Geräts kommen.

6.  Benutzen Sie das Gerät nicht auf nassem oder unebenem Untergrund, sondern nur an trockenen 
Orten in Innenräumen.

7.  Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennenden oder extrem heißen Gegenständen, 
z.B. einem brennenden Kamin. 

8.  Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen nur 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht 
ausgeführt werden.

9.  Das Gerät ist kein Spielzeug. Beaufsichtigen Sie kleine Kinder und Haustiere, wenn Ihr Gerät 
in Betrieb ist. Setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerät oder die Ladestation.

10.  Dieses Gerät ist nicht zum Sitzen oder Stehen bestimmt.
11.  Fassen Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen an.
12.  Achten Sie darauf, dass das Gerät und die Ladestation nicht nass werden.
13.  Lagern und verwenden Sie das Gerät nur in Räumen mit Raumtemperatur.
14.  Verwenden Sie keine nicht zugelassenen Ladegeräte. Die Verwendung eines nicht zugelassenen 

Ladegeräts kann dazu führen, dass die Batterie Hitze oder Rauch entwickelt, Feuer fängt oder 
explodiert.

15.  Wenn der zu reinigende Raum über einen Balkon verfügt, ist der Zugang zum Balkon mit einer 
physischen Barriere zu versperren, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.

16.  Wenn sich in dem zu reinigenden Raum Geräte wie z.B. ein Herd, ein Gebläse, eine elektrische 
Heizung oder ein Luftbefeuchter befinden, entfernen Sie diese Geräte, bevor Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen. Es besteht die Gefahr von Verletzungen, Unfällen oder Fehlfunktionen, wenn der 
Saugroboter mit einem solchen Gerät in Kontakt kommt und es anstößt.

17.  Reinigen Sie die Bodensensoren, um Schmutzablagerungen zu vermeiden.
18.  Bitte beachten Sie, dass die Böden nach dem Wischen mit dem Gerät rutschig sein können.
19.  Fügen Sie keine Flüssigkeiten wie heißes Wasser, Reinigungs- oder Desinfektionsmittel hinzu, 

da diese das Gerät beschädigen können.
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20.  Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Bereichen mit offenen Steckdosen oder Gasabsperrventilen 
im Boden.

21.  Verwenden Sie dieses Gerät nicht zum Aufnehmen von scharfen Gegenständen, Glas oder 
brennenden oder schwelenden Gegenständen.

22.  Bitte beachten Sie, dass sich das Gerät selbständig bewegt. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich in 
Bereichen aufhalten, in denen das Gerät in Betrieb ist, und achten Sie darauf, nicht auf das Gerät 
zu treten.

23.  Wenn das Gerät über ein Kabel fährt und daran zieht, kann es Gegenstände von einem Tisch 
oder Regal ziehen. Entfernen Sie vor der Verwendung dieses Geräts Gegenstände wie Kleidung, 
lose Papiere, Jalousie- oder Gardinenschnüre, Kabel und zerbrechliche Gegenstände. Löschen Sie 
Kerzen. Schalten Sie elektrische Heizungen aus.

24.  Führen Sie die erforderlichen Wartungsarbeiten gemäß dem Benutzerhandbuch durch, um einen 
sicheren Betrieb des Geräts und der Ladestation zu gewährleisten.

25. Drehen Sie den Saugroboter nicht um, wenn sich der Wassertank in ihm befindet.
26.  Dieser Saugroboter ist nur für den Einsatz auf trockenen Böden vorgesehen. Verwenden Sie dieses 

Gerät nicht, um verschüttete Flüssigkeiten aufzusaugen. Achten Sie darauf, dass der Saugroboter 
oder die Ladestation nicht nass werden.

27.  Stellen Sie keine Gegenstände auf den Saugroboter oder die Ladestation.
28.  Wenn die Kontakte des Ladegeräts nicht sauber gehalten werden, kann dies dazu führen, dass der 

Saugroboter die Batterie nicht laden kann und die Kontakte heiß werden.
29.  Bevor Sie den Saugroboter auf einem harten Boden einsetzen, testen Sie ihn auf einer kleinen 

Fläche, um sicherzustellen, dass er geeignet ist. Der Einsatz des Saugroboters auf einem 
ungeeigneten Hartboden kann den Boden beschädigen. Wenden Sie sich an den Hersteller des 
Hartbodens, wenn Sie Fragen zur Eignung haben.

30.  Bevor Sie den Saugroboter über einen Teppich fahren, vergewissern Sie sich, dass der Teppich 
mit den dualen, für alle Bodentypen geeigneten Gummibürsten Ihres Roboters, auch rotierende 
Bürsten oder Bürstenwalze genannt, kompatibel ist. Die Verwendung des Saugroboter s auf einem 
ungeeigneten Teppich kann den Teppich beschädigen. Bei Fragen zur Kompatibilität wenden Sie sich 
bitte an den Hersteller des Teppichbodens oder Teppichs.

31. Verwenden, warten und reinigen Sie das Gerät wie in dieser Anleitung beschrieben.

Sicherheitswarnungen Ladestation
1.  Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, heruntergefallen ist, beschädigt wurde, bei 

jedem Wetter im Freien gelassen wurde oder ins Wasser gefallen ist, bringen Sie das Gerät zu einem 
Kundendienstzentrum.

2.  Verwenden Sie keine Ladestation mit beschädigtem Kabel oder Stecker. Wenn das Kabel oder der 
Stecker beschädigt ist, muss es ersetzt werden.

3.  Trennen Sie den Saugroboter immer von der Ladestation, bevor Sie ihn reinigen oder 
Wartungsarbeiten durchführen.

4. Verwenden Sie die Ladestation nicht als Trittstufe.
5.  Laden Sie den Saugroboter nur mit dem mitgelieferten Netzteil auf. Das mitgelieferte Netzteil liefert 

eine Schutzkleinspannung gemäß der Anzeige der Eingangsspannung auf dem Gerät, die für einen 
sicheren Betrieb erforderlich ist.

6.  Um zu verhindern, dass Ihr Saugroboter eine Treppe hinunterfällt, stellen Sie sicher, dass die 
Ladestation mindestens 1,2 Meter von der Treppe entfernt ist.

7.  Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten auf oder in die Ladestation gelangen.

Sicherheitswarnungen wiederaufladbare Batterie
1.  Die Batterie darf nicht geöffnet, zerdrückt, über 80°C erhitzt oder verbrannt werden. Befolgen Sie 

die Anweisungen im Benutzerhandbuch zur ordnungsgemäßen Verwendung, Wartung, Handhabung 
und Entsorgung.

2.  Schließen Sie die Batterie nicht kurz, indem Sie Metallgegenstände mit den Batteriepolen in 
Berührung kommen lassen oder die Batterie in Wasser tauchen. Setzen Sie den Akku keinen 
mechanischen Stößen aus.
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3.  Lithium-Ionen-Batterien und Produkte, die Lithium-Ionen-Batterien enthalten, unterliegen strengen 
Transportvorschriften. Wenn Sie dieses Produkt (mit Batterie) zur Reparatur oder auf Reisen 
schicken oder anderweitig transportieren müssen, lesen Sie bitte den Abschnitt Fehlerbehebung 
im Benutzerhandbuch oder wenden Sie sich an den Kundendienst, um Anweisungen zum Transport 
zu erhalten.

4.  Laden Sie keine beschädigten oder auslaufenden Batterien. Batterieflüssigkeiten dürfen nicht mit 
der Haut oder den Augen in Berührung kommen. Sollte dies geschehen, spülen Sie die Haut oder die 
Augen sofort mit reichlich Wasser aus und suchen Sie einen Arzt auf. Halten Sie die Batterie sauber 
und trocken. Wischen Sie die Kontakte der Knopfzelle/Batterie mit einem sauberen, trockenen Tuch 
ab, wenn sie verschmutzt sind.

5.  Das Produkt darf nicht mit einem Wechselrichter jeglicher Art verwendet werden. Die Verwendung 
eines Wechselrichters führt zum sofortigen Erlöschen der Garantie.

6.  Wenn Sie in einem Gebiet leben, in dem es häufig zu Gewittern kommt, empfehlen wir Ihnen, 
einen zusätzlichen Überspannungsschutz zu verwenden. Die Ladestation Ihres Saugroboters 
kann mit einem Überspannungsschutz vor Schäden geschützt werden, die bei starken Gewittern 
auftreten können.

7.  Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht eingeschaltet ist, wenn Sie die Batterie herausnehmen.
8.   Recyceln Sie die ausrangierten Batterien sicher.

Sicherheitshinweise Batterie-Fernbedienung

1.  Die Batterie nicht verschlucken, die Batterie stellt eine chemische Verbrennungsgefahr dar.
2.   Befolgen Sie die Anweisungen stets sorgfältig. Verwenden Sie nur den empfohlenen Batterietyp 

und prüfen Sie, ob die Batterien richtig eingesetzt sind. Achten Sie auf die Position von + und - !
3.  Batterien enthalten umweltgefährdende Stoffe, sie müssen vor dem Entsorgen aus dem Gerät 

entfernt und sicher entsorgt werden.
4.  Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern.
5.  Wenn sich das Batteriefach nicht sicher schließen lässt, verwenden Sie das Gerät nicht mehr und 

halten Sie es von Kindern fern.
6.  Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in einen Körperteil eingedrungen sein könnten, 

suchen Sie sofort einen Arzt auf.
7.  Mischen Sie nicht alte und neue Batterien oder Standard- und Alkalibatterien.
8.  Nehmen Sie leere Batterien aus dem Gerät.
9.  Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird.
10.  Vorsicht vor Kurzschlüssen. Stellen Sie keinen Kontakt zwischen den beiden Polen der Batterie her.
11.  WIEDERAUFLADBARE BATTERIEN: Verwenden Sie wiederaufladbare Batterien (Akkus) niemals 

zusammen mit anderen Batterietypen. Nehmen Sie wiederaufladbare Batterien vor dem Aufladen 
immer aus dem Gerät heraus. Beim Aufladen ist die Aufsicht eines Erwachsenen erforderlich.

 NIEMALS VERSUCHEN, ANDERE BATTERIETYPEN ZU LADEN
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Hinweis

Die Batterie muss aus dem Saugroboter entfernt werden, bevor der Saugroboter recycelt oder 
zerstört wird.
Lösen Sie die beiden Schrauben, um an die Batterie zu gelangen und sie zu recyceln oder zu entsorgen. 
Entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs und ziehen Sie das Batteriekabel ab.

 
Dieses Symbol auf der Batterie weist darauf hin, dass die Batterie nicht in den unsortierten 
Hausmüll gegeben werden darf. Es liegt in Ihrer Verantwortung als Endnutzer, die alte Batterie 
des Geräts umweltgerecht zu entsorgen. Sie können dies wie folgt tun:

1.  Geben Sie das Gerät an das Geschäft zurück, in dem Sie es gekauft haben; oder
2.  geben Sie die Batterie bei einer ausgewiesenen Sammelstelle für chemische Kleinabfälle ab.

Die getrennte Sammlung und das Recycling von Altbatterien tragen dazu bei, die natürlichen 
Ressourcen zu schonen, und stellen sicher, dass das Altprodukt auf eine Weise recycelt wird, 
die die menschliche Gesundheit und die Umwelt schützt. Weitere Informationen erhalten Sie bei 
Ihrer örtlichen Behörde oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. Werden Altbatterien 
nicht ordnungsgemäß entsorgt, kann dies negative Folgen für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit haben, da Batterien Schadstoffe enthalten. Informationen über die Auswirkungen von 
problematischen Stoffen aus Batterien in Abfallströmen finden Sie auf der folgenden Webseite:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Entfernen Sie die Schrauben und 
öffnen Sie die Batterieabdeckung

Nehmen Sie die Batterie 
heraus
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Beschreibung
Dieses Clean Air Optima® Gerät besteht aus den folgenden Hauptkomponenten:

Ansicht von oben

Ansicht von unten

Home-Taste

Start-/Pausentaste
WLAN-Anzeigeleuchte

Stoßstangensensor

Wand-Sensor

Laser-
Abstandssensor

Entriegelungstaste 
für den Abfallbe-
hälter

Ein/Aus Anschluss des 
Ladeadapters

Anti-Tropf-
Sensor

Linke 
Seitenbürste

Rechte 
Seitenbürste

Rechtes RadLinkes Rad

Abfallbehälter
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Aufladestation
 

Ladekontakt

Universal-
Rad

Batterieab-
deckung

Hauptbürste

Abfallbehälter

HEPA-Filter

Vorfilter

Klammerfeder

HEPA-Filter-
Abdeckung

Seitliche 
Abdeckung des 
Abfallbehälters

Kontrollleuchte

Adapteranschluss

Ladekontakte
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Legen Sie 2 AA-Alkalibatterien ein - achten Sie dabei auf die korrekte Position von Plus (+) und Minus (-), 
wie in der Fernbedienung angegeben.
WICHTIG: DIE BATTERIEN MÜSSEN VON EINEM ERWACHSENEN EINGESETZT UND AUSGETAUSCHT 
WERDEN.

Wassertank

Abdeckung Wassertank

Mopp

Fernbedienung

Ein/Aus

Links abbiegen

Punktuelle Reinigung

Wischen

Startseite

Rückwärts

Automatische Reinigung

Vorwärts Start/Pause

Rechts abbiegen

Einstellung der Saugleistung

Kantenreinigung
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Installationsanleitung Saugroboter

1.  Entfernen Sie die Schutzleiste  
des Stoßfängers.

 

5. Setzen Sie den Abfallbehälter in den Saugroboter ein.

2.   Montieren Sie die Seitenbürsten. Vergewissern Sie 
sich, dass die linke Seitenbürste (L) und die rechte 
Seitenbürste (R) mit den Bezeichnungen L und R 
am unteren Gehäuse übereinstimmen, und drücken 
Sie die Seitenbürsten in den Mechanismus, bis sie 
mit einem „Klick"-Geräusch einrasten.

3.  Anbringen der seitlichen Abdeckung 
des Abfallbehälters an: Drücken Sie die 
Seitenabdeckung fest in die angegebene 
Position, wie in der Abbildung gezeigt.

4.  Schließen der Seitenabdeckung 
des Abfallbehälters: Drehen Sie die 
Seitenabdeckung des Abfallbehälters 
in Pfeilrichtung.
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Aufladen

Stellen Sie die Ladestation auf eine harte, ebene Fläche an die Wand. Stellen Sie die Ladestation nicht 
in direktem Sonnenlicht auf.
Lassen Sie links und rechts der Ladestation einen Freiraum von etwa 30 bis 50 cm. 
Sorgen Sie für eine freie Sicht auf die Vorderseite der Ladestation aus einem bis anderthalb Metern. 
Achten Sie darauf, dass der Bereich um die Aufladestation herum frei ist, damit das Gerät problemlos 
navigieren kann.

Warnung: Um zu verhindern, dass Ihr Saugroboter eine Treppe hinunterfällt, stellen Sie sicher, 
dass die Ladestation mindestens 1,2 Meter von der Treppe entfernt ist. 

Es gibt 2 Möglichkeiten, den Saugroboter 
aufzuladen:
1.  Verbinden Sie den Adapter mit der 

Ladestation und stecken Sie ihn in die 
Steckdose.

2.  Verwenden Sie zum Aufladen den 
Netzadapter. Der Adapter kann direkt 
an den Saugroboter angeschlossen 
werden. Der Adaptereingang befindet sich 
neben der Ein-/Aus-Taste. Während des 
Ladevorgangs blinkt die Kontrollleuchte. 
Sobald der Ladevorgang abgeschlossen 
ist, leuchtet die Anzeige grün.

Wenn der Saugroboter während des Reinigungsvorgangs feststellt, dass seine Batterieleistung 
nicht mehr ausreicht, wechselt er automatisch in den Lademodus, um die Ladestation zum Aufladen 
zu finden.
Sie können den Saugroboter auch mit der Ladetaste auf der Fernbedienung oder über die APP 
anweisen, in den Lademodus zu wechseln.
Achten Sie auf die Aufladung:
1.  Die Ladestation darf nicht in einer Umgebung mit starker Reflexion, wie z.B. direktem Sonnenlicht 

oder Spiegeln in der Nähe, verwendet werden.
2.  Die Ladezeit beträgt etwa 6 Stunden.
3.  Stellen Sie den Wassertank beim Aufladen nicht auf den Saugroboter, um die Sicherheit beim 

Aufladen zu gewährleisten und zu verhindern, dass nasse Mopps den Boden beschädigen.

Bitte laden Sie den Saugroboter vor dem ersten Gebrauch vollständig auf.

Wenn die Ladestation bewegt wird, kann der Saugroboter seine Position und die Karte verlieren. 
Wenn der Saugroboter dann neu gestartet wird, erstellt er eine neue Karte und speichert sie.
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Reinigungsmodus

Erste Verwendung
Bei der ersten Benutzung scannt der Saugroboter den Raum bzw. die Räume und erstellt eine Karte 
über den Raum/die Räume. Diese Karte kann dann in Zukunft verwendet werden. Das verbessert auch 
das Arbeitsverfahren des Saugroboters, da er besser weiß, wo er sich befindet.

Reinigungsmodi
Abhängig von den jeweiligen Reinigungsanforderungen kann aus einer Vielzahl von Reinigungsmodi 
gewählt werden.
Sie können verschiedene Reinigungsmodi über die Fernbedienung oder über die APP starten.

HINWEIS: 
Bewegen Sie den Saugroboter während der Reinigung nicht wahllos oder häufig. Stellen Sie den 
Saugroboter nach dem Bewegen in der Nähe seiner ursprünglichen Position ab. Beim Neustart 
versucht er, sich erneut zu positionieren.
Nach erfolgreicher Positionierung folgt es dem geplanten Weg und arbeitet weiter. 
Wenn die Positionierung fehlschlägt, bricht der Saugroboter die vorherige Mission ab, erstellt eine neue 
Karte und reinigt erneut.

Automatische Reinigung
Nach dem ersten Einsatz erstellt der Saugroboter nach dem Booten eine Karte, die der tatsächlichen 
Umgebung entspricht. Sie drücken die Reinigungstaste  auf der Fernbedienung oder in der APP. 

Punktuelle Reinigung APP
Wenn ein lokaler Bereich besonders gereinigt werden muss, können Sie diese Stelle in der App auf 
der Karte auswählen. Der Saugroboter reinigt dann innerhalb eines Radius von 1,5 m x 1,5 m mit der 
Startposition als zentralem Punkt. Entfernen Sie alle Hindernisse aus dem Weg der PUNKTUELLEN 
Reinigung. Nachdem die PUNKTUELLE Reinigung abgeschlossen ist, beendet der Saugroboter die 
Aufgabe. Um den Saugroboter zurück zu seiner Ladestation zu schicken, tippen Sie auf .

Fernbedienung für die Punktreinigung
Wenn ein lokaler Bereich besonders gereinigt werden muss, können Sie diesen Bereich über die 
Fernbedienung  auswählen, wenn der Saugroboter nicht über die mobile APP gesteuert werden kann. 
Bewegen Sie den Saugroboter zu der Stelle, die Sie reinigen möchten. Der Saugroboter reinigt dann 
innerhalb eines Radius von 1,5 m x 1,5 m mit der Startposition als zentralem Punkt. Entfernen Sie alle 
Hindernisse aus dem Weg der PUNKTUELLEN Reinigung. 
Nachdem die PUNKTUELLE Reinigung abgeschlossen ist, beendet der Saugroboter die Aufgabe. 
Um den Saugroboter zurück zu seiner Ladestation zu schicken, tippen Sie auf .

Einstellen der Saugleistung

Drücken Sie die Taste ,  in der APP oder auf der 
Fernbedienung, um die Saugleistung (niedrig/hoch) 
einzustellen. 

Manuelle Steuerung
Drücken Sie die Richtungstaste in der APP (Einstellungen -> 
 manuell) oder auf der Fernbedienung , um den 
Saugroboter vorwärts, rückwärts, rechts oder links zu steuern.

Virtuelle Wand
Wählen Sie die Funktion „Map edit'' (Karte bearbeiten) in der 
APP, um einen Bereich zu isolieren, der nicht gereinigt werden 
muss. Sie können diese Funktion verwenden, um Bereiche 
zu isolieren, die nicht gereinigt werden müssen.

Route, nachdem der Raum/die Räume 
kartiert wurde(n).
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Betriebsanleitung

Entfernen Sie lose Gegenstände vom Boden, bevor Sie den Boden reinigen.

1.  Schalten Sie das Gerät ein und drücken Sie den Hauptschalter. 
 „|'' bedeutet, Saugroboter einschalten. 
 „O'' bedeutet, Saugroboter ausschalten. 

2.  Drücken Sie die Taste Start/Pause , um die Reinigung 
zu starten. Drücken Sie die Taste noch einmal, um eine Pause 
zu machen.

3.  Standby-Modus
  Der Saugroboter geht (im Standby-Modus) nach 3 Minuten in den Schlafmodus über und alle 

Anzeigen erlöschen. Sie können eine beliebige Taste auf dem Saugroboter, der Fernbedienung 
oder der APP verwenden, um den Saugroboter neu zu starten.

4.  Ausschalten:
  Wenn der Host nicht mehr funktioniert, können Sie den Hauptschalter manuell ausschalten und der 

Saugroboter schaltet sich ab. 

  Nachdem der Saugroboter die Reinigung beendet hat, lassen Sie ihn eingeschaltet und laden Sie 
ihn für den nächsten Einsatz auf. Wenn Sie den Saugroboter über einen längeren Zeitraum nicht 
benutzen, schalten Sie den Netzschalter aus.

Bedienungsanleitung Fernbedienung/ APP

1. Timer (APP-Steuerung)
  Legen Sie mit dem Timer fest, zu welchen bestimmten Zeiten der Saugroboter mit der Reinigung 

beginnen soll.

2. Manuell (APP-Steuerung und Fernbedienung)
 Steuern Sie den Saugroboter manuell mit der Fernbedienung oder der APP.

3. Saugroboter finden (APP-Steuerung)
  Wählen Sie diese Option, wenn Sie Ihren Saugroboter verloren haben. Der Saugroboter sagt Ihnen 

dann, wo er sich befindet.

4. Raumverwaltung (APP-Steuerung)
 Verwenden Sie diese Funktion, um Ihre Räume zu verwalten.

5. Wischen (APP-Steuerung und Fernbedienung)
 Wischfunktion starten/ Wischfunktion stoppen.

6. Wasserdosierung (APP-Steuerung)
  Steuern Sie die Wasserdosierung und wählen Sie zwischen niedrig, mittel oder hoch. Dadurch wird 

die Nässe des Mopps reguliert.

7. Protokoll (APP-Kontrolle)
  Hier können Sie alle bisherigen Reinigungsvorgänge einsehen. Hier können Sie sehen, wie viele 

Quadratmeter bereits gereinigt wurden und wie lange dies gedauert hat.
  Sie können auch zuvor gespeicherte Ordner finden, was ideal ist, wenn Sie den Saugroboter auf 

verschiedenen Etagen verwenden.

Hauptschalter
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8. Sprache und Lautstärke (APP-Steuerung)
 Stellen Sie Ihre bevorzugte Sprache ein und regeln Sie die Lautstärke.

9. Nicht-stören-Modus (APP-Steuerung)
 Hier können Sie eine Zeitspanne einstellen, in der der Saugroboter Sie nicht stören soll.

10. Einrichten einer virtuellen Wand / eines Sperrbereichs (APP-Kontrolle)
  Mit dieser Funktion können Sie Verbotszonen in einem Raum markieren. Sie können zum Beispiel 

eine virtuelle Wand in die Karte einzeichnen, die der Saugroboter nicht passieren darf. Oder Sie 
können in der Karte einen Sperrbereich für das Staubsaugen und/oder Wischen einrichten. 
Sie können diese Funktion in der APP unter dem Gerät im Menü 'Karte bearbeiten' starten.

Wassertank/ Wisch-Funktion verwenden

 

5.  Wenn der Saugroboter mit dem Wischen fertig 
ist, drücken Sie die Taste in der Mitte des 
Wassertanks. So können Sie den Wassertank 
von der Rückseite abnehmen, ihn leeren und 
den Mopp reinigen. 
Achtung: Drehen Sie den Saugroboter nicht um.

Wasserdosierung (APP-Steuerung)
  Steuern Sie die Wasserdosierung und wählen Sie zwischen niedrig, mittel oder hoch. Dadurch wird 

die Nässe des Mopps reguliert.

Hinweise zum Wischen

1.  Aus Sicherheitsgründen sollten Sie den Wassertank entfernen, wenn der Saugroboter aufgeladen 
wird oder nicht in Gebrauch ist.

2.  Verwenden Sie die Wischfunktion nicht auf Teppichen. Legen Sie über die APP einen Sperrbereich 
fest, um zu verhindern, dass der Saugroboter den Teppich während des Wischens betritt, oder 
entfernen Sie den Teppich vorübergehend.

1.  Legen Sie den Mopp flach auf den 
Boden des Wassertanks.

2.   Füllen Sie den Wassertank: Öffnen Sie 
den Wassertankdeckel und füllen Sie den 
Wassertank mit Wasser.

3.  Halten Sie den Knopf in der Mitte des 
Wassertanks gedrückt und schieben Sie 
ihn waagerecht entlang der Rückseite des 
Saugroboters. Das Modul ist korrekt installiert, 
wenn es mit einem Klicken einrastet.

4.   Beginnen Sie, den Boden zu wischen.
Drücken Sie die Reinigungstaste  
am Saugroboter.
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3.  Um ein besseres Wischergebnis zu erzielen, sollte der Boden vor dem Wischen zuerst gesaugt 
werden.

4.  Um Wasser nachzufüllen oder den Mopp zu reinigen, schalten Sie den Saugroboter zunächst aus. 
Setzen Sie dann den Wassertank wieder ein. Bewegen oder drehen Sie den Saugroboter nicht, 
da sonst die Positionierung fehlschlägt, die Karte verloren geht und die programmierten 
Sperrgebiete verschwinden können.

5.  Die Wischfunktion des Saugroboters ist für das Wischen des Bodens gedacht und eignet sich nicht 
für eine gründliche Tiefenreinigung. Hartnäckige Flecken lassen sich möglicherweise nicht wirksam 
entfernen und müssen von Hand beseitigt werden.

6.  Bitte verwenden Sie kein Reinigungsmittel im Wassertank, um Verstopfungen zu vermeiden.
7.  Verwenden Sie den Saugroboter nicht, um Wasser vom Boden zu entfernen.

Wartung Hauptbürste und Seitenbürsten

1.  Drehen Sie den Saugroboter um und drücken Sie auf die beiden Klemmen  
an der Hauptbürste des Deckels, um sie zu öffnen und die Hauptbürste  
herauszunehmen.

2.  Entfernen Sie den Staub von der Hauptbürste mit einem kleinen Pinsel 
und reinigen Sie die Hauptbürste.

3.  Setzen Sie die Hauptbürste wieder in den Saugroboter ein und drücken Sie 
die Hauptbürste und die Abdeckung fest an, um die Klemmen vollständig 
zu schließen.

Reinigen der Seitenbürsten
1.  Ziehen Sie die Seitenbürsten heraus.
2.  Entfernen Sie Haare und Schmutz mit der 

Reinigungsbürste und setzen Sie die Seitenbürsten 
wieder in den Saugroboter ein.

3.  Achten Sie darauf, dass die linke Seitenbürste (L) und 
die rechte Seitenbürste (R) mit der Kennzeichnung 
L und R auf der Unterseite des Saugroboters 
übereinstimmen.

Wartung und Reinigung des Abfallbehälters

Reinigungsbürste

1.  Drücken Sie die Entriegelungstaste für den 
Abfallbehälter, um den Abfallbehälter aus 
dem Saugroboter zu entfernen.

2.   Öffnen Sie den Deckel, um den 
Abfallbehälter zu entleeren und ihn 
mit der Reinigungsbürste zu reinigen.
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3. Setzen Sie den Abfallbehälter wieder in den Saugroboter ein.

Wichtig: 
Der Abfallbehälter darf nicht ausgespült oder eingeweicht werden. Reinigen Sie den Abfallbehälter 

regelmäßig, um Schmutzansammlungen zu vermeiden.

Reinigen des Mopps

Der Mopp kann bei maximal 40 Grad von Hand oder in der Waschmaschine gewaschen werden. 
Trocknen Sie den Mopp anschließend nicht in einem Trockner.

HEPA- und Kohlefilter im Abfallbehälter auswechseln

Öffnen Sie die Abdeckung des HEPA-Filters und entfernen Sie den HEPA-Filter, den Kohlefilter und 
den Vorfilter (1. & 2.).
Der Vorfilter kann mit Wasser gereinigt werden (3.). Ersetzen Sie den Kohlefilter und den HEPA-Filter, 
falls erforderlich.

 

Bauen Sie die Teile in der folgenden Reihenfolge ein:
Zuerst den Vorfilter, dann den Kohlefilter und schließlich den HEPA-Filter.

Warnung! 
Die Filter dürfen nicht beschädigt werden, sie dürfen keine Risse aufweisen. Beschädigte Filter müssen 
ersetzt werden.
Befeuchten oder spülen Sie den Kohlefilter und den HEPA-Filter niemals mit Wasser. Kohle- und HEPA-
Filter, die mit Wasser gespült werden, müssen ausgetauscht werden.

Anzeichen für verbrauchte HEPA-Filter, die ersetzt werden müssen
Erhöhter Lärm, verstopfte Filter, zunehmende Geruchsbelästigung. 
Der Filter muss durch einen neuen ersetzt werden, wenn sich die Farbe des HEPA-Filters von Weiß 
zu Grau oder Schwarz geändert hat. Wenn der HEPA-Filter noch weiß ist, ist ein Austausch des Filters 
nicht erforderlich. 

Bestellen von Filtern: 
Wenden Sie sich an den Clean Air Optima®-Kundendienst unter Tel. +31 (0) 742670145 oder besuchen 
Sie unseren Webshop: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Reinigung und Wartung 

Wartung des Wassertanks.
1.   Nehmen Sie den Wassertank aus dem Saugroboter heraus.
2.  Nehmen Sie den Mopp ab und lassen Sie das Wasser aus dem Wassertank ab.
3.  Reinigen Sie den Mopp (von Hand) und lassen Sie Wassertank und Mopp trocknen. Trocknen Sie 

den Mopp nicht in einem Trockner.
4.  Setzen Sie den Wassertank wieder in den Saugroboter ein.

Antriebsräder, universelle Radsensoren und Ladekontakte reinigen.

Verwenden Sie die Reinigungsbürste, um Haare und Schmutz von den vorderen Lenkrädern 
zu entfernen. 
Wichtig: 
Wenn das Vorderrad mit Haaren oder Schmutz verklebt ist, kann der Boden beschädigt werden.
Sollte sich das Rad nach dem Reinigen nicht frei drehen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

Reinigen Sie die Sensoren mit einem sauberen, trockenen Tuch.

1. 2.2.

3. 4.

Reinigen Sie das Universalrad Reinigen Sie die Antriebsräder

Reinigen Sie die Sensoren
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Reinigen Sie die Ladepunkte und die Ladekontakte vor dem Aufladen mit einem sauberen, 
trockenen Tuch.

Wartung Batterie

Der Saugroboter ist mit leistungsstarken Lithium-Ionen-Batterien  
ausgestattet.
Um die Batterieleistung zu erhalten, muss der Saugroboter bei  
täglichem Gebrauch aufgeladen werden.
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, schalten Sie es aus  
und lagern Sie es ordnungsgemäß. Schalten Sie das Gerät aus und  
drücken Sie den Hauptschalter.
Laden Sie den Saugroboter mindestens alle drei Monate auf,  
um Schäden an den Batterien durch übermäßige Entladung zu vermeiden.

Sicherer Versand oder Transport des Saugroboters inklusive Batterie

Lithium-Ionen-Batterien und Produkte, die Lithium-Ionen-Batterien enthalten, unterliegen strengen 
Versandvorschriften. Wenn Sie dieses Produkt zur Reparatur einschicken, mit ihm verreisen oder es 
aus einem anderen Grund transportieren müssen, MÜSSEN Sie die folgenden Anweisungen befolgen.
1. Die Batterie muss vor dem Versand ausgeschaltet werden. 
2.  Schalten Sie die Batterie aus, indem Sie den Saugroboter aus der Ladestation nehmen und die 

Stromversorgung durch Drücken des Hauptschalters ausschalten.
3. Verpacken Sie den Saugroboter vor dem Versand ordnungsgemäß.

Wenn Sie weitere Hilfe benötigen, können Sie sich an unseren Kundendienst wenden.

Aufbewahrung Ihres Clean Air Optima® Saugroboters 

Wenn der Saugroboter über einen längeren Zeitraum nicht benutzt werden soll: 
1.  Entleeren Sie den Wassertank vollständig und stellen Sie sicher, dass sich kein Wasser 

im Wassertank befindet. 
2.  Entleeren Sie den Abfallbehälter und reinigen Sie ihn mit der Reinigungsbürste.
3.  Entfernen und reinigen Sie die Filter. Setzen Sie die Filter nach der Reinigung wieder in den 

Saugroboter ein. 
4.  Trennen Sie den Saugroboter von der Ladestation und legen Sie das Netzkabel der Ladestation 

zusammen. 
5.  Bewahren Sie den Saugroboter an einem trockenen Ort auf, fern von direktem Sonnenlicht, 

extremen Temperaturen und übermäßigem Staub.
6.  Wenn der Saugroboter längere Zeit nicht benutzt wird, decken Sie ihn mit einer Schutzhülle ab, 

um Staubablagerungen zu vermeiden, die später zu Reinigungs- und Wartungsproblemen führen 
könnten.

Reinigen Sie die Ladepunkte Reinigen Sie die Ladekontakte

Hauptschalter
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Betrieb mit der Clean Air Optima® App

Konnektivität

Kompatibilität mit Smartphone und Tablet: 
iPhone, iPad und Android-Geräte

Das Gerät verbindet sich über WLAN mit der App: 
CleanAirOptima

Achtung: Der Router muss auf das 2,4-GHz-Breitband  
eingestellt sein. Wenn der Router auf 5,0 GHz eingestellt ist,  
kann keine Verbindung hergestellt werden.

WLAN-Verbindung einrichten 
1.  Laden Sie die App „CleanAirOptima“ im App Store oder  

Google Play Store herunter und installieren Sie sie.
2.  Erstellen Sie ein Konto und melden Sie sich an.
3.  Der Router muss auf das 2,4-GHz-Breitbandband  

eingestellt sein. Wenn der Router auf 5,0 GHz eingestellt ist,  
kann keine Verbindung hergestellt werden.

4.  Stellen Sie sicher, dass Bluetooth auf Ihrem Smartphone aktiviert ist.

5.  Schalten Sie den Strom ein und drücken Sie den Hauptschalter. Drücken Sie die „EIN/AUS"-Taste  
zweimal 5 Sekunden lang. Dann blinkt das WLAN-Licht  schnell. Wenn das WLAN-Licht 
(Licht zwischen der HOME- und der EIN/AUS-Taste) schnell blinkt, ist das Gerät bereit für die 
Verbindung.

6.  Stellen Sie sicher, dass Ihr Smartphone oder Tablet mit Ihrem WLAN-Netzwerk verbunden ist.
7.  Öffnen Sie die App „CleanAirOptima“ und klicken Sie auf „Gerät hinzufügen“ . Ihr Gerät wird 

aufgelistet und Sie können es auswählen. Wenn nicht, wählen Sie „Automatische Suche“. 
Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm, um das Gerät mit Ihrem Netzwerk zu verbinden.

8.  Fügen Sie das Clean Air Optima®-Gerät zur App hinzu und folgen Sie den Anweisungen in der App.
9.  Wenn das Gerät verbunden ist, leuchtet die WLAN-Anzeige dauerhaft.
10.  Nach erfolgreicher Konfiguration können Sie die Clean Air Optima® App verwenden, um das Gerät 

zu bedienen.

Hinweis: 
•  Wenn sich Ihr Standardnetzwerk geändert hat, setzen Sie die WLAN-Verbindung zurück, indem Sie 

die Schritte 1 bis 9 des Kapitels „WLAN-Verbindung einrichten“ ausführen. 
•  Wenn Sie mehrere Geräte mit Ihrem Smartphone oder Tablet verbinden möchten, müssen Sie dies 

nacheinander tun.
•  Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen Ihrem Smartphone oder Tablet und dem Gerät 

weniger als 5 Meter beträgt und keine Hindernisse vorhanden sind. Stellen Sie außerdem sicher, 
dass Sie sich im selben Raum wie das Gerät befinden.



46

Zurückstellen der WLAN-Funktion: 
-  Setzen Sie das WLAN zurück, indem Sie die ‚MODE'-Taste 5 Sekunden lang gedrückt halten; 

die Anzeigeleuchte des WLAN blinkt schnell.

Ausschalten der WLAN-Funktion: 
Trennen Sie die APP vom Saugroboter. 
Drücken Sie den Hauptschalter und schalten Sie den Saugroboter aus. 
Drücken Sie den Hauptschalter und schalten Sie den Saugroboter ein. 
Die WLAN-Anzeigeleuchte blinkt nicht und die WLAN-Funktion ist ausgeschaltet.

Geräte mit mehreren Telefonen verbinden

Hinweis: Zuerst muss die andere Person die Clean Air Optima® App auf ihrem Telefon installieren und 
ein neues Konto erstellen.

Freigeben des Geräts mit eingeschränktem Zugriff: 
Sie können ein Gerät mit mehreren Personen teilen. 
Diese Person hat dann Zugriff, kann aber nicht alle Einstellungen verwalten. 

Beachten Sie die folgende Anleitung, um das Gerät mit mehreren Personen zu teilen:
1.  Rufen Sie das entsprechenden Gerät auf.
2.  Gehen Sie auf den Stift oder die drei Punkte oben rechts.
3.  Wählen Sie „Share device“ (Gerät freigeben).
4.  Wählen Sie „Add sharing“ (Freigabe hinzufügen). 
5.  Wählen Sie die Freigabemethode, z.B. per E-Mail, Whatsapp, SMS usw., und fahren Sie fort.
6.  Das Gerät wird in der Clean Air Optima® App automatisch mit dem anderen Konto angezeigt.

Freigabe des Geräts mit vollem Zugriff: 
Sie können eine Person oder mehrere Personen zu Ihrer Hausverwaltung hinzufügen.
Diese Person erhält dann Zugriff auf alle Ihre bereits verknüpften Geräte und verfügt über alle Rechte 
und Berechtigungen. Sie werden immer der verantwortliche Administrator bleiben. 

Beachten Sie die folgenden Schritte, um jemanden zu Ihrer Hausverwaltung hinzuzufügen:
1.  Öffnen Sie die Clean Air Optima® App und gehen Sie auf „Me“ (Ich).
2.  Wählen Sie „Home Management“ (Hausverwaltung).
3.  Wählen Sie „Create a home“ (Ein Zuhause erstellen).
4.  Wählen Sie das entsprechende „Home“ (Zuhause) und „Add member“ (Mitglied hinzufügen).
5.  Wählen Sie die Freigabemethode, z.B. per E-Mail, Whatsapp, SMS usw., und fahren Sie fort.
6.  Das entsprechende ‘Zuhause‘ erscheint automatisch in derClean Air Optima® App der Person, 

mit der Sie Ihr „Home“ (Zuhause) geteilt haben. 
7.  Auf dem anderen Konto: 

Rufen Sie den Startbildschirm der Clean Air Optima® App auf. Gehen Sie nach oben links und wählen 
Sie das entsprechende „Home“ (Zuhause).
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Fehlerbehebung

Im Folgenden finden Sie eine Anleitung zur Fehlerbehebung, die Ihnen helfen soll, eventuelle Probleme 
mit dem Clean Air Optima® Saugroboter RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart zu lösen.

Problem Lösung
Der Saugroboter lässt sich 
nicht einschalten.

• Wenn die Batterie schwach ist, stellen Sie den Saugroboter auf 
die Ladestation und stellen Sie sicher, dass die Ladepunkte des 
Saugroboters und der Ladestation miteinander verbunden sind. 
Der Saugroboter startet automatisch (wenn der Saugroboter komplett 
ausgeschaltet ist, kann er nach einer gewissen Zeit des Aufladens 
automatisch gestartet werden).
• Die Umgebungstemperatur sollte nicht unter 0°C und nicht über 
50°C liegen.

Der Saugroboter kann nicht 
aufgeladen werden.

• Entfernen Sie den Saugroboter von der Ladestation und überprüfen 
Sie, ob die Anzeigeleuchte der Ladestation aufleuchtet. Prüfen Sie, 
ob beide Enden des Netzteils der Ladestation richtig angeschlossen 
sind. Vergewissern Sie sich, dass die Ladestation richtig vor dem 
Saugroboter platziert ist und dass der Abstand zwischen der 
Vorderseite des Roboters und der Ladestation etwa 2 cm beträgt.
• Überprüfen Sie, ob der Kontakt zwischen den Ladepunkten des 
Saugroboters und der Ladestation schlecht ist, reinigen Sie die 
Ladepunkte oder schieben Sie die Seitenbürsten zur Seite, wenn sie 
die Verbindung zwischen den Ladepunkten blockieren.

Ungewöhnliches Geräusch. • Überprüfen Sie die Räder, reinigen Sie sie gegebenenfalls. 
• Prüfen Sie, ob die Räder blockiert sind.

Die Reinigungsleistung 
sinkt.

• Der Abfallbehälter ist voll, reinigen Sie den Abfallbehälter. 
• Die Filter sind verstopft, bitte reinigen/ersetzen Sie sie.
• Prüfen Sie, ob die Hauptbürste verstopft ist, reinigen Sie sie.

Der Saugroboter dreht 
sich weiter.

• Entfernen Sie den Wassertank oder den Abfallbehälter und setzen 
Sie sie wieder ein.
• Schalten Sie den Saugroboter mit dem Hauptschalter aus und 
schalten Sie ihn nach 2 Minuten wieder ein.

Der Betrieb mit der 
Clean Air Optima®-App 
funktioniert nicht.

• Das WLAN-Signal ist schlecht, versuchen Sie, eine Verbindung 
in der Nähe des Routers herzustellen.
• Das WLAN-Passwort ist falsch.
• Das WLAN funktioniert entweder auf dem 5-Ghz-Frequenzband 
oder auf einem gemischten Band aus 2,4 und 5 Ghz. Der Saugroboter 
verwendet nur das 2,4-GHz-Frequenzband. Loggen Sie sich in Ihren 
Router ein und stellen Sie sicher, dass die beiden Ghz-Frequenzen 
in 2,4 und 5 Ghz aufgeteilt sind und geben Sie ihnen unterschiedliche 
Namen. Anweisungen dazu finden Sie in der Bedienungsanleitung 
Ihres Routers.
• Lesen Sie das Kapitel:  Betrieb mit der Clean Air Optima® App.

WARNUNG!
Wenn die oben empfohlenen Lösungen nicht funktionieren, wenden Sie sich bitte an den technischen 
Support von Clean Air Optima® unter der für Ihre Region geltenden Telefonnummer. Versuchen 
Sie nicht, Gerät zu zerlegen, wieder zusammenzubauen oder zu reparieren, da andernfalls die 
Garantie erlöschen kann.
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Fehlerbehebung

Im Folgenden finden Sie eine Anleitung zur Fehlerbehebung, die Ihnen helfen soll, eventuelle Probleme 
mit dem Clean Air Optima® Saugroboter RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart zu lösen.

Problem Lösung
Der Mopp ist schmutzig. • Der Mopp kann bei maximal 40 Grad von Hand oder in der 

Waschmaschine gewaschen werden. 
• Trocknen Sie den Mopp anschließend nicht in einem Trockner.

Der Fallschutzsensor 
erkennt keinen Abgrund.

• Reinigen Sie den gesamten Sensor auf der Unterseite. Prüfen Sie 
in der Ansicht von unten die Position der Sensoren.

Saugroboter ist verstopft. • Prüfen Sie, ob der Eingang zum Abfallbehälter blockiert ist. 

WARNUNG!
Wenn die oben empfohlenen Lösungen nicht funktionieren, wenden Sie sich bitte an den technischen 
Support von Clean Air Optima® unter der für Ihre Region geltenden Telefonnummer. Versuchen 
Sie nicht, Gerät zu zerlegen, wieder zusammenzubauen oder zu reparieren, da andernfalls die 
Garantie erlöschen kann.
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Technische Daten RVC-001B Smart

Modell            RVC-001B Smart
Für Räume bis 200m2 / 500m3/ 2140ft²
Nennspannung 220 – 240 V, 50 Hz
Nennleistung 32W
Saugleistung 2500pa (niedrig), 4000pa (hoch)
Fassungsvermögen des Wassertanks 360 ml
Fassungsvermögen des Abfallbehälters 600 ml
Betriebstemperaturbereich 0°C - 40°C
Reinigungspezifikationen Vorfilter, Aktivkohlefilter, echter HEPA H13-Filter, UV-C-Lampe
Schallpegel Saugleistung < 50dB(A) Niedrig / 60dB(A) Hoch
Batterie 3200mah Lithium
Größe des Produkts (TxH) 330 x 96 mm 
Gewicht 2,7 kg 
Farbe Schwarz/ grau 
Entspricht den EU-Vorschriften CE / WEEE / RoHS

Technische Daten RVC-001G Smart

Modell RVC-001G Smart
Für Räume bis 200m2 / 500m3/ 2140ft²
Nennspannung 220 – 240 V, 50 Hz
Nennleistung 32W
Saugleistung 2500pa (niedrig), 4000pa (hoch)
Fassungsvermögen des Wassertanks 360 ml
Fassungsvermögen des Abfallbehälters 600 ml
Betriebstemperaturbereich 0°C - 40°C
Reinigungspezifikationen Vorfilter, Aktivkohlefilter, echter HEPA H13-Filter, UV-C-Lampe
Schallpegel Saugleistung < 50dB(A) Niedrig / 60dB(A) Hoch
Batterie 3200mah Lithium
Größe des Produkts (TxH) 330 x 96 mm 
Gewicht 2,7 kg 
Farbe Grau/schwarz 
Entspricht den EU-Vorschriften CE / WEEE / RoHS
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Dieses Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass das Gerät nicht in die 
Restmülltonne gegeben werden darf. Es liegt in Ihrer Verantwortung als Endnutzer, 
das Gerät am Ende seiner Lebensdauer umweltgerecht zu entsorgen. Sie können 
dies wie folgt tun:
(1) das Gerät an das Geschäft zurückgeben, in dem Sie es gekauft haben; oder
(2) geben Sie die Batterie bei einer ausgewiesenen Sammelstelle für chemische 
Kleinabfälle ab.

Indem Sie dieses Produkt recyceln und trennen, anstatt es in den Müll zu werfen, 
tragen Sie dazu bei, wertvolle natürliche Ressourcen zu erhalten und mögliche 
negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, 
die auftreten könnten, wenn dieses Gerät mit dem normalen Hausmüll entsorgt würde. 
Wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um weitere Informationen und eine Liste der 
ausgewiesenen Sammelstellen für chemische Kleinabfälle zu erhalten. Die unsachgemäße Entsorgung 
dieser Art von Abfällen kann je nach der Gesetzgebung in Ihrem Land mit Strafen belegt werden. 
Weitere Informationen sind auf folgender Website zu finden: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service

Garantiezertifikat für den Clean Air Optima® Robotstaubsauger 
RVC-001B Smart/RVC-001G Smart.

Kaufdatum: …………………………………………………………………………………………
Name des Kunden: …………………………………………………………………………………………
Adresse: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-Mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Name des Verkäufers: ………………………………………………………………………………...
Adresse: …………………………………………………………………………………………………….

1.  Bitte füllen Sie dieses Garantiezertifikat vollständig aus. Senden Sie es mit der Rechnung 
und dem Gerät, Porto im Voraus bezahlt und in der Originalverpackung an Ihren Händler. 
Fügen Sie ausreichendes Rückporto für das Paket bei.

2.  Bitte fügen Sie eine kurze Beschreibung des Schadens, der Störung oder des Fehlers 
und der Umstände bei, unter denen diese Probleme aufgetreten sind.

Der Clean Air Optima® Robotstaubsauger RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart wird vor der 
Auslieferung strengen Prüfverfahren unterzogen. Wenn das Produkt innerhalb von zwei Jahren 
ab Kaufdatum aufgrund von Herstellungsfehlern nicht den Spezifikationen entspricht, hat der 
Käufer gegen Vorlage dieser Garantie Anspruch auf kostenlose Reparatur oder den Ersatz 
von Teilen (vorausgesetzt, die Fehlfunktion oder Beschädigung des Geräts und/oder der Teile 
ist unter normalen Betriebsbedingungen aufgetreten). Die Garantie gilt: Für alle in Material 
und Verarbeitung fehlerhaften Teile. Wie lange: zwei Jahre ab Kaufdatum. Das werden wir tun: 
Fehlerhafte Teile reparieren oder ersetzen.

Sonstige Bedingungen
Die Bestimmungen dieser Garantie ersetzen alle anderen schriftlichen Garantien, 
ob ausdrücklich oder stillschweigend, schriftlich oder mündlich, einschließlich der Garantie 
der Marktgängigkeit oder Eignung für einen bestimmten Zweck. Die maximale Haftung des 
Herstellers überschreitet nicht den tatsächlichen Kaufpreis, den Sie für das Produkt gezahlt 
haben. In keinem Fall haftet der Hersteller für besondere, zufällige, Folge- oder indirekte 
Schäden. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf einen Mangel, der nach unserem alleinigen 
Ermessen auf unsachgemäße oder unangemessene Verwendung oder Wartung, fehlerhafte 
Montage, Unfall oder Naturkatastrophen, unsachgemäße Verpackung oder unbefugte 
Manipulationen, Änderungen oder Modifikationen zurückzuführen ist. Diese Garantie erlischt, 
wenn der Aufkleber mit der Seriennummer entfernt oder entstellt wurde.
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Vielen Dank 
für das Lesen!

                                      Senden Sie Ihr Feedback zum Clean Air Optima®
                                      Robotstaufsauger RVC-001B Smart/RVC-001G Smart an:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Für häufig gestellte Fragen zum RVC-001B Smart/RVC-001G Smart       
besuchen Sie bitte: www.cleanairoptima.com und suchen Sie nach  
„RVC-001B Smart/RVC-001G Smart“.

                                      Laden Sie die PDF-Bedienungsanleitung herunter unter:
            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Alle Videos mit Produktanimationen 
von Clean Air Optima® finden Sie auf:

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH  Hengelo (ov)
                                               Niederlande | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Deutschland
                                                               Telefon: +49 (0)5921 879-121

 E-Mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Nederlands

RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart
Hoofdeenheid

Wat zit er in de doos? 
1. Robotstofzuiger
2. Oplaadstation en adapter
3. Stofbak en watertank
4. Dweil
5. Zijborstels
6. Hepa-filter, voorfilter, sponsfilter
7. Hoofdborstel, reinigingsborstel
8. Afstandsbediening, gebruikershandleiding

  Robot cleaner  Charging station          Adapter           Dustbin

  Watertank           Dweil       Zijborstel  HEPA filter, voor-
           filter sponsfilter 

  Hoofdborstel             Reinigingsborstel      Afstandsbediening     Gebruikershandleiding
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Nederlands

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Clean Air Optima® 2in1: Robotstofzuiger met 
dweilfunctie en UVC-sterilisatie RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.
Wij wensen u vele jaren plezier met dit efficiënte en effectieve product.

Zorg ervoor dat alle veiligheidsmaatregelen worden nageleefd bij het gebruik van dit elek-
trische apparaat voor de juiste werking van het apparaat. Deze instructies beschrijven de veil-
igheidsmaatregelen die in acht moeten worden genomen tijdens het gebruik. Ze zijn bedoeld 
om verwondingen te voorkomen en schade aan het apparaat te voorkomen.

Veiligheidswaarschuwingen algemeen

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt in overeenstemming met deze veiligheidsinstructies. 
Neem de volgende stappen om het risico op persoonlijk letsel, veroorzaakt door bijvoorbeeld 
elektrische schokken of brand, te minimaliseren.

1. Gebruik alleen de originele oplaadbare batterij en het laadstation die speciaal door de 
 fabrikant zijn geproduceerd. Niet-oplaadbare batterijen zijn ten strengste verboden, 
 raadpleeg de “producteigenschappen” voor informatie over de batterijspecificaties.
2. Gebruik dit apparaat niet in omgevingen met open vuur of kwetsbare voorwerpen.
3. Gebruik dit apparaat niet in extreem hete (boven 40 °C) of extreem koude (onder 0 °C) 
 omgevingen.
4. Demonteer of open dit apparaat alleen zoals aangegeven in de gebruikershandleiding. 
 Er bevinden zich geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen in het apparaat. Laat 
 onderhoud uitvoeren door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
5. Menselijk haar, kleding, vingers of andere delen mogen niet in de buurt komen van de 
 openings- en bedieningsonderdelen van het apparaat.
6. Gebruik het apparaat niet op een nat of oneffen oppervlak, gebruik het apparaat alleen 
 binnenshuis op droge plaatsen.
7. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandende of extreem hete objecten, bijvoorbeeld 
 een brandende open haard.
8. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met 
 verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis 
 als ze toezicht of instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat 
 en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen 
 het apparaat niet zonder toezicht schoonmaken en onderhouden.
9. Dit apparaat is geen speelgoed. Houd toezicht op kleine kinderen en huisdieren wanneer 
 uw apparaat in werking is. Ga niet op het apparaat of het laadstation zitten of staan.
10. Dit apparaat is niet bedoeld om op te zitten of staan.
11. Raak dit apparaat niet aan met natte handen.
12. Laat het apparaat en het laadstation niet nat worden.
13. Bewaar en gebruik dit apparaat alleen in ruimtes met kamertemperatuur.
14. Gebruik geen niet-goedgekeurde opladers. Het gebruik van een niet-goedgekeurde oplader 
 kan ervoor zorgen dat de batterij hitte of rook genereert, in brand vliegt of explodeert.
15. Als de kamer die moet worden schoongemaakt een balkon heeft, blokkeer dan de toegang 
 tot het balkon met een fysieke barrière om een   veilige werking te garanderen.
16. Als de kamer die moet worden schoongemaakt apparatuur bevat zoals een verplaatsbaar  
 fornuis, ventilator, elektrische verwarming of luchtbevochtiger, verwijder dan de apparatuur 
 voordat u het apparaat start om te reinigen. Er is een risico op letsel, ongelukken of 
 storingen als de robot in contact komt met de apparatuur en deze omduwt.
17. Reinig de grondsensoren om te voorkomen dat er vuil ophoopt.
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18. Houd er rekening mee dat vloeren glad kunnen zijn nadat ze door het apparaat zijn 
 gedweild.
19. Voeg geen vloeistoffen toe zoals heet water, schoonmaakmiddel of ontsmettingsmiddel, 
 omdat deze het apparaat kunnen beschadigen.
20. Gebruik dit apparaat niet in ruimtes met open stopcontacten of gasafsluiters in de vloer.
21. Gebruik dit apparaat niet om scherpe voorwerpen, glas of brandende of smeulende 
 voorwerpen op te pakken.
22. Let op dat het apparaat zelfstandig beweegt. Wees voorzichtig bij het betreden van ruimtes
 waar het apparaat in werking is, om te voorkomen dat u erop stapt.
23. Als het apparaat in werking is en over een snoer rijdt en dit meetrekt, kan het voorwerpen 
 van een tafel of kast trekken. Verwijder voorwerpen zoals kleding, losse papieren, jaloezie- 
 of gordijnkoorden en breekbare voorwerpen voordat u dit apparaat gebruikt. Doof kaarsen. 
 Zet elektrische kachels uit.
24. Voer het vereiste onderhoud uit volgens de gebruikershandleiding om een   veilige werking 
 van het apparaat en het laadstation te garanderen.
25. Draai de robot niet om terwijl de watertank op zijn plaats zit.
26. Deze robot is alleen bedoeld voor gebruik op droge vloeren. Gebruik dit apparaat niet om 
 gemorste vloeistoffen op te zuigen. Laat de robot of het laadstation niet nat worden.
27. Plaats niets op de robot of het laadstation.
28. Als u de contactpunten van de lader niet schoon houdt, kan dit ertoe leiden dat de robot de 
 batterij niet kan opladen en de contactpunten oververhit raken.
29. Voordat u de robot op een harde vloer gebruikt, test u deze op een klein stukje harde vloer 
 om er zeker van te zijn dat deze geschikt is. Het gebruik van de robot op een ongeschikte 
 harde vloer kan de vloer beschadigen. Neem contact op met de fabrikant van de harde vloer 
 als u vragen hebt over de geschiktheid.
30. Voordat u de robot over tapijt of kleed laat rijden, moet u ervoor zorgen dat het tapijt of 
 kleed compatibel is met de dubbele rubberen borstels voor alle vloertypen op uw robot, ook 
 wel roterende borstels genoemd. Het gebruik van de robot op een ongeschikt tapijt of kleed 
 kan het tapijt of kleed beschadigen. Neem contact op met de fabrikant van het tapijt of 
 kleed als u vragen hebt over de compatibiliteit.
31. Gebruik, onderhoud en reinig het apparaat zoals beschreven in deze handleiding.

Veiligheidswaarschuwingen laadstation

1. Als het apparaat niet goed werkt, is gevallen, beschadigd is, buiten is blijven staan   in alle 
 weersomstandigheden of in het water is gevallen, breng het apparaat dan naar een 
 servicecentrum.
2. Gebruik geen laadstation met een beschadigd snoer of stekker. Als het snoer of de stekker 
 beschadigd is, moet deze worden vervangen.
3. Koppel de robot altijd los van het laadstation voordat u de robot schoonmaakt of onder-
 houdt.
4. Gebruik het laadstation niet als opstapje.
5. Laad de robot alleen op met de meegeleverde voeding. De meegeleverde voeding levert 
 een veilige extra lage spanning volgens de ingangsspanningsindicatie op de robot, die 
 nodig is om een   veilige werking te garanderen.
6. Om te voorkomen dat uw robot van de trap valt, moet u ervoor zorgen dat het laadstation 
 zich op ten minste 1,2 meter afstand van de trap bevindt.
7.  Laat geen vloeistoffen op of in het laadstation morsen. 
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Veiligheidswaarschuwingen batterij
1. Open, plet, verhit of verbrand de batterij niet boven 80°C. Volg de instructies in de 
 gebruikershandleiding voor correct gebruik, onderhoud, behandeling en verwijdering.
2. Veroorzaak geen kortstluiting door metalen voorwerpen in contact te laten komen met 
 de batterijpolen of door de batterij onder te dompelen in water. Stel batterijen niet bloot aan 
 mechanische schokken. 
3. Lithium-ionbatterijen en producten die lithium-ionbatterijen bevatten, zijn onderworpen 
 aan strenge transportvoorschriften. Als u dit product (met batterij) moet opsturen voor 
 reparatie, reizen of anderszins moet vervoeren, raadpleeg dan het gedeelte Problemen 
 oplossen van de gebruikershandleiding of neem contact op met de klantenservice voor 
 transportinstructies.
4. Laad beschadigde of lekkende batterijen niet op. Laat de vloeistoffen uit de batterij niet in 
 contact komen met de huid of ogen. Als dit toch gebeurt, spoel de huid of ogen dan on-
 middellijk met veel water en zoek medische hulp. Houd de batterij schoon en droog. Veeg 
 de contacten van de knoopcel/batterij af met een schone, droge doek als ze vuil worden.
5. Het product mag niet worden gebruikt met een omvormer van welk type dan ook. 
 Het gebruik van een omvormer maakt de garantie onmiddellijk ongeldig.
6. Als u in een gebied woont waar vaak onweer voorkomt, raden we u aan om extra over-
 spanningsbeveiliging te gebruiken. Het laadstation van uw robot kan worden beschermd 
 tegen schade die kan optreden tijdens zware onweersbuien met een overspannings-
 beveiliging.
7. Zorg ervoor dat dit apparaat niet is ingeschakeld wanneer u de batterij verwijdert.
8.  Recycle de weggegooide batterijen op een veilige manier..

Veiligheidswaarschuwingen batterij afstandsbediening

1. Slik de batterij niet in, de batterij is chemisch brandgevaarlijk.
2.  Volg altijd de instructies zorgvuldig op. Gebruik alleen het aanbevolen batterijtype en 
 controleer of de batterijen correct zijn geplaatst. Let op de positie van + en – !
3. De batterijen bevatten materialen die schadelijk zijn voor het milieu, ze moeten uit de 
 afstandsbediening worden verwijderd voordat deze wordt afgedankt en op een veilige 
 manier worden afgevoerd.
4. Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van kinderen.
5. Als het batterijvak niet goed sluit, stop dan met het gebruik van het apparaat en houd het 
 uit de buurt van kinderen.
6. Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een lichaamsdeel zijn geplaatst, zoek dan 
 onmiddellijk medische hulp.
7. Gebruik geen oude en nieuwe batterijen, of standaard- en alkalinebatterijen tezamen.
8. Verwijder lege batterijen uit het product.
9. Verwijder de batterijen als het product gedurende lange tijd niet wordt gebruikt.
10. Pas op voor kortsluiting. Maak geen contact tussen de twee polen van de batterij.
11. OPLAADBARE BATTERIJEN: Gebruik nooit oplaadbare batterijen samen met andere 
 batterijtypen. Haal oplaadbare batterijen altijd uit het product voordat u ze oplaadt. Toezicht 
 van een volwassene is vereist bij het opladen.
 PROBEER NOOIT ANDERE SOORTEN BATTERIJEN OP TE LADEN
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Notificaties

De batterij moet uit de robot verwijderd worden voordat de robot gerecycled of vernietigd 
wordt. Draai de twee schroeven los om toegang te krijgen tot de batterij voor recycling of ver-
wijdering. Verwijder het batterijklepje en koppel de batterijkabel los.

  Verwijder de schroeven            Verwijder de accu
  en open het klepje

  Dit symbool op de batterij geeft aan dat de batterij niet in een afvalbak met ongesor-
  teerd huishoudelijk afval mag worden gegooid. Als eindgebruiker bent u verantwoorde-
  lijk voor het op een milieuvriendelijke manier afvoeren van de oude batterij van het 
  apparaat. U kunt dit als volgt doen:
1. Breng het apparaat terug naar de winkel waar u het hebt gekocht; of
2. Breng de batterij terug naar een aangewezen inzamelpunt voor klein chemisch afval.

Het gescheiden inzamelen en recyclen van gebruikte batterijen helpt natuurlijke hulpbronnen 
te behouden en zorgt ervoor dat het afgedankte product op een manier wordt gerecycled die 
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt. Neem voor meer informatie contact op 
met uw lokale overheid of de winkel waar u het product hebt gekocht. Het niet correct af-
voeren van gebruikte batterijen kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de mense-
lijke gezondheid, omdat batterijen schadelijke stoffen bevatten. Informatie over de effecten 
van problematische stoffen uit batterijen in afvalstromen is te vinden op de volgende 
webpagina:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries
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Beschrijving 
Dit Clean Air Optima®-apparaat bestaat uit de volgende hoofdcomponenten:

Bovenaanzicht
                   Home-knop

                   Start/ pause knop
                   WIFI indicatie lamp
 Laserafstand- 
 sensor
                   Bumper sensor

 Ontgrendelings                 Muur sensor
 knop vuilnisbak.

              Power aan/ uit Aansluiting laadadapter

Onderaanzicht

 Anti-val
   sensor

   Linker              Rechter  
   zijborstel             zijborstel

 Linker wiell            Rechter wiel

      Stofbak
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  Laadcontact
 t

     Universeel
             wiel

 Batterijklepje

 Hoofdborstel

                   Stofbak
   

          HEPA filter          HEPA filter
                 deksel
             Voorfilter

            Klemveer
        
Laadstation
    Indicatie lampje
                 Stofbak zij- 
                 deksel

                   Adapter aansluiting

                   Oplaadcontactpunt
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             Watertank

                      Deksel watertank

                     Dweil

       Afstandsbediening

                Aan/ uit
    Automatisch schoonmaken              Home knop

                  Vooruit               Start/ Pause
            Naar links               Naar rechts
                    Achteruit

                    Zuigkrachtregeling
    Reiniging ter plaatse              Randreiniging

                Dweilen

Plaats 2 AA alkalinebatterijen – let op de juiste positie van plus (+) en min (–),
zoals aangegeven op de afstandsbediening.
BELANGRIJK: BATTERIJEN MOETEN DOOR EEN VOLWASSENE WORDEN GEÏNSTALLEERD EN 
VERVANGEN.
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Installatie-instructie robotstofzuiger

1. Verwijder de bumperbeschermstrip. 
       2.  Installeer de zijborstels. Zorg ervoor dat de linker 
             zijborstel (L) en de rechter zijborstel (R)overeen- 
             komen met de L en R op de onderste behuizing
             en druk de zijborstels op het mechanisme. 
             Ze zijn geïnstalleerd wanneer u een klik”-geluid  
             hoort.

3. Installeer het zijdeksel van de stofcontainer:  4.  Sluit het zijdeksel van de stofbak: 
 Druk de zijklep stevig op de aangegeven         draai het zijdeksel in de richting  
 zoals weergegeven in de afbeelding.         in de richting van de pijl.
         

5. Plaats de stofbak in de robotstofzuiger.



62

Opladen

Plaats het laadstation tegen de muur en op een harde, vlakke ondergrond. Plaats het laad-
station niet in direct zonlicht.
Geef het laadstation links en rechts een vrije ruimte van ongeveer 30 tot 50 cm. 
Zorg voor een duidelijk zicht op het laadstation aan de voorkant van één tot anderhalve meter. 
Zorg ervoor dat het gebied rond het dock of laadstation vrij is, zodat het apparaat gemakkelijk 
kan navigeren.

Waarschuwing: Om te voorkomen dat uw robot van de trap valt, moet u ervoor zorgen dat het 
laadstation zich op minimaal 1,2 meter afstand van de trap bevindt. 

Er zijn 2 opties om de robotstofzuiger op  
te laden:
1. Sluit de adapter aan op het laadstation 
 en steek de stekker in het stopcontact.
2. Gebruik de stroomadapter om op te 
 laden. 
 De adapter kan rechtstreeks op de 
 robot worden aangesloten. De adapter-
 ingang bevindt zich naast de aan/
 uitknop. Tijdens het opladen knippert 
 het indicatielampje. Zodra het opladen 
 is voltooid, wordt het indicatielampje 
 groen.
.

Tijdens het schoonmaakproces kan de robotstofzuiger concluderen dat de batterij 
onvoldoende is en automatisch naar de oplaadmodus gaat, om het oplaadstation te vinden om 
op te laden.
U kunt de robotstofzuiger ook opdracht geven om naar de oplaadmodus te gaan met de 
oplaadknop op de afstandsbediening of via de APP.
Let op bij het opladen:
1. Het oplaadstation kan niet worden gebruikt in een omgeving met sterke reflectie, zoals 
 direct zonlicht of spiegels in de buurt.
2. De oplaadtijd is ongeveer 6 uur.
3. Plaats tijdens het opladen de watertank niet op de robotstofzuiger, om de veiligheid van het 
 opladen te garanderen en te voorkomen dat natte dweilen de vloer beschadigen.

Laad de robotstofzuiger volledig op voor het eerste gebruik.

Als het oplaadstation wordt verplaatst, kan de robot zijn positie en de kaart verliezen. Wan-
neer de robot vervolgens opnieuw wordt opgestart, wordt de kaart opnieuw opgebouwd en 
onthouden.
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Reinigingsmodus

Eerste gebruik
Tijdens het eerste gebruik scant de robot de kamer(s) en geeft vervolgens inzicht in de kamer 
via een kaart. Deze kaart kan vervolgens in de toekomst worden gebruikt. Dit verbetert ook het 
proces van de robot, omdat hij beter weet waar hij is.

Reinigings mode
Afhankelijk van de verschillende reinigingsbehoeften heeft het product een verscheidenheid 
aan reinigingsmodi om uit te kiezen.
U kunt verschillende reinigingsmodi starten via de afstandsbediening of via de APP.

OPMERKING: 
Beweeg de robot niet willekeurig of vaak tijdens het schoonmaken. Plaats de robot na het ver-
plaatsen in de buurt van zijn oorspronkelijke positie. Wanneer hij opnieuw opstart, zal hij pro-
beren zichzelf opnieuw te positioneren.
Na succesvolle positionering zal hij het geplande pad volgen en doorgaan met reinigen.
Als het positioneren mislukt, zal de robot de vorige missie afbreken, een nieuwe kaart maken 
en opnieuw schoonmaken.

Automatische reiniging
Na het eerste gebruik genereert de robot na het opstarten een kaart op basis van de werkelijke 
thuisomgeving. U drukt op reiniging   op de afstandsbediening of in de APP. 

APP voor spotreiniging
Wanneer een bepaalde plek extra schoonmaak nodig heeft, kun je deze plek in de app op de 
kaart selecteren. De robot zal dan schoonmaken binnen een straal van 1,5 m x 1,5 m met de 
startpositie als centraal punt. Verwijder alle obstakels van het pad van de SPOT-schoonmaak. 
Nadat de SPOT-schoonmaak is voltooid, zal de robot de taak beëindigen. Om de robot terug te 
sturen naar zijn laadstation, tikt u op         .

Afstandsbediening voor spotreiniging
Wanneer een bepaalde plek extra schoonmaak nodig heeft, kunt u deze plek selecteren met de 
afstandsbediening  ,als de robot niet kan worden bestuurd met de mobiele APP. Verplaats 
de robot naar de plek die u wilt schoonmaken. De robot zal dan schoonmaken binnen een 
straal van 1,5 m x 1,5 m met de startpositie als centraal punt. Verwijder alle obstakels van het 
pad van de SPOT-reiniging. Nadat de SPOT-reiniging is voltooid, zal de robot de taak beëindi-
gen. Om de robot terug te sturen naar zijn laadstation, tikt u op        .
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Zuigkrachtregeling       Route nadat de kamer(s) in kaart   

Druk op de knop  ,         in de APP of op de afstands-            zijn gebracht.
bediening, om de zuigkracht aan te passen (laag/hoog).

Handmatige bediening
Druk op de richtingsknop in de APP (instellingen -> hand-
matig) of op de afstandsbediening om de robot  vooruit,
achteruit, naar rechts             of naar links te laten gaan.
  
Virtuele muur
Selecteer de functie ‘kaart bewerken’ in de APP om een   
gebied te isoleren dat niet hoeft te worden schoon-
gemaakt. U kunt deze functie gebruiken om gebieden te 
isoleren die niet schoongemaakt hoeven te worden.
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Gebruiksaanwijzing

Verwijder losse voorwerpen van de vloer voordat u de vloer schoonmaakt.
 
1. Schakel de stroom in, druk op de hoofdschakelaar.             Hoofdschakelaar
 ‘‘|’’ betekent zet de robotstofzuiger aan. 
 ‘‘O’’ betekent zet de robotstofzuiger uit.

2. Druk op de knop start/ pause  om te beginnen met 
 schoonmaken. Druk nogmaals op de knop om te pauzeren.

3. Stand-bymodus:
 De robot (in de stand-bymodus) gaat na 3 minuten in de slaapstand en alle indicatoren 
 gaan uit. U kunt elke knop op de robot, afstandsbediening of APP gebruiken om de robot 
 opnieuw op te starten.

4. Uitschakelen:
 Zodra de robot stopt met werken, kunt u de hoofdschakelaar handmatig uitschakelen. 
 De robot wordt dan uitgeschakeld.

 Nadat de robot klaar is met schoonmaken, laat u de robot aanstaan   en laadt u de robot op 
 voor de volgende keer dat u hem gebruikt. Als u de robot langere tijd niet gebruikt, 
 schakelt u de schakelaar uit.

Gebruiksaanwijzing afstandsbediening/ APP

1. Timer (APP-bediening)
 Stel een timer in die aangeeft wanneer de robot op specifieke tijden moet beginnen met 
 schoonmaken.
 
2. Handmatig (APP-bediening en afstandsbediening)
 Bedien de robot handmatig met de afstandsbediening of de APP.

3. Robot vinden (APP-bediening)
 Selecteer deze optie als u uw robot kwijt bent. De robot vertelt u dan waar hij zich bevindt.

4. Kamerbeheer (APP-bediening)
 Gebruik deze functie om uw kamers te beheren.

5. Dweilen (APP-bediening en afstandsbediening)
 Start de dweilfunctie/ Stop de dweilfunctie.

6. Waterdosering (APP-bediening)
 Regel de waterdosering en kies tussen laag, gemiddeld of hoog. Hierdoor wordt de 
 vochtigheid van de dweil gereguleerd.

7. Opnemen (APP-bediening)
 Hiermee kunt u al uw vorige schoonmaaksessies bekijken. Hier ziet u het aantal vierkante 
 meters dat al is schoongemaakt en hoe lang het duurde. U kunt ook eerder opgeslagen 
 mappen vinden, wat ideaal is als u de robot op verschillende verdiepingen gebruikt.
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8. Stem en volume (APP-bediening)
 Stel uw voorkeurstaal in en pas het volume aan.

9. Niet storen-modus (APP-bediening)
 Hier kunt u een tijdsperiode instellen waarin de robot u niet mag storen.

10. Virtuele muur/beperkt gebied instellen (APP-besturing)
 Gebruik deze functie om no-go zones in een kamer te markeren. U kunt bijvoorbeeld een 
 virtuele muur in de kaart tekenen waar de robot niet doorheen mag. Of u kunt een verboden 
 gebied voor stofzuigen en/of dweilen in de kaart maken. U kunt deze functie starten in de 
 APP onder het apparaat in het menu ‘Kaart bewerken’.

Gebruik watertank/dweilfunctie

1. Leg de dweil plat op de bodem     2.  Watertank vullen: open het deksel van de 
 van de watertank.           watertank en vul de watertank met water.

3. Houd de knop in het midden van de water-  4.  Begin met het dweilen van de vloer.
 tank ingedrukt en duw deze horizontaal langs         Druk op de schoonmaakknop        op de 
 de achterkant van de robot. De watertank is         robot.
 correct geinstalleerd wanneer u een  “klik” hoort.

5. Wanneer de robot klaar is met dweilen, drukt u 
 op de knop in het midden van de watertank. 
 Hiermee kunt u de watertank van de achterkant 
 verwijderen, de watertank legen en de dweil  
 schoonmaken. 
 Let op: draai de robot niet om.

Waterdosering (APP-regeling)
 Controleer de waterdosering en kies tussen laag, medium of hoog. Dit regelt de vochtigheid 
 van de dweil.

Dweilinstructies

1. Om veiligheidsredenen moet u de watertank verwijderen wanneer de robot wordt opge-
 laden of niet in gebruik is.
2. Gebruik de dweilfunctie niet op tapijten. Stel via de APP een verboden gebied in om te voor-
komen dat de robot het tapijt betreedt tijdens het dweilen of verwijder het tapijt tijdelijk.



67

3. Voor een beter dweilresultaat moet de vloer eerst worden gestofzuigd en vervolgens pas 
 worden gedweild.
4. Om water toe te voegen of de dweil schoon te maken, schakelt u eerst de robot uit. 
 Monteer vervolgens de watertank weer. Beweeg of draai de robot niet, anders kan de 
 positionering mislukken, kan de kaart verloren gaan en kunnen de geprogrammeerde 
 verboden gebieden verdwijnen.
5. De dweilfunctie van de robot is bedoeld om de vloer te vegen en is niet geschikt voor 
 grondige dieptereiniging. Hardnekkige vlekken kunnen mogelijk niet effectief worden 
 verwijderd en moeten met de hand worden verwijderd.
6. Gebruik geen schoonmaakmiddel in de watertank om verstopping te voorkomen.
7.  Gebruik de robotstofzuiger niet om water van de vloer te verwijderen.

Onderhoud hoofdborstel en zijborstels         Reinigingsborstel

1. Draai de robot om en druk op de twee klemmen op het deksel van de  
 hoofdborstel om deze te openen en haal de hoofdborstel eruit.
2. Verwijder het stof van de hoofdborstel met een klein borsteltje en maak 
 de hoofdborstel schoon.
3. Plaats de hoofdborstel terug in de robot en druk de hoofdborstel en het 
 deksel stevig aan om de klemmen volledig te sluiten.

Reinig de zijborstels
1. Verwijder de zijborstels door eraan te trekken.
2. Verwijder haar en vuil met de reinigingsborstel
 en plaats de zijborstels terug in de robot.
3. Zorg ervoor dat de linker zijborstel (L) en de
 rechter zijborstel (R) overeenkomen met L en R aan de 
 onderkant van de robot.

Onderhoud stofbak

1. Druk op de knop voor het verwijderen van de          2.  Open het deksel om de stofbak te 
 stofbak om de stofbak uit de robot te verwijderen. legen en maak deze schoon met de 
         reinigingsborstel.
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3. Plaats de stofbak terug in de robot. 

Belangrijk: 
Spoel of week de stofbak niet. Maak de stofbak regelmatig schoon om ophoping van vuil te 
voorkomen.

Onderhoud dweil

De dweil mag met de hand of in de wasmachine op maximaal 40 graden worden gewassen. 
Doe de dweil daarna niet in de droger.

Vervang het HEPA-filter en het koolstoffilter in de stofbak

Open het HEPA-filterdeksel en verwijder het HEPA-filter, koolstoffilter en voorfilter (1. & 2.).
Het voorfilter kan met water worden gereinigd (3.). Vervang het koolstoffilter en het HEPA-filter 
indien nodig.
   1.    2.     3.

Installeer de onderdelen in de volgende volgorde:
Eerst het voorfilter, dan het koolstoffilter en ten slotte het HEPA-filter.

Waarschuwing! 
Beschadig de filters niet, de filters mogen niet gebarsten zijn. Beschadigde filters moeten ver-
vangen worden.
Maak het koolstoffilter en het HEPA-filter nooit nat en spoel het niet af met water. Het koolstof-
filter en het HEPA-filter, die met water worden afgespoeld, moeten vervangen worden.

Tekenen voor een opgebruikt HEPA-filter dat vervangen moet worden
Meer geluid, verstopte filters, toenemende aanwezigheid van geuren.
Filters moeten ook vervangen worden door nieuwe filters wanneer het HEPA-filter van kleur 
verandert van wit naar grijs of zwart. Als het HEPA-filter wit blijft, is het NIET nodig om de filters 
te vervangen.

Hoe besteld u filters: 
Neem contact op met de klantenservice van Clean Air Optima® Customer Service tel. + 31 (0) 
742670145 of bezoek onze webshop: 
https://www.cleanairoptima.com/-accessoires
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Reiniging en onderhoud 

Onderhoud watertank.
1. Haal de watertank uit de robotstofzuiger.
2. Haal de dweil eruit en laat het water uit de watertank lopen.
3. Maak de dweil schoon (met de hand) en laat de watertank en dweil drogen.
 Doe de dweil daarna niet in de droger.
4. Plaats de watertank terug in de robotstofzuiger.
   1.    2.    2.

   3.            4.

Reinig de aandrijfwielen, universele wielsensoren en oplaadcontactpunten

Gebruik de reinigingsborstel om haar en vuil van het voorste zwenkwiel te verwijderen.

Belangrijk: 
Als het voorwiel vastzit met haar of vuil, kan de vloer beschadigd raken.
Als het wiel niet vrij draait na het schoonmaken, neem dan contact op met de klantenservice.

            Reinig het universele wiel     Reinig de aandrijfwielen

Maak de sensoren schoon met een schone, droge doek. .

          Reinig de sensoren
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Maak de laadpunten en oplaadcontactpunten schoon met een schone, droge doek voordat u 
gaat opladen.

Reinig de laadpunten          Reinig de oplaadcontactpunten

Onderhoud lithium-ionbatterij

De robot is uitgerust met krachtige lithium-ionbatterij.
Om de lithium-ionbatterij prestaties op peil te houden, moet u de 
robot tijdens dagelijks gebruik opgeladen houden.
Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, schakelt u het 
uit en bergt u het op de juiste manier op. Schakel de stroom uit en 
druk op de hoofdschakelaar.
Laad de robot ten minste elke drie maanden op om schade   Hoofdschakelaar
aan de lithium-ionbatterij door overmatige ontlading te voorkomen.

Veilig verzenden of transporteren van de robotstofzuiger inclusief 
lithium-ionbatterij

Lithium-ionbatterijen en producten die lithium-ionbatterijen bevatten, zijn onderworpen aan 
strikte verzendvoorschriften. Als u dit product ter reparatie moet opsturen, ermee moet reizen 
of om een   andere reden moet vervoeren, MOET u de onderstaande instructies volgen.
1. De batterij moet worden uitgeschakeld voordat u het verzendt.
2. Schakel de batterij uit door de robot uit het laadstation te halen en schakel de stroom uit 
 door op de hoofdschakelaar te drukken.
3. Verpak de robot goed voordat u het verzendt.

Als u verdere assistentie nodig hebt, kunt u contact opnemen met onze klantenservice.

Clean Air Optima® robotstofzuiger opbergen 

Als de robotstofzuiger langere tijd niet wordt gebruikt: 
1. Laat de watertank volledig leeglopen en zorg ervoor dat er geen water in de watertank zit.
2. Maak de stofbak leeg en maak de stofbak schoon met de reinigingsborstel.
3. Verwijder en reinig de filters. Plaats de filters na het schoonmaken terug in de robot-
 stofzuiger.
4. Haal de stekker van de robotstofzuiger uit het laadstation en vouw het netsnoer van het 
 laadstation op.
5. Berg de robotstofzuiger op op een droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht, extreme 
 temperaturen en overmatig stof.
6. Als de robotstofzuiger langere tijd niet wordt gebruikt, breng dan een beschermhoes aan 
 om de robotstofzuiger te bedekken om stofafzettingen te voorkomen, die in de toekomst 
 reinigings- en onderhoudsproblemen kunnen veroorzaken.
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Bediening met Clean Air Optima®-app 

 
 
Connectiviteit 
 
Compatibiliteit met smartphone en tablet: 
iPhone, iPad en Android-toestellen 

Apparaat maakt verbinding via WiFi met App: 
CleanAirOptima
 
 
Let op: De router moet zijn ingesteld op 2,4 GHz breedband. 
Als de router is ingesteld op 5,0 GHz, is het onmogelijk om 
een verbinding tot stand te brengen.
. 
 
 

WiFi-verbinding opzetten 
1. Download en installeer de CleanAirOptima-app in de 
 App Store of Google Play Store.
2. Maak een account aan en log in.
3. De router moet zijn ingesteld op 2,4 GHz breedband. Als de router is ingesteld op 5,0 GHz, 
 kan er geen verbinding tot stand worden gebracht.
4. Zorg ervoor dat Bluetooth is ingeschakeld op uw smartphone.
5. Schakel de stroom in, druk op de hoofdschakelaar. Druk twee keer 5 seconden lang op de 

  ‘AAN/UIT’  . Dan knippert het WIFI lampje snel. Als het WIFI lampje (lampje tussen HOME 
 en de                     AAN/ UIT knop) snel knippert, is het apparaat klaar om verbinding te maken. 
6. Zorg ervoor dat uw smartphone of tablet succesvol is verbonden met uw WIFI-netwerk. 
 connected to your WiFi network.
7. Open de ‘CleanAirOptima’-app en klik op ‘Apparaat toevoegen’      . Uw apparaat staat in de 
 lijst en u kunt het selecteren. Als dat niet het geval is, kiest u ‘Automatisch scannen’. Volg de 
 instructies op het scherm om het apparaat te verbinden met uw netwerk.
8. Kies ervoor om het Clean Air Optima®-apparaat toe te voegen aan de app, volg de instruc-
 ties in de app.
9. Wanneer het apparaat is gekoppeld, blijft het WiFi-indicatielampje constant branden.
10. Nadat de configuratie is geslaagd, kunt u de Clean Air Optima®-app gebruiken om het 
 apparaat te bedienen.

Let op: 
• Als uw standaardnetwerk is gewijzigd, reset dan de wifi-verbinding, volg stap 1 tot en met 9 
 in het gedeelte ‘WiFi-verbinding instellen’.
• Als u meerdere apparaten aan uw smartphone of tablet wilt koppelen, moet u dit achter 
 elkaar doen.
• Zorg ervoor dat de afstand tussen uw smartphone of tablet en het apparaat minder dan 5 
 meter is en dat er geen obstakels zijn. Zorg er ook voor dat u zich in dezelfde ruimte bevindt 
 als het apparaat.
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WiFi-functie resetten:
- Reset de WiFi door 5 seconden op de knop ‘AAN/UIT’ te drukken, het indicatielampje van de 
 WiFi knippert snel.

WiFi-functie uitschakelen:
Koppel de APP los van de robotstofzuiger.
Druk op de hoofdschakelaar en schakel de robotstofzuiger uit.
Druk op de hoofdschakelaar en schakel de robotstofzuiger in.
Het WiFi-indicatielampje knippert niet en de WiFi-functie is uitgeschakeld.

Verbind apparaten met meerdere telefoons 
 
Let op: eerst moet de andere persoon de Clean Air Optima®-app op zijn/ haar telefoon install-
eren en een nieuw account aanmaken. 
 
Deel het apparaat met beperkte toegang:  
U kunt ervoor kiezen om 1 apparaat met meerdere personen te delen. Deze persoon heeft dan 
wel toegang, maar kan niet alle instellingen beheren.   
 
Volg onderstaande instructies om het apparaat met meerdere personen te delen: 
1. Ga naar het betreffende apparaat.
2. Ga naar het potlood of de drie stippen rechtsboven.
3. Selecteer ‘Toestel delen.‘
4. Selecteer ‘Voeg delen toe‘. 
5. Selecteer de methode voor het delen van het toestel/ apparaat, b.v. via e-mail, whatsapp, 
       sms etc. en ga verder.
6. Het apparaat verschijnt automatisch in de Clean Air Optima®-app van het account van de 
       persoon waarmee het toestel gedeeld is.
 
Deel toestel met volledige toegang:  
Je kunt een of meerdere personen toevoegen aan je ‘Home-beheer‘. Die persoon heeft dan 
toegang tot al je apparaten die al zijn gekoppeld en heeft volledige rechten en machtigingen. U 
blijft altijd de hoofdbeheerder.  

Volg de onderstaande instructies om iemand toe te voegen aan je ‘Home-beheer‘: 
1. Open de Clean Air Optima®-app en ga naar ‘Profiel‘.
2. Selecteer vervolgens ‘Home-beheer’.
3. Selecteer ‘Families toevoegen’.
4. Selecteer het desbetreffende ‘Huis’ en ‘Voeg leden toe‘.
5. Selecteer de methode voor het delen van het ‘Huis‘ b.v. via email, whatsapp, sms etc. en ga  
       verder.
6. Het bijbehorende ‘Huis‘ verschijnt automatisch in de Clean Air Optima®-app van de persoon 
       met wie jij je ‘Huis‘ hebt gedeeld.  
7. Op het andere account:  
       Open de  Clean Air Optima®-app en ga naar het startscherm. Ga naar linksboven en
       selecteer het ‘Huis‘.
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Problemen oplossen 
 
Onderstaand vindt u informatie voor het oplossen van storingen, die u helpt eventuele proble-
men met de Clean Air Optima® robotstofzuiger RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
 

Probleem Oplossing
 
 
De Robotstofzuiger wordt   
niet ingeschakeld. 

• Als de batterij bijna leeg is, plaatst u de robot op het laadsta-
tion en zorgt u ervoor dat de laadplaten van de robot en het 
laadstation zijn aangesloten. De robot start automatisch (als de 
robot volledig is uitgeschakeld, kan deze na een tijdje opladen 
automatisch worden gestart).
• De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan 0°C of 
hoger dan 50°C.

 

De Robotstofzuiger kan 
niet worden opgeladen. 

• Verplaats de robot weg van het laadstation en controleer of het 
indicatielampje van het laadstation brandt. Controleer of beide 
uiteinden van de stroomadapter van het laadstation goed zijn 
aangesloten. Zorg ervoor dat het laadstation correct voor de 
robot is geplaatst en dat de afstand tussen de voorkant van de 
robot en het laadstation ongeveer 2 cm is.
• Controleer of er slecht contact is tussen de laadplaten van de 
robot en het laadstation, maak de laadplaten schoon of duw de 
zijborstels opzij als ze de verbinding tussen de laadplaten blok-
keren.

Abnormaal geluid. • Controleer de wielen, maak ze indien nodig schoon.
• Controleer of de wielen geblokkeerd zijn.

Reinigingscapaciteit
vermindert.

• De stofbak is vol, maak de stofbak schoon.
• De filters zijn verstopt, maak ze schoon/vervang ze.
• Controleer of de hoofdborstel verstopt is, maak hem schoon.

De robot blijft draaien. • Verwijder de watertank of het stofreservoir en plaats deze 
opnieuw.
• Schakel de robot uit met de hoofdschakelaar en schakel hem 
na 2 minuten weer in.

 
 
Bediening met de Clean 
Air Optima®  App werkt 
niet.

• Het wifi-signaal is slecht, probeer een verbinding te starten 
dicht bij de router.
• Het wachtwoord wifi is onjuist.
• De wifi werkt op de 5 GHz-frequentieband of op een gemengde 
band van 2,4 en 5 GHz. De schoonmaakrobot gebruikt alleen de 
2,4 GHz-frequentieband. Meld u aan bij uw router en zorg er-
voor dat de twee GHz-frequenties zijn gesplitst in 2,4 en 5 GHz 
en geef ze verschillende namen. Instructies over hoe u dit kunt 
doen, vindt u in de handleiding van uw router.
• Lees hoofdstuk: Operation with Clean Air Optima®  App.

WAARSCHUWING!
Als de hierboven aanbevolen oplossingen niet werken, kunt u contact opnemen met de tech-
nische ondersteuning van Clean Air Optima® via het telefoonnummer voor uw regio. Probeer 
het apparaat niet te demonteren, opnieuw in elkaar te zetten of te repareren, aangezien dit 
de garantie kan doen vervallen. 
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Problemen oplossen 
 
Onderstaand vindt u informatie voor het oplossen van storingen, die u helpt eventuele proble-
men met de Clean Air Optima® robotstofzuiger RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
 

Probleem Oplossing
 
De dweil is vuil. 

• De dweil mag gewassen worden op maximaal 40 graden met 
de hand of in een wasmachine.
• Doe de dweil daarna niet in de droger.

Anti-valsensor
detecteert geen afgrond.

• Doe de dweil daarna niet in de droger.

Robotstofzuiger 
vastgelopen.

•Controleer of de ingang naar de stofbak geblokkeerd is.. 

WAARSCHUWING!
Als de hierboven aanbevolen oplossingen niet werken, kunt u contact opnemen met de tech-
nische ondersteuning van Clean Air Optima® via het telefoonnummer voor uw regio. Probeer 
het apparaat niet te demonteren, opnieuw in elkaar te zetten of te repareren, aangezien dit 
de garantie kan doen vervallen.
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Specificaties RVC-001B Smart 
 
Model     RVC-001B Smart 
Voor ruimtes tot             200m²  / 500m³  / 2140ft²                                                 
Nominale spanning   220V - 240V, 50Hz                                   
Nominaal vermogen   32W                               
Zuigkracht    2500pa (laag), 4000pa (hoog)                                               
Watertank capaciteit   360 ml 
Stofbak capaciteit   600 ml              
Werkingstemperatuurbereik  0°C - 40°C   
Reinigingsspecificaties   Pre-Filter, Activated Carbon Filter, True HEPA H13 Filter,  
      UV-C lamp,
Geluidsniveau    Zuigkracht < 50dB(A) Laag  / 60dB(A) Hoog
Batterij    3200mah lithium
Product afmetingen (dxh)  330 x 96 mm 
Gewicht     2,7 kg 
Kleur      Zwart/ grijs 
Voldoet aan EU-regelgeving  CE / WEEE / RoHS
 

Specificaties RVC-001G Smart 
 
Model     RVC-001G Smart 
Voor ruimtes tot             200m²  / 500m³  / 2140ft²                                                 
Nominale spanning   220V - 240V, 50Hz                               
Nominaal vermogen   32W                               
Zuigkracht    2500pa (laag), 4000pa (hoog)                                               
Watertank capaciteit   360 ml 
Stofbak capaciteit   600 ml              
Werkingstemperatuurbereik  0°C - 40°C   
Reinigingsspecificaties   Pre-Filter, Activated Carbon Filter, True HEPA H13 Filter,  
      UV-C lamp,
Geluidsniveau   Zuigkracht < 50dB(A) Laag  / 60dB(A) Hoog
Batterij    3200mah lithium
Product afmetingen (dxh)  330 x 96 mm 
Gewicht    2,7 kg 
Kleur      Grijs/ zwart 
Voldoet aan EU-regelgeving   CE / WEEE / RoHS
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Dit symbool op het product geeft aan dat het apparaat niet in een afvalbak met 
huishoudelijk restafval mag worden gegooid. Als eindgebruiker bent u verant-
woordelijk voor het op een milieuvriendelijke manier afvoeren van het apparaat 
aan het einde van de levensduur. U kunt dit als volgt doen:
(1)  breng het apparaat terug naar de winkel waar u het hebt gekocht; of
(2) breng de batterij terug naar een aangewezen inzamelpunt voor klein 
 chemisch afval.

Door dit product te recyclen en te vernietigen in plaats van het in de afvalbak te gooien, helpt u 
waardevolle natuurlijke hulpbronnen te behouden en voorkomt u mogelijke negatieve effecten 
op de menselijke gezondheid en het milieu die zouden kunnen optreden als dit apparaat met 
normaal huishoudelijk afval zou worden afgevoerd.
Neem contact op met uw lokale overheid voor meer informatie en een lijst met aangewezen 
inzamelpunten voor klein chemisch afval. Er kunnen sancties zijn voor onjuiste afvoer van dit 
type afval, op basis van de wetgeving in uw land.
Meer informatie vindt u op de volgende website: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service

Garantiecertificaat voor de Clean Air Optima® robotstofzuiger 
RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Aankoopdatum: …………………………………………………………………………………………
Naam van de klant: …………………………………………………………………………………………
Adres: …………………………………………………………………………………………………….
Telefoon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Naam van de verkoper: ……………………………………………………………………………...
Adres: …………………………………………………………………………………………………….

1.  Gelieve dit garantiecertificaat volledig in te vullen. Verzend het met de factuur en het 
apparaat, voldoende gefrankeerd en in de originele verpakkingsdoos, naar uw verkoper. 
Zorg dat u ook de retourzending van het pakket voldoende frankeert.

2.  Gelieve een korte beschrijving van de schade, fout of storing en de van omstandigheden 
waarin de problemen zich voordeden bij te voegen.

De Clean Air Optima® robot stofzuiger RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart ondergaat 
strenge testprocedures voordat het apparaat de fabriek verlaat. Indien het product binnen de 
2 jaar na aankoopdatum wegens fabricagefouten niet volgens de specificaties functioneert, 
heeft de koper recht op gratis herstelling of vervanging van onderdelen op voorlegging 
van deze garantie (op voorwaarde dat de storing of beschadiging van het apparaat en/of 
onderdelen onder normale bedrijfsomstandigheden heeft plaatsgevonden). Wat wordt gedekt: 
Alle onderdelen met materiaal- of fabricagefouten. Hoe lang: gedurende twee jaar vanaf 
de aankoopdatum. Wat zullen we doen: Defecte onderdelen repareren of vervangen.

Overige voorwaarden
De bepalingen van deze garantie vervangen elke andere schriftelijke of mondelinge, 
uitdrukkelijke of impliciete garantie, met inbegrip van elke garantie van verkoopbaarheid of 
geschiktheid voor een bepaald doel. De maximale aansprakelijkheid van de fabrikant bedraagt 
niet meer dan de aankoopprijs die u daadwerkelijk voor het product heeft betaald. De fabrikant 
is in geen geval aansprakelijk voor bijzondere schade, incidentele schade, gevolgschade of 
indirecte schade. Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van onjuist of onredelijk 
gebruik of onderhoud, foutieve montage, ongeval, natuurrampen, onjuiste verpakking of 
ongeoorloofde manipulatie, veranderingen of wijzigingen zoals uitsluitend door ons bepaald. 
Deze garantie vervalt als het etiket met het serienummer is verwijderd of beschadigd.
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Bedankt om
dit te lezen!

                                      Geef uw feedback over de Clean Air Optima®
                                      robot stofzuiger RVC-001B Smart/RVC-001G Smart via:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Ga voor veelgestelde vragen over de RVC-001B Smart/RVC-001G Smart 
naar: www.cleanairoptima.com en zoek naar de RVC-001B Smart/ 
RVC-001G Smart

                                      Download de PDF handleiding op:
            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Bekijk alle Clean Air Optima®- 
productvideo's op:

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH Hengelo (ov)
                                               Nederland | Telefoon: +31 (0) 74 - 2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Duitsland
                                                               Telefoon: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Français

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart / Unité principale

Contenu de l’emballage 
1.  Aspirateur robot
2.  Station de charge et adaptateur
3.  Bac à poussière et réservoir d'eau
4.  Serpillière
5.  Brosses latérales
6.  Filtre HEPA, préfiltre, filtre éponge
7.  Brosse principale, brosse de nettoyage
8.  Télécommande, manuel d'utilisation

 Robot nettoyeur

Réservoir d'eau

Brosse principale Brosse de nettoyage Télécommande Manuel de l’utilisateur

Station de charge Adaptateur Bac à poussière

Serpillière Brosse latérale Filtre HEPA, préfiltre, 
filtre éponge
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Français

Merci d'avoir acheté le Clean Air Optima® 2in1 : Aspirateur robot avec fonction 
serpillière et stérilisation par UVC RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
Grâce à cet appareil efficace et performant, vous bénéficierez d’un intérieur propre durant de 
nombreuses années.

Assurez-vous que toutes les précautions de sécurité sont respectées lors de l'utilisation de cet appareil 
électrique, et ce, afin de garantir son bon fonctionnement. Ces instructions décrivent les consignes de 
sécurité à respecter lors du fonctionnement de l’appareil. Elles sont destinées à prévenir les blessures 
et à éviter d’endommager l’appareil.

Avertissements de sécurité de portée générale
Cet appareil ne peut être utilisé que conformément aux instructions de sécurité indiquées dans le 
présent document. Veillez à adopter les mesures suivantes afin de minimiser les risques de blessures 
corporelles dues par exemple à des chocs électriques ou un incendie.

1.  Utilisez uniquement la batterie rechargeable d'origine et la station de charge spécialement équipée 
par le fabricant. Les piles non rechargeables sont strictement interdites. Veuillez vous référer aux 
« Paramètres du produit » pour obtenir des informations sur les spécifications des piles. 

2.  N'utilisez pas cet appareil dans des environnements comportant des flammes nues ou des objets 
fragiles. 

3.  N'utilisez pas cet appareil dans des environnements extrêmement chauds (au-dessus de 40 °C) 
ou extrêmement froids (en dessous de 0 °C). 

4.  Ne démontez ou n'ouvrez cet appareil que conformément aux instructions du guide de l'utilisateur. 
Il n'y a pas de pièces réparables par l'utilisateur à l'intérieur du produit. Confiez toute intervention 
de dépannage à un personnel qualifié.

5.  N’approchez pas vos cheveux, vos vêtements, vos doigts ou d'autres objets de l'ouverture et des 
éléments fonctionnels de l'appareil.

6.  N'utilisez pas l'appareil sur une surface humide ou irrégulière, utilisez-le uniquement à l'intérieur 
dans des endroits secs.

7.  N'utilisez pas l'appareil à proximité d'objets brûlants ou extrêmement chauds, par exemple une 
cheminée à bois qui est allumée. 

8.  Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans ainsi que par des personnes 
disposant de capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience 
et de connaissances, à condition qu’ils soient surveillés ou qu’ils aient reçu des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils en comprennent les dangers. 
Les enfants ne peuvent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage de l’appareil et son entretien par 
l’utilisateur NE peuvent PAS être réalisés par des enfants sans surveillance.

9.  Cet appareil n'est pas un jouet. Surveillez les enfants en bas âge et les animaux domestiques 
lorsque votre appareil fonctionne. Empêchez-les de s'asseoir ou de se tenir debout sur l'appareil 
ou la station de charge.

10.  Cet appareil n'est pas destiné à servir de siège ou de marchepied.
11.  Ne touchez pas cet appareil si vous avez les mains mouillées.
12.  Prenez toutes les précautions utiles pour que l'appareil et la station de charge ne soient pas mouillés.
13.  Ne rangez et n'utilisez cet appareil que dans des pièces à température ambiante.
14.  N'utilisez pas de chargeurs non homologués. L'utilisation d'un chargeur non homologué peut 

entraîner un dégagement de chaleur ou de fumée, une inflammation ou une explosion de la batterie.
15.  Si la pièce à nettoyer possède un balcon, bloquez l'accès au balcon à l'aide d'une barrière physique 

afin de garantir un fonctionnement sans danger.
16.  Si la pièce à nettoyer contient des équipements tels qu'un poêle, un ventilateur, un radiateur électrique 

ou un humidificateur, retirez-les avant de démarrer l'appareil. Il existe un risque de blessure, d'accident 
ou de dysfonctionnement si le robot entre en contact avec un tel équipement et le pousse.

17.  Nettoyez les capteurs de sol pour éviter l'accumulation de saletés.
18.  Veuillez noter que les sols peuvent être glissants après avoir été nettoyés à la serpillière par l'appareil.
19.  N'ajoutez pas de liquides tels que de l'eau chaude, du détergent ou du désinfectant, car ils risquent 

d'endommager l'appareil.
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20.  N'utilisez pas cet appareil dans des endroits comportant des prises de courant ouvertes ou des 
robinets d'arrêt de gaz au ras du sol.

21.  N'utilisez pas cet appareil pour ramasser des objets tranchants, du verre ou des résidus brûlants 
ou incandescents.

22.  Gardez à l’esprit que le dispositif se déplace tout seul. Faites attention lorsque vous marchez dans 
les zones où l'appareil fonctionne, afin d'éviter de marcher dessus.

23.  Si l'appareil roule sur un cordon (électrique) et l’entraîne avec lui, il peut faire tomber des objets du 
haut d'une table ou d'une étagère. Avant d'utiliser cet appareil, retirez les objets tels que vêtements, 
feuilles volantes, cordons de stores ou de rideaux, cordons électriques et autres objets fragiles 
à portée du robot. Éteignez les bougies. Éteignez les radiateurs électriques.

24.  Effectuez l'entretien nécessaire conformément au guide de l'utilisateur afin de garantir le bon 
fonctionnement de l'appareil et de la station de charge.

25. Ne retournez pas le robot lorsque le réservoir d'eau est en place.
26.  Ce robot est destiné à être utilisé sur des sols secs uniquement. N'utilisez pas cet appareil pour 

aspirer des liquides renversés. Prenez toutes les précautions utiles pour que le robot et la station 
de charge ne soient pas mouillés.

27.  Ne placez rien sur le robot ou la station de charge.
28.  Si les contacts du chargeur ne sont pas propres, le robot risque de ne pas pouvoir charger la batterie 

et les contacts risquent de chauffer.
29.  Avant d'utiliser le robot sur une surface dure, testez-le sur une petite zonede la surface dure pour 

vous assurer qu'il se prête bien au nettoyage. L'utilisation du robot sur une surface dure inadaptée 
peut endommager le sol. Contactez le fabricant de la surface dure si vous avez des questions 
concernant l'adéquation de l’appareil vis-à-vis de cette surface.

30.  Avant de faire passer le robot sur une moquette ou un tapis, assurez-vous que la moquette ou le 
tapis est compatible avec les brosses doubles en caoutchouc pour tous les types de sols de votre 
robot, également appelées brosses rotatives. L'utilisation du robot sur une moquette ou un tapis 
inadapté peut endommager la moquette ou le tapis. Veuillez contacter le fabricant de la moquette 
ou du tapis si vous avez des questions concernant la compatibilité.

31. Utilisez, entretenez et nettoyez l’appareil comme décrit dans ce manuel.

Avertissements de sécurité concernant la station de charge
1.  Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé par terre, s'il a été endommagé, s'il est 

resté à l'extérieur quelles que soient les conditions météo ou s'il est tombé dans l'eau, confiez-le 
à un centre de réparation.

2.  N'utilisez pas une station de charge dont la fiche ou le cordon est endommagé. Si la fiche ou le 
cordon est endommagé, cet élément doit être remplacé.

3.  Débranchez toujours le robot de la station de charge avant de le nettoyer ou d'effectuer des 
opérations d'entretien.

4. N’utilisez pas la station de charge comme un marchepied.
5.  Ne rechargez le robot qu'à l'aide du bloc d'alimentation fourni. Le bloc d'alimentation fourni délivre 

une très basse tension de sécurité conformément à l'indication de tension d'entrée sur le robot, 
ce qui est nécessaire pour garantir un fonctionnement sans danger.

6.  Pour éviter que votre robot ne tombe dans les escaliers, veillez à ce que la station de charge soit 
éloignée d'au moins 1,2 m des escaliers.

7.  Ne laissez pas de liquides se répandre sur ou dans la station de charge.

Avertissements de sécurité concernant la batterie
1.  Ne pas ouvrir, écraser, chauffer à plus de 80°C ou incinérer la batterie. Suivez les instructions 

du guide de l'utilisateur pour respecter les consignes d’utilisation, d’entretien, de manipulation 
et d’élimination.

2.  Ne court-circuitez pas la batterie en laissant des objets métalliques entrer en contact avec les 
bornes de la batterie ou en immergeant la batterie dans l'eau. Ne soumettez pas la batterie à des 
chocs mécaniques.
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3.  Les batteries au lithium-ion et les produits contenant des batteries au lithium-ion sont soumis à des 
réglementations strictes en matière de transport. Si vous devez envoyer ce produit (avec la batterie) 
en réparation, l’emporter en déplacement ou le transporter pour toute autre raison, reportez-vous 
à la section Dépannage du guide de l'utilisateur ou contactez le service clientèle pour obtenir des 
instructions de transport.

4.  Ne rechargez pas des batteries endommagées ou qui fuient. Evitez tout contact des fluides 
suintants avec la peau ou les yeux. Si cela se produit, rincez immédiatement la peau ou les yeux 
avec beaucoup d'eau et consultez un médecin. Gardez la batterie propre et sèche. S'ils sont sales, 
essuyez les contacts des piles boutons/batteries avec un chiffon propre et sec.

5.  Le produit ne doit pas être utilisé avec un onduleur, quel qu'il soit. L'utilisation d'un onduleur annulera 
immédiatement la garantie.

6.  Si vous vivez dans une région où les orages sont fréquents, nous vous recommandons d'utiliser 
une protection supplémentaire contre les surtensions. La station de charge de votre robot peut 
être protégée des dommages pouvant survenir lors d'orages violents à l'aide d'un parasurtenseur.

7.  Assurez-vous que l'appareil n'est pas sous tension lorsque vous retirez la batterie.
8.   Recyclez les batteries usagées en respectant les règles de sécurité.

Avertissements de sécurité concernant la télécommande à pile

1.  N'avalez pas la pile, elle présente un risque de brûlure chimique.
2.   Suivez toujours attentivement les instructions. N'utilisez que le type de piles recommandé et vérifiez 

que les piles sont correctement installées. Faites attention à la position des symboles + et –  !
3.  Les piles contiennent des matériaux dangereux pour l'environnement, elles doivent être retirées 

de la télécommande avant sa mise au rebut et être éliminées en toute sécurité.
4.  Conservez les piles neuves et usagées hors de portée des enfants.
5.  Si le compartiment des piles ne se ferme pas correctement, cessez d'utiliser l'appareil et gardez-le 

hors de portée des enfants.
6.  Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou introduites dans une partie quelconque du 

corps, consultez immédiatement un médecin.
7.  Ne mélangez pas des piles usagées et des piles neuves, ou des piles standard et des piles alcalines.
8.  Retirez les piles du produit lorsqu’elles sont déchargées.
9.  Retirez les piles si vous n'utilisez pas le produit pendant une longue période.
10.  Faites attention aux courts-circuits. Ne mettez pas en contact les deux pôles de la pile.
11.  PILES RECHARGEABLES : N’utilisez jamais des piles rechargeables en même temps que d'autres 

types de piles. Retirez toujours les piles rechargeables de l'appareil avant de les recharger. 
La surveillance d'un adulte est requise pendant la phase de charge.

 NE TENTEZ JAMAIS DE CHARGER D'AUTRES TYPES DE PILES
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Notifications

La batterie doit être retirée du robot avant son recyclage ou sa destruction.
Dévissez les deux vis pour accéder à la batterie afin de la recycler ou de la mettre au rebut. 
Retirez le couvercle du compartiment de la batterie et débranchez le câble de la batterie.

Ce symbole sur la batterie indique que la batterie ne doit pas être jetée dans une poubelle avec 
des déchets ménagers non triés. En tant qu'utilisateur final, il vous incombe lorsque la batterie 
de l’appareil est usagée de la mettre au rebut d’une manière respectueuse de l'environnement. 
Vous pouvez procéder comme suit :

1.  Ramenez l'appareil au magasin où vous l'avez acheté ; ou
2.  Déposez la batterie dans un point de collecte agréé pour les petits déchets chimiques.

La collecte séparée et le recyclage des batteries usagées contribuent à préserver les ressources 
naturelles et permettent de garantir que le produit en fin de vie sera recyclé d'une manière 
respectueuse de la santé humaine et de l'environnement. Pour plus d'informations, contactez les 
autorités locales ou le magasin où vous avez acheté le produit. L’élimination inadaptée de batteries 
usagées peut avoir des conséquences néfastes sur l'environnement et la santé humaine, car les 
batteries contiennent des substances nocives. Vous trouverez des informations détaillées sur les 
effets des substances dangereuses provenant des batteries dans les flux de déchets sur la page 
web suivante :
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Retirez les vis et ouvrez 
le couvercle de la batterie

Retirez la batterie
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Description de l’appareil
Les principaux composants de cet appareil Clean Air Optima® sont les suivants :

Vue de dessus

Vue de dessous

Bouton de retour 
à la base

Bouton Démarrage/
Pause
Voyant lumineux WiFi

Capteur pare-chocs

Capteur mural

Capteur de 
distance laser

Bouton 
d'ouverture du 
bac à poussière

Bouton 
Marche/Arrêt

Prise d'adaptateur 
de charge

Capteur 
anti-chute

Brosse latérale 
gauche

Brosse latérale 
droite

Roue droiteRoue gauche

Bac 
à poussière



85

Station de charge
 

Contact 
de charge

Roue 
pivotante

Couvercle de 
la batterie

Brosse 
principale

Bac à poussière

Filtre HEPA

Préfiltre

Ressort de 
serrage

Couvercle du 
filtre HEPA

Couvercle 
latéral du bac 
à poussière

Voyant lumineux

Prise d'adaptateur

Contact de charge
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Insérez 2 piles alcalines AA - notez la position correcte des symboles plus (+) et moins (-) comme 
indiqué dans la télécommande.
IMPORTANT : LES PILES DOIVENT ÊTRE INSTALLÉES ET REMPLACÉES PAR UN ADULTE.

Réservoir d'eau

Couvercle du 
réservoir d'eau

Serpillière

Télécommande

MARCHE/ARRÊT

Virage à gauche

Nettoyage ponctuel

Nettoyage à la serpillière

Retour à la base

Marche arrière

Nettoyage automatique

Marche avant Démarrage/Pause

Virage à droite

Réglage de la puissance d'aspiration

Nettoyage de bords
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Instructions d'installation de l'aspirateur robot

1.  Retirez la bande de protection  
du pare-chocs.

 

5. Installez le bac à poussière à l'intérieur de l'aspirateur robot.

2.   Installez les brosses latérales. Assurez-vous que 
la brosse latérale gauche (L) et la brosse latérale 
droite (R) correspondent aux sigles L et R sur le 
boîtier inférieur et enfoncez les brosses latérales 
sur le mécanisme. Elles sont correctement 
installées lorsque vous entendez un déclic.

3.  Installez le couvercle latéral du bac à poussière : 
Appuyez fermement sur le couvercle latéral pour 
le placer dans la position indiquée, comme le 
montre la figure.

4.  Fermez le couvercle latéral du bac 
à poussière : tournez le couvercle latéral 
du bac à poussière comme indiqué par 
la flèche.
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Mise en charge

Placez la station de charge contre un mur et sur une surface dure et plane. Ne placez pas la station de 
charge en plein soleil.
Laissez un espace libre d'environ 30 à 50 cm à gauche et à droite de la station de charge. 
Laissez un accès dégagé à l'avant de la station de charge sur 1 m à 1,50 m. Veillez à ce que la zone 
autour de la station d'accueil ou de charge reste dégagée afin que l'appareil puisse circuler facilement.

Avertissement : Pour éviter que votre robot ne tombe dans les escaliers, veillez à ce que la station 
de charge soit éloignée d'au moins 1,2 m des escaliers. 

Il existe 2 possibilités pour recharger 
l'aspirateur robot :
1.  Branchez l'adaptateur à la station 

de charge et raccordez-le à la prise.
2.  Utilisez l'adaptateur d'alimentation pour 

charger l'appareil. L'adaptateur peut être 
connecté directement au robot. L'entrée de 
l'adaptateur est située à côté du bouton 
Marche/Arrêt. Pendant la mise en charge, 
le voyant lumineux clignote. Une fois 
la mise en charge terminée, le voyant 
lumineux devient vert.

Pendant le processus de nettoyage, l'aspirateur robot peut constater que la puissance de sa batterie 
est insuffisante et passer automatiquement en mode de recharge pour trouver la station de charge 
et se recharger.
Vous pouvez également ordonner à l'aspirateur robot d'entrer en mode de recharge à l'aide du bouton 
de recharge sur la télécommande ou via l’application.
Soyez attentif pendant la mise en charge :
1.  La station de charge ne peut pas être utilisée dans un environnement à forte réflexion, notamment 

en plein soleil ou à proximité de miroirs.
2.  Le temps de charge est d'environ 6 heures.
3.  Lors de la mise en charge, n'installez pas le réservoir d'eau sur l'aspirateur robot, afin de préserver 

la sécurité de la phase de charge et d'éviter que des serpillières mouillées ne dégradent le sol.

Veillez à charger complètement la batterie de l'aspirateur robot avant la première utilisation.

Si la station de charge est déplacée, le robot peut perdre sa position et oublier la carte de son 
environnement. Ensuite, lorsque le robot est redémarré, il reconstruit et mémorise la carte.

0,5 M

0,5 M
1,5 M
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Mode de nettoyage

Première utilisation
Lors de la première utilisation, le robot analyse la ou les pièces et fournit ensuite une vue générale de 
l’espace avec une carte de l’environnement. A l’avenir, c’est cette carte qui lui servira pour se repérer. 
Le processus du robot s'en trouve également amélioré, car il sait mieux à quel endroit il se trouve.

Modes de nettoyage
Le produit propose plusieurs modes de nettoyage en fonction des différents besoins de nettoyage.
Vous pouvez lancer différents modes de nettoyage à l'aide de la télécommande ou de l'application.

REMARQUE : 
Ne déplacez pas le robot aléatoirement ou fréquemment pendant le nettoyage. Après un déplacement, 
replacez le robot près de sa position d'origine. À sa remise en marche, il tentera de se repositionner.
Une fois le positionnement réussi, il suivra la trajectoire prévue et continuera à travailler. 
Si le positionnement échoue, le robot abandonne la mission précédente, crée une nouvelle carte 
de l’environnement et se remet à nettoyer.

Nettoyage automatique
Après la première utilisation, le robot génère une carte en fonction de l'environnement domestique 
réel après l’initialisation. Vous appuyez sur le bouton de nettoyage  sur la télécommande ou dans 
l'application. 

Nettoyage ponctuel avec l’application
Lorsqu'une zone locale nécessite un nettoyage supplémentaire, vous pouvez la sélectionner sur la 
carte dans l'application. Le robot nettoie alors dans un rayon de 1,5 m x 1,5 m, la position de départ 
étant le point central. Retirez tout obstacle sur la trajectoire du nettoyage ponctuel (SPOT). Une fois 
le nettoyage ponctuel terminé, le robot met fin à la tâche. Pour renvoyer le robot à sa station de charge, 
appuyez sur .

Nettoyage ponctuel avec la télécommande
Lorsqu'une zone locale nécessite un nettoyage supplémentaire, vous pouvez la sélectionner à l'aide 
de la télécommande , si le robot ne peut pas être contrôlé à l'aide de l'application mobile. Déplacez 
le robot vers l'endroit que vous souhaitez nettoyer. Le robot nettoie alors dans un rayon de 1,5 m x 1,5 m, 
la position de départ étant le point central. Retirez tout obstacle sur la trajectoire du nettoyage ponctuel 
(SPOT). 
Une fois le nettoyage ponctuel terminé, le robot met fin à la tâche. Pour renvoyer le robot à sa station 
de charge, appuyez sur .

Réglage de l'aspiration

Appuyez sur le bouton ,  dans l'application ou sur 
la télécommande, pour régler la puissance d'aspiration  
(faible/élevée). 

Commande manuelle
Appuyez sur le bouton directionnel dans l'application 
(Paramètres -> Manuel) ou sur la télécommande  

pour déplacer le robot en marche avant, en marche arrière, 
vers la droite ou vers la gauche.

Mur virtuel
Sélectionnez la fonction « Édition de carte » dans l'application 
pour isoler une zone qui n'a pas besoin d'être nettoyée.  
Vous pouvez utiliser cette fonction pour isoler des zones 
qui ne nécessitent pas un nettoyage.

Itinéraire après la création de la carte 
de la (des) pièce(s).
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Instructions d'utilisation

Retirez les objets épars sur le sol avant de le nettoyer.

1.  Mettez l'appareil sous tension, appuyez sur l'interrupteur principal. 
 « | » correspond à la mise sous tension de l'aspirateur robot. 
 « O » correspond à la mise hors tension de l'aspirateur robot. 

2.  Appuyez sur le bouton Démarrage/Pause  pour démarrer 
le nettoyage. Appuyez de nouveau sur ce bouton pour mettre 
l’appareil en pause.

3.  Mode veille
  Le robot (en mode veille) passe en mode sommeil après 3 minutes d’inactivité et tous les 

indicateurs s'éteignent. Vous pouvez utiliser n'importe quel bouton du robot, de la télécommande 
ou de l'application pour redémarrer le robot.

4.  Arrêt :
  Lorsque l’hôte a terminé son travail, vous pouvez éteindre manuellement l'interrupteur principal 

d’alimentation pour désactiver le robot. 

  Une fois que le robot a fini de nettoyer, laissez-le allumé et rechargez-le en prévision de la 
prochaine utilisation. Si vous n'utilisez pas le robot pendant une longue période, éteignez 
l'interrupteur d'alimentation.

Instructions d’utilisation de la télécommande/application

1. Minuterie (commande de l’appli)
  Règle une minuterie qui spécifie à quel moment le robot doit commencer à nettoyer à des heures 

précises.

2. Manuel (commande de l’appli et par télécommande)
 Piloter le robot manuellement à l'aide de la télécommande ou de l'application.

3. Trouver le robot (commande de l’appli)
 Sélectionnez cette option si vous avez perdu votre robot. Le robot vous dira alors où il se trouve.

4. Gestion des pièces (commande de l’appli)
 Utilisez cette fonction pour gérer les pièces de votre habitation.

5. Serpillière (commande de l’appli et par télécommande)
 Démarrer/arrêter la fonction de nettoyage à la serpillière.

6. Dosage de l’eau (commande de l’appli)
  Contrôlez le dosage de l'eau et sélectionnez le niveau faible, moyen ou élevé. Ceci vous permet 

de réguler l'humidité de la serpillière.

7. Enregistrement (commande de l’appli)
  Cette fonction vous permet de consulter toutes les sessions de nettoyage précédentes. 

Vous pouvez y voir le nombre de mètres carrés qui ont déjà été nettoyés et le temps que cela a pris.
  Vous pouvez également retrouver des dossiers précédemment enregistrés, ce qui est idéal si vous 

utilisez le robot à différents étages.

Interrupteur principal
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8. Voix et volume (commande de l’appli)
 Réglez la langue de votre choix et ajustez le volume.

9. Mode "Ne pas déranger" (commande de l’appli)
 Vous pouvez définir ici une période de la journée pendant laquelle le robot ne doit pas vous déranger.

10. Mise en place d'un mur virtuel / d'une zone restreinte (commande de l’appli)
  Utilisez cette fonction pour délimiter des zones interdites dans une pièce. Par exemple, vous pouvez 

dessiner sur la carte un mur virtuel au-delà duquel le robot n'est pas autorisé à circuler. Vous pouvez 
également définir sur la carte une zone d'interdiction de passer l'aspirateur et/ou la serpillière. 
Vous pouvez lancer cette fonction dans l'application sous l'appareil concerné dans le menu 
« Édition de carte ».

Utiliser le réservoir d'eau/la fonction serpillière

 

5.  Lorsque le robot a fini de passer la serpillière, 
appuyez sur le bouton situé au milieu du 
réservoir d'eau. Cela vous permettra de retirer 
le réservoir d'eau par l'arrière, puis de le vider 
et de nettoyer la serpillière. 
Attention : ne retournez pas le robot à l’envers.

Dosage de l'eau (commande de l’appli)
  Contrôlez le dosage de l'eau et sélectionnez le niveau faible, moyen ou élevé. Ceci vous permet 

de réguler l'humidité de la serpillière.

Instructions pour le nettoyage à la serpillière

1.  Pour des raisons de sécurité, vous devez retirer le réservoir d'eau lorsque le robot est en charge 
ou n'est pas utilisé.

2.  N'utilisez pas la fonction de nettoyage à la serpillière sur des tapis. Définissez une zone interdite 
via l'application pour empêcher le robot d’accéder au tapis pendant le nettoyage à la serpillière 
ou bien retirez le tapis provisoirement.

1.  Faites adhérer la serpillière à plat 
sur le fond du réservoir d'eau.

2.   Remplissez le réservoir d'eau : ouvrez le 
couvercle du réservoir d'eau et remplissez 
le réservoir avec de l'eau.

3.  Maintenez enfoncé le bouton situé au milieu du 
réservoir d'eau et poussez-le horizontalement 
par l'arrière du robot. Le module est correctement 
installé lorsque vous entendez un déclic.

4.   Commencez le nettoyage à la serpillière.
Appuyez sur le bouton de nettoyage  
du robot.
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3.  Pour obtenir un meilleur résultat, il est conseillé de passer d'abord l'aspirateur, puis de lancer 
le nettoyage à la serpillière.

4.  Pour ajouter de l'eau ou nettoyer la serpillière, éteignez d'abord le robot. Remontez ensuite 
le réservoir d'eau. Ne bougez pas et ne pivotez pas le robot, sinon il risque d’oublier sa position, 
de perdre sa carte de l’environnement et de ne plus tenir compte des zones interdites programmées.

5.  La fonction de nettoyage à la serpillière du robot est destinée à essuyer le sol superficiellement et 
n'est pas propice à un nettoyage en profondeur. Les taches tenaces pourront ne pas être éliminées 
efficacement et devront être enlevées à la main.

6.  N'utilisez pas de détergent dans le réservoir d'eau pour éviter qu'il ne se bouche.
7.  N'utilisez pas l'aspirateur robot pour éponger de l'eau sur le sol.

Entretien de la brosse principale et des brosses latérales

1.  Retournez le robot et appuyez sur les deux pinces sur le couvercle  
de la brosse principale pour l'ouvrir et dégager la brosse principale.

2.  Dépoussiérez la brosse principale à l'aide d'une brossette et nettoyez  
la brosse principale.

3.  Replacez la brosse principale sur le robot et appuyez fermement sur  
la brosse principale et le couvercle pour fermer complètement les pinces.

Nettoyage des brosses latérales
1.  Retirez les brosses latérales en exerçant une traction 

pour les dégager.
2.  Enlevez les cheveux, poils et autres saletés avec 

la brosse de nettoyage, puis replacez les brosses 
latérales sur le robot.

3.  Assurez-vous que la brosse latérale gauche (L) et la 
brosse latérale droite (R) correspondent aux sigles L 
et R sur le fond du robot.

Entretien et nettoyage du bac à poussière

Brosse de nettoyage

1.  Appuyez sur le bouton d’ouverture du bac 
à poussière pour retirer le bac du robot.

2.   Ouvrez le couvercle pour vider le bac 
à poussière et le nettoyer à l'aide de 
la brosse de nettoyage.
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3. Replacez le bac à poussière dans le robot.

Important : 
Ne pas rincer ou tremper le bac à poussière. Nettoyez régulièrement le bac à poussière pour éviter 
l'accumulation de saletés.

Nettoyage de la serpillière

La serpillière peut être lavée à la main ou en machine à 40 degrés maximum. 
Ne mettez pas ensuite la serpillière dans un sèche-linge.

Remplacement du filtre HEPA et du filtre à charbon actif dans 
le bac à poussière

Ouvrez le couvercle du filtre HEPA et retirez le filtre HEPA, le filtre à charbon actif et le préfiltre (1. & 2.).
Le préfiltre peut être nettoyé à l'eau (3.). Remplacez le filtre à charbon et le filtre HEPA si nécessaire.

Installez les éléments dans l'ordre suivant :
D'abord le préfiltre, puis le filtre à charbon actif et enfin le filtre HEPA.

Avertissement ! 
N'endommagez pas les filtres, les filtres ne peuvent pas être fissurés. Tout filtre endommagé doit être 
remplacé.
Ne jamais mouiller ou rincer le filtre à charbon actif et le filtre HEPA avec de l'eau. Le filtre à charbon 
actif et le filtre HEPA doivent être remplacés s’ils ont été rincés à l’eau par inadvertance.

Signes d'usure du filtre HEPA nécessitant un remplacement
Augmentation du niveau de bruit, colmatage des filtres, présence croissante d'odeurs. 
Les filtres doivent également être remplacés lorsque le filtre HEPA change de couleur et passe du blanc 
au gris ou au noir. Si le filtre HEPA reste blanc, cela signifie qu’il n’est PAS nécessaire de le remplacer. 

Comment commander des filtres : 
Contactez le service clientèle de Clean Air Optima® tél. + 31 (0) 742670145 ou visitez notre boutique 
en ligne : https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Nettoyage et entretien 

Entretien du réservoir d'eau.
1.   Retirez le réservoir d'eau de l'aspirateur robot.
2.  Retirez la serpillière et videz l’eau contenue dans le réservoir d'eau.
3.  Lavez la serpillière (à la main) et laissez sécher le réservoir d'eau et la serpillière. Ne mettez pas 

ensuite la serpillière dans un sèche-linge.
4.  Remettez le réservoir d'eau dans l'aspirateur robot.

Nettoyez les roues motrices, la roue pivotante, les capteurs et les bornes de charge.

Utilisez la brosse de nettoyage pour enlever les cheveux, poils et autres saletés de la roue pivotante avant. 
Important : 
Si la roue avant est bloquée par des cheveux ou de la saleté, elle risque d’abîmer le sol.
Si la roue ne pivote pas librement après son nettoyage, veuillez contacter le service clientèle.

Nettoyez les capteurs à l'aide d'un chiffon propre et sec.

1. 2.2.

3. 4.

Nettoyage de la roue pivotante Nettoyage des roues motrices

Nettoyage des capteurs
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Nettoyez les contacts de charge et les bornes de charge avec un chiffon propre et sec avant 
de procéder à la charge.

Entretien de la batterie

Le robot est équipé de puissantes batteries lithium-ion.
Pour préserver les performances des batteries, maintenez  
le robot chargé dans le cadre d’une utilisation quotidienne.
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période,  
éteignez-le et rangez-le dans un endroit approprié.  
Coupez l'alimentation, appuyez sur l'interrupteur principal.
Chargez le robot au moins tous les trois mois pour éviter  
d'endommager les batteries du fait d'une décharge excessive.

Envoi ou transport sans risques de l'aspirateur robot avec sa batterie

Les batteries au lithium-ion et les produits contenant des batteries au lithium-ion sont soumis à des 
réglementations strictes en matière de transport. Si vous devez envoyer ce produit en réparation, 
l’emporter en déplacement ou le transporter pour toute autre raison, vous DEVEZ suivre les instructions 
ci-dessous.
1. La batterie doit être éteinte avant l'expédition. 
2.  Éteignez la batterie en retirant le robot de la station de charge et coupez l'alimentation en appuyant 

sur l'interrupteur principal.
3. Emballez correctement le robot avant de l'expédier.

Si vous avez besoin d'une aide supplémentaire, vous pouvez contacter notre service clientèle.

Rangement de l'aspirateur robot Clean Air Optima® 

Si l'aspirateur robot n’est pas utilisé pendant une période prolongée : 
1.  Vidangez complètement le réservoir d'eau et assurez-vous qu'il ne contient plus d'eau. 
2.  Videz le bac à poussière et nettoyez-le à l'aide de la brosse de nettoyage.
3.  Retirez les filtres pour les nettoyer. Après le nettoyage, réinstallez les filtres dans l'aspirateur robot. 
4.  Débranchez l'aspirateur robot de la station de charge et repliez le cordon d'alimentation de la station 

de charge. 
5.  Rangez l’aspirateur robot dans un endroit sec, à l'abri des rayons directs du soleil, des températures 

extrêmes et de la poussière.
6.  Si l'aspirateur robot n'est pas utilisé pendant une période prolongée, recouvrez-le avec une 

housse de protection afin d'éviter des dépôts de poussière qui pourraient ultérieurement causer 
des problèmes de nettoyage et d'entretien.

Nettoyage des contacts de charge Nettoyage des bornes de charge

Interrupteur principal
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Utilisation avec l’application Clean Air Optima®

Connectivité

Compatibilité smartphone et tablette : 
Appareils iPhone, iPad et Android

L'appareil se connecte par le WiFi à l'application : 
CleanAirOptima

Attention : Le routeur doit être réglé sur la bande de fréquence  
de 2,4 GHz. Si le routeur est réglé sur 5,0 GHz, il sera impossible  
d'établir une connexion.

Configurer la connexion WiFi 
1.  Téléchargez et installez l'application « Clean Air Optima »  

dans l'App Store ou le Google Play Store.
2.  Créez un compte et connectez-vous.
3.  Le routeur doit être réglé sur la bande de fréquence de 2,4 GHz.  

Si le routeur est réglé sur 5,0 GHz, aucune connexion ne pourra  
être établie.

4.  Assurez-vous que le Bluetooth est activé sur votre smartphone.
5.  Mettez l'appareil sous tension, appuyez sur l'interrupteur principal. Appuyez deux fois sur le bouton 

« Marche/Arrêt »  pendant 5 secondes. Le voyant WiFi  se met alors à clignoter 
rapidement. Si le voyant WiFi (voyant entre HOME et le bouton Marche/Arrêt) clignote rapidement, 
l'appareil est prêt à se connecter.

6.  Assurez-vous que votre smartphone ou votre tablette est correctement connecté à votre réseau WiFi.
7.  Ouvrez l'application « CleanAirOptima » et cliquez sur « Ajouter un appareil »  . Votre appareil est 

répertorié dans la liste et vous pouvez le sélectionner. Sinon, choisissez « Auto Scan ». Suivez les 
instructions à l'écran pour connecter l'appareil à votre réseau.

8.  Choisissez l’option permettant d’ajouter l'appareil Clean Air Optima® dans l'application et suivez 
les instructions de l'application.

9.  Une fois que l'appareil est couplé, le voyant WiFi reste allumé en continu.
10.  Une fois la configuration réussie, vous pouvez utiliser l'application Clean Air Optima® pour faire 

fonctionner l'appareil.

Remarque : 
•  Si votre réseau par défaut a changé, réinitialisez la connexion WiFi, suivez les étapes 1 à 9 de la 

section « Configurer la connexion WiFi ». 
•  Si vous souhaitez coupler plusieurs appareils à votre smartphone ou votre tablette, vous devez les 

appairer l'un après l'autre.
•  Assurez-vous que la distance entre votre smartphone ou votre tablette et l'appareil est inférieure à 5 

mètres et qu'il n'y a pas d'obstacles entre eux. Assurez-vous également d’être dans la même pièce 
que l'appareil.
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Réinitialisation de la fonction WiFi : 
-  Réinitialisez le WiFi en appuyant sur le bouton « Marche/Arrêt » pendant 5 secondes jusqu’à ce que 

le voyant WiFi clignote rapidement.

Pour désactiver la fonction WiFi : 
Déconnectez l'application de l'aspirateur robot. 
Appuyez sur l'interrupteur principal et éteignez l'aspirateur robot. 
Appuyez sur l'interrupteur principal et rallumez l'aspirateur robot. 
Le voyant WiFi ne clignote pas et la fonction WiFi est désactivée.

Connecter des appareils à plusieurs téléphones

Remarque : L’autre personne doit d’abord installer l’application Clean Air Optima® sur son téléphone 
et créer un nouveau compte.

Partager l’appareil en donnant un accès limité : 
Vous pouvez choisir de partager un même appareil avec plusieurs personnes. 
Chacune de ces personnes y aura alors accès, mais n’aura pas le droit de gérer les paramètres. 

Suivez les instructions ci-dessous pour partager l’appareil avec plusieurs personnes :
1.  Sélectionnez l’appareil concerné.
2.  Cliquez sur le crayon ou les trois points dans le coin supérieur droit.
3.  Sélectionnez « Partager l’appareil ».
4.  Choisissez « Ajouter un partage ». 
5.  Choisissez la méthode de partage, par exemple par e-mail, WhatsApp, SMS, etc., et continuez.
6.  L’appareil apparaîtra automatiquement dans l’application Clean Air Optima® ouverte avec l’autre 

compte.

Partager le dispositif avec un accès complet : 
Vous pouvez ajouter une ou plusieurs personnes à votre gestion domestique.
Chacune d’elles aura alors accès à tous vos appareils déjà reliés et disposera de tous les droits 
et autorisations. Cependant, vous restez toujours l’administrateur principal. 

Suivez les instructions ci-dessous pour ajouter quelqu’un à votre gestion domestique :
1.  Ouvrez l’application Clean Air Optima® et allez dans « Moi ».
2.  Choisissez ensuite « Gestion domestique ».
3.  Choisissez « Créer une maison ».
4.  Sélectionnez la « Maison » concernée et « Ajouter un membre ».
5.  Choisissez la méthode de partage, par exemple par e-mail, WhatsApp, SMS, etc., et continuez.
6.  La « Maison » correspondante apparaîtra automatiquement dans l’application Clean Air Optima® 

de la personne avec laquelle vous avez partagé votre « Maison ». 
7.  Sur l’autre compte : 

Allez sur la page d’accueil de l’application Clean Air Optima®. Dans le coin supérieur gauche, 
sélectionnez la « Maison ».
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Dépannage

Vous trouverez ci-dessous un guide de dépannage destiné à vous aider à résoudre les éventuels 
problèmes que vous pourriez rencontrer en utilisant l’aspirateur robot Clean Air Optima® RVC-001B 
Smart/ RVC-001G Smart.

Problème Solution
L'aspirateur robot 
ne s'allume pas.

• Si la batterie est faible, placez le robot sur la station de charge 
et assurez-vous que les bornes de charge du robot et de la 
station de charge sont connectées entre elles. Le robot démarre 
automatiquement (si le robot est complètement éteint, il peut 
être démarré automatiquement après avoir été chargé pendant 
un certain temps).
• La température ambiante ne doit pas être inférieure à 0°C 
ni supérieure à 50°C.

L'aspirateur ne peut pas 
être chargé.

• Éloignez le robot de la station de charge et vérifiez que le voyant 
de la station de charge s'allume. Vérifiez que les deux extrémités de 
l'adaptateur d'alimentation de la station de charge sont correctement 
connectées. Assurez-vous que la station de charge est placée 
correctement devant le robot et que la distance entre l'avant du robot 
et la station de charge est d'environ 2 cm.
• Vérifiez s'il y a un mauvais contact entre les bornes de charge du 
robot et la station de charge, nettoyez les bornes de charge ou écartez 
les brosses latérales si elles bloquent la connexion entre les bornes 
de charge.

Bruit anormal. • Vérifiez les roues, nettoyez-les si nécessaire. 
• Vérifiez si les roues sont bloquées.

L’efficacité de nettoyage 
diminue.

• Le bac à poussière est plein, nettoyez le bac. 
• Les filtres sont obstrués, veuillez les nettoyer ou les remplacer.
• Vérifiez que la brosse principale n'est pas bloquée et nettoyez-la.

Le robot continue à tourner. • Retirez le réservoir d'eau ou le bac à poussière, puis remettez-le 
en place.
• Éteignez le robot à l'aide de l'interrupteur principal et rallumez-le 
après 2 minutes.

L’appareil ne fonctionne 
pas avec l’application 
Clean Air Optima®.

• Le signal WiFi est faible, essayez d'établir une connexion à proximité 
du routeur.
• Le mot de passe WiFi est incorrect.
- Le WiFi fonctionne soit sur la bande de fréquence de 5 GHz, soit sur 
une bande mixte de 2,4 et 5 GHz. L’aspirateur robot utilise uniquement 
la bande de fréquence de 2,4 GHz. Connectez-vous à votre routeur 
et assurez-vous que les deux fréquences GHz sont séparées en 
2,4 et 5 GHz et donnez-leur des noms différents. Vous trouverez 
des instructions à ce sujet dans le manuel de votre routeur.
• Reportez-vous à la section :  Utilisation avec l’application Clean Air 
Optima®.

AVERTISSEMENT !
Si les solutions préconisées ci-dessus ne fonctionnent pas, veuillez contacter l’assistance technique de 
Clean Air Optima® au numéro de téléphone correspondant à votre région. N’essayez pas de démonter, 
de remonter ou de réparer l’appareil, car cela pourrait entraîner l’annulation de la garantie.
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Dépannage

Vous trouverez ci-dessous un guide de dépannage destiné à vous aider à résoudre les éventuels 
problèmes que vous pourriez rencontrer en utilisant l’aspirateur robot Clean Air Optima® RVC-001B 
Smart/ RVC-001G Smart.

Problème Solution
La serpillière est sale. • La serpillière peut être lavée à la main ou en machine à 40 degrés 

maximum. 
• Ne mettez pas ensuite la serpillière dans un sèche-linge.

Le capteur anti-chute ne 
détecte aucun dénivelé.

• Nettoyez tous les capteurs sous l’appareil. Repérez la position des 
capteurs sur la vue de dessous.

Aspirateur robot bloqué. • Assurez-vous que l'entrée du bac à poussière n'est pas obstruée. 

AVERTISSEMENT !
Si les solutions préconisées ci-dessus ne fonctionnent pas, veuillez contacter l’assistance technique de 
Clean Air Optima® au numéro de téléphone correspondant à votre région. N’essayez pas de démonter, 
de remonter ou de réparer l’appareil, car cela pourrait entraîner l’annulation de la garantie.
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Spécifications du modèle RVC-001B Smart

Modèle            RVC-001B Smart
Pour des locaux jusqu’à 200 m² / 500 m³ / 2140 ft²
Tension nominale 220 V - 240 V, 50 Hz
Puissance nominale 32 W
Puissance d'aspiration 2500 pa (mode faible), 4000 pa (mode fort)
Contenance du réservoir d'eau 360 ml
Contenance du bac à poussière 600 ml
Plage de température de service 0 °C - 40 °C
Spécifications de nettoyage Préfiltre, filtre à charbon actif, filtre True HEPA H13, 

lampe UV-C
Niveau sonore Puissance d'aspiration < 50 dB(A) en mode faible /  

60 dB(A) en mode fort
Batterie 3200 mAh lithium
Dimensions du produit (PxH) 330 x 96 mm 
Poids 2,7 kg 
Couleur Noir/gris 
Conforme aux réglementations de l’UE CE / DEEE / RoHS

Spécifications du modèle RVC-001G Smart

Modèle RVC-001G Smart
Pour des locaux jusqu’à 200 m² / 500 m³ / 2140 ft² 
Tension nominale 220 V - 240 V, 50 Hz
Puissance nominale 32 W
Puissance d'aspiration 2500 pa (mode faible), 4000 pa (mode fort)
Contenance du réservoir d'eau 360 ml
Contenance du bac à poussière 600 ml
Plage de température de service 0 °C - 40 °C
Spécifications de nettoyage Préfiltre, filtre à charbon actif, filtre True HEPA H13, 

lampe UV-C
Niveau sonore Puissance d'aspiration < 50 dB(A) en mode faible /  

60 dB(A) en mode fort
Batterie 3200 mAh lithium
Dimensions du produit (PxH) 330 x 96 mm 
Poids 2,7 kg 
Couleur Gris/noir 
Conforme aux réglementations de l’UE CE / DEEE / RoHS



101

Ce symbole sur le produit indique que l'appareil ne doit pas être jeté dans une poubelle 
avec des déchets ménagers résiduels. En tant qu'utilisateur final, il vous incombe lorsque 
l'appareil est arrivé en fin de vie de le mettre au rebut d’une manière respectueuse de 
l'environnement. Vous pouvez procéder comme suit :
(1) ramenez l'appareil au magasin où vous l'avez acheté ; ou
(2) déposez la batterie dans un point de collecte agréé pour les petits déchets chimiques.

En recyclant et en détruisant ce produit au lieu de le jeter à la poubelle, vous contribuerez 
à préserver des ressources naturelles précieuses et à prévenir d’éventuelles 
conséquences néfastes sur la santé humaine et l'environnement qui pourraient se produire 
si cet appareil était jeté avec les déchets ménagers ordinaires. 
Contactez les autorités locales pour obtenir de plus amples informations et une liste des points 
de collecte agréés pour les petits déchets chimiques. L'élimination incorrecte de ce type de déchets 
peut entraîner des sanctions en fonction de la législation en vigueur dans votre pays. 
De plus amples informations sont disponibles sur le site web suivant : https://ec.europa.eu/
environment/topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service après-vente

Certificat de garantie du robot aspirateur 
Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Date d’achat : …………………………………………………………………………………………
Nom du client : …………………………………………………………………………………………
Adresse : …………………………………………………………………………………………………….
Téléphone : ………………………………………………………………………………………………….
E-mail : ………………………………………………………………………………………………………..
Nom du revendeur : ………………………………………………………………………………...
Adresse : …………………………………………………………………………………………………….

1.  Veuillez remplir intégralement le présent certificat de garantie. Envoyez-le avec la facture et 
l’appareil, port payé et dans l’emballage d’origine, à votre distributeur. Assurez-vous d’inclure 
l’affranchissement de retour approprié pour le colis.

2. Veuillez joindre une brève description du dommage, de la panne ou du dysfonctionnement, 
ainsi que les circonstances à l’origine de ces problèmes.

Le  robot aspirateur Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart est soumis à 
des procédures d’essai strictes avant de quitter l’usine. Si, dans un délai de deux ans à 
compter de la date d'achat, le produit ne fonctionne pas conformément aux spécifications 
en raison de défauts d'usine, l'acheteur a droit à la réparation ou au remplacement gratuit 
des pièces défectueuses sur simple présentation de cette garantie (à condition que le 
dysfonctionnement ou les dommages à l'appareil et/ou à ses éléments soient survenus 
dans des conditions normales de fonctionnement). Ce qui est couvert par la garantie : 
Toutes les pièces défectueuses, en raison d’un défaut de matériel ou de fabrication. 
Durée : deux ans à compter de la date d’achat. Ce que nous ferons : Réparer ou remplacer 
toute pièce défectueuse.

Autres conditions
Les dispositions de la présente garantie remplacent toute autre garantie écrite, expresse 
ou implicite, écrite ou orale, y compris toute garantie de qualité marchande ou d’adaptation 
à un usage particulier. La responsabilité maximale du fabricant ne peut pas excéder le prix 
d’achat réel que vous avez payé pour le produit. En aucun cas, le fabricant ne pourra être tenu 
responsable de dommages spéciaux, accidentels, conséquents ou indirects. Cette garantie 
ne couvre pas les défaillances résultant d’une utilisation ou d’un entretien inapproprié ou 
déraisonnable, d’un montage incorrect, d’un accident ou de catastrophes naturelles, d’un 
emballage inadéquat, ou d’une falsification, altération ou modification non autorisée, tels que 
déterminés à notre seule discrétion. La présente garantie est nulle si l’étiquette portant le 
numéro de série a été retirée ou effacée.
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Merci de 
votre lecture !

                                      Partagez vos commentaires sur le  le robot aspirateur Clean Air Optima®
                                      RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart sur le site :
                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Pour la foire aux questions concernant le RVC-001B Smart/ RVC-001G 
Smart, rendez-vous sur la page www.cleanairoptima.com et recherchez le 
RVC-001B Smart / RVC-001G Smart

                                      Télécharger le mode d'emploi au format PDF sur :
            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Regardez toutes les vidéos 
des produits Clean Air Optima® sur :

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH Hengelo (ov)
                                               Pays-Bas | Téléphone : +31 (0) 74 - 2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Allemagne
                                                               Téléphone : +49 (0) 5921 879-121

 Courriel :info@cleanairoptima.com Internet : www.cleanairoptima.com
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Español 

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart / Unidad principal

Contenido de la caja 
1.  Robot aspirador
2.  Estación de carga y adaptador
3.  Depósito de polvo y depósito de agua
4.  Mopa
5.  Escobillas laterales
6.  Filtro HEPA, prefiltro, filtro de esponja
7.  Escobilla principal, cepillo de limpieza
8.  Mando a distancia, manual del usuario

 
Robot limpiador

Depósito de agua

Escobilla principal Cepillo de limpieza Mando a distancia Manual del usuario

Estación de carga Adaptador Depósito de polvo

Mopa Escobilla lateral Filtro HEPA, prefiltro, 
filtro de esponja
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Español

Gracias por comprar el Clean Air Optima® 2in1, un robot aspirador con mopa 
de fregado y esterilización UVC RVC-001B Smart / RVC-001G Smart. 
Nuestro deseo es que este eficiente producto le proporcione muchos años de satisfacción.

Cuando utilice este aparato eléctrico, cumpla siempre todas las medidas de seguridad para su 
correcto funcionamiento. En estas instrucciones se explican las medidas de seguridad que debe 
respetar durante su funcionamiento, las cuales han sido concebidas para evitar daños personales 
y al propio aparato.

Advertencias generales de seguridad

Cumpla estas instrucciones de seguridad siempre que utilice el aparato. Siga estos pasos para 
limitar al máximo el riesgo de daños personales a causa de, por ejemplo, descargas eléctricas 
o incendios.

1.  Utilice únicamente la batería recargable original y la estación de carga especialmente instalada 
por el fabricante. Las baterías no recargables están estrictamente prohibidas; consulte los 
"parámetros del producto" para obtener información sobre las especificaciones de las baterías. 

2.  No utilice este aparato en lugares expuestos al fuego o donde haya objetos frágiles. 
3.  No utilice este aparato en lugares con temperaturas extremadamente altas (por encima 

de 40 °C) o extremadamente bajas (por debajo de 0 °C). 
4.  Desmonte o abra este aparato solo como se indica en la guía del usuario. En el interior no hay 

piezas que el usuario pueda reparar. Encargue el mantenimiento a personal cualificado.
5.  Mantenga alejado el pelo, la ropa, los dedos u otras partes del cuerpo de las partes de apertura 

y funcionamiento del aparato.
6.  No utilice el aparato sobre una superficie mojada o irregular, utilícelo solo en interiores y en 

lugares secos.
7.  No utilice el aparato cerca de objetos ardientes o extremadamente calientes, por ejemplo, 

una chimenea encendida. 
8.  Este aparato puede ser utilizado por niños de edades a partir de 8 años y por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia ni conocimientos, 
siempre bajo supervisión o familiarizados con el uso seguro del aparato y conscientes 
de cualquier posible riesgo. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento del aparato no debe dejarse en manos de los niños, salvo con supervisión.

9.  Este aparato no es un juguete. Vigile a los niños pequeños y a los animales domésticos 
cuando el aparato esté en funcionamiento. No se siente ni se ponga de pie sobre el aparato 
ni la estación de carga.

10.  Este aparato no está diseñado para sentarse ni subirse en él.
11.  No toque este aparato con las manos mojadas.
12.  No permita que el aparato y la estación de carga se mojen.
13.  Guarde y utilice este aparato únicamente en habitaciones a temperatura ambiente.
14.  No utilice cargadores no homologados. El uso de un cargador no homologado puede hacer 

que la batería genere calor o humo, se incendie o explote.
15.  Si la habitación que se va a limpiar tiene balcón, bloquee el acceso al balcón con una barrera 

física para garantizar un funcionamiento seguro.
16.  Si en la habitación que se va a limpiar hay otros aparatos, como estufas, ventiladores, 

calentadores eléctricos o humidificadores, retírelos antes de poner en marcha el aparato 
para limpiar. Existe riesgo de lesiones, accidentes o fallos de funcionamiento si el robot choca 
con estos aparatos.

17.  Limpie los sensores de tierra para evitar la acumulación de suciedad.
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18.  Tenga en cuenta que el suelo puede estar resbaladizo después de haber sido fregado por 
el aparato.

19.  No añada líquidos como agua caliente, detergente o desinfectante, ya que podrían dañar 
el aparato.

20.  No utilice este aparato en zonas con enchufes abiertos o válvulas de cierre de gas en el suelo.
21.  No utilice este aparato para recoger objetos afilados, vidrio u objetos ardientes o humeantes.
22.  Recuerde que el aparato se mueve solo. Tenga cuidado al caminar por zonas en las que esté 

funcionando el aparato para evitar pisarlo.
23.  Si el aparato pasa por encima de un cable y tira de él, puede arrastrar objetos de mesas 

o estanterías. Antes de utilizar este aparato, despeje la zona de ropa, papeles sueltos, 
cordones de persianas o cortinas, cables y objetos frágiles. Apague cualquier vela que 
pueda estar encendida. Apague los calefactores eléctricos.

24.  Realice el mantenimiento necesario de acuerdo con la guía del usuario para garantizar 
el funcionamiento seguro del aparato y de la estación de carga.

25. No voltee el robot con el depósito de agua colocado.
26.  Este robot está diseñado para ser utilizado únicamente en suelos secos. No utilice este aparato 

para aspirar líquidos derramados. No permita que el robot o la estación de carga se mojen.
27.  No coloque nada encima del robot ni de la estación de carga.
28.  No mantener limpios los contactos del cargador puede provocar que el robot no pueda cargar 

la batería y que los contactos se calienten.
29.  Antes de utilizar el robot en un suelo duro, pruébelo en una parte del mismo para asegurarse 

de que es adecuado. Utilizar el robot sobre un suelo duro inadecuado puede dañar el suelo. 
Póngase en contacto con el fabricante del suelo si tiene alguna duda sobre su idoneidad.

30.  Antes de utilizar el robot sobre moqueta o alfombra, asegúrese de que puede utilizar sobre 
ellas las escobillas de goma dobles del robot, es decir, las escobillas giratorias. El uso del robot 
en una alfombra o moqueta inadecuada puede dañarlas. Póngase en contacto con el fabricante 
de la alfombra o moqueta si tiene alguna duda sobre su compatibilidad.

31. Utilice, cuide y limpie el aparato siguiendo las instrucciones del manual.

Advertencias de seguridad sobre la estación de carga

1.  Si el aparato no funciona correctamente, se ha caído, se ha dañado, se ha dejado a la intemperie 
o se ha caído al agua, llévelo a un centro de servicio.

2.  No utilice la estación de carga si el cable o el enchufe están dañados. Si el cable o el enchufe 
están dañados, deben sustituirse.

3.  Desconecte siempre el robot de la estación de carga antes de limpiarlo o realizar tareas 
de mantenimiento.

4. No utilice la estación de carga como peldaño.
5.  Cargue el robot únicamente con la fuente de alimentación suministrada. La fuente de 

alimentación suministrada proporciona una tensión muy baja, de acuerdo con la indicación 
de tensión de entrada del robot, necesaria para garantizar la seguridad del aparato.

6.  Para evitar que su robot caiga por las escaleras, asegúrese de que la estación de carga esté 
a una distancia mínima de 1,2 metros de las mismas.

7.  No permita que se derramen líquidos sobre o dentro de la estación de carga.

Advertencias de seguridad sobre la batería

1.  No abra, aplaste, caliente a más de 80°C ni incinere la batería. Siga las instrucciones de la guía 
del usuario para un uso, mantenimiento, manipulación y eliminación adecuados.

2.  No cortocircuite la batería permitiendo que objetos metálicos entren en contacto con sus 
terminales o sumergiendo la batería en agua. Procure que las baterías no sufran impactos.
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3.  Las baterías de iones de litio y los productos que las contienen están sujetos a estrictas 
normas de transporte. Si necesita enviar este producto (con su batería) para su reparación, 
viajar o transportarlo de cualquier otro modo, consulte la sección Solución de problemas de 
la guía del usuario o póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para obtener 
instrucciones sobre el transporte.

4.  No cargue baterías dañadas o con fugas. Evite cualquier contacto de los líquidos con la piel 
o los ojos. Si ocurriera, lave inmediatamente la piel o los ojos con abundante agua y solicite 
atención médica. Mantenga la batería limpia y seca. Limpie los contactos de la batería 
(plana o normal) con un paño limpio y seco si se ensucian.

5.  El aparato no debe utilizarse con inversores de ningún tipo. El uso de un inversor anulará 
inmediatamente la garantía.

6.  Si vive en una zona donde las tormentas son frecuentes, le recomendamos que utilice una 
protección adicional contra sobrecargas de tensión. La estación de carga de su robot puede 
protegerse de los daños que pueden producirse durante fuertes tormentas eléctricas con 
este tipo de protectores.

7.  Asegúrese de que el aparato no esté encendido cuando extraiga la batería.
8.   Recicle las baterías de forma segura.

Advertencias de seguridad sobre las pilas del mando a distancia

1.  Ingerir estas pilas puede provocar quemaduras químicas.
2.   Siga siempre atentamente las instrucciones. Utilice solo el tipo de pilas recomendado 

y compruebe que están instaladas correctamente. ¡Preste atención a la posición de + y -!
3.  Las pilas contienen materiales peligrosos para el medioambiente, por lo que deben retirarse 

del aparato antes de desecharlo y eliminarse de forma segura.
4.  Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los niños.
5.  Si el compartimento de las pilas no se cierra de forma segura, deje de utilizar el aparato 

y manténgalo alejado de los niños.
6.  Si cree que alguien puede haber ingerido o introducido alguna pila en cualquier parte del 

cuerpo, solicite atención médica inmediatamente.
7.  No mezcle pilas usadas con nuevas, ni pilas normales con alcalinas.
8.  Retire las pilas vacías del aparato.
9.  Retire las pilas si no va a utilizar el aparato durante mucho tiempo.
10.  Tenga cuidado con los cortocircuitos. Evite el contacto entre los dos polos de la batería.
11.  PILAS RECARGABLES: No utilice nunca pilas recargables junto con otros tipos de pilas. 

Retire siempre las pilas recargables del producto antes de cargarlas. Se requiere la supervisión 
de un adulto para cargar las pilas.

 NO INTENTE NUNCA CARGAR PILAS DE OTROS TIPOS
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Notificaciones

La batería debe retirarse del robot antes de reciclarlo o destruirlo.
Afloje los dos tornillos para acceder a la batería para su reciclaje o eliminación. Retire la tapa 
del compartimento de la batería y desconecte el cable.

Este símbolo indica que la batería no debe desecharse junto con residuos domésticos 
sin clasificar. Como usuario final, es su responsabilidad deshacerse de la batería usada 
del aparato de forma respetuosa con el medioambiente. Puede hacerlo de la siguiente 
manera:

1.  Devolviendo el aparato a la tienda donde lo adquirió; o bien
2.  Devolviendo la batería a un punto de recogida designado para pequeños residuos químicos.

La recogida selectiva y el reciclado de baterías usadas ayudan a conservar los recursos naturales 
y garantizan que el producto al final de su vida útil se recicla de forma que proteja la salud humana 
y el medioambiente. Para obtener más información, póngase en contacto con las autoridades 
locales o con el establecimiento donde adquirió el producto. No deshacerse correctamente de 
baterías usadas puede tener consecuencias negativas para el medioambiente y la salud humana, 
ya que contienen sustancias nocivas. En la siguiente página web encontrará información sobre 
los efectos de las sustancias nocivas de las baterías en los procesos de residuos:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Retire los tornillos y abra 
la tapa de la batería

Saque la batería



109

Descripción
Este aparato de Clean Air Optima® consta de los siguientes componentes principales:

Vista superior

Vista inferior

Botón de Inicio
Botón de puesta 
en marcha/pausa
Indicador WIFI

Sensor de parachoques

Sensor de pared

Sensor láser 
de distancia

Botón 
de apertura 
del depósito 
de polvo

Encendido/
apagado

Conexión del 
adaptador de carga

Sensor 
antigoteo

Escobilla 
lateral 

izquierda
Escobilla lateral 
derecha

Rueda 
derecha

Rueda 
izquierda

Depósito 
de polvo
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Estación de carga
 

Contacto de 
carga

Rueda 
multidireccional

Tapa de 
la batería

Escobilla 
principal

Depósito de polvo

Filtro HEPA

Prefiltro

Muelle de 
sujeción

Tapa del 
filtro HEPA

Tapa lateral 
del depósito 
de polvo

Indicador luminoso

Conexión del adaptador

Punto de contacto de carga
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Introduzca 2 pilas alcalinas AA, respetando la posición correcta de los polos (+) y (-), 
como se indica en el mando a distancia.
IMPORTANTE: LAS PILAS DEBEN SER COLOCADAS Y SUSTITUIDAS POR UN ADULTO.

Depósito de agua

Tapa del depósito 
de agua

Mopa

Mando a distancia

Encendido/Apagado

Giro a la izquierda

Limpieza de puntos específicos

Uso de la mopa

Inicio

Retroceso

Limpieza automática

Avance Puesta en marcha/Pausa

Giro a la derecha

Ajuste de la potencia de aspiración

Limpieza de bordes
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Instrucciones de instalación del robot aspirador

1. Retire la banda protectora.

 

5. Instale el depósito de polvo en el interior del robot aspirador.

2.   Instale las escobillas laterales. Asegúrese de que 
la escobilla lateral izquierda (L) y la escobilla lateral 
derecha (R) coincidan con L y R en la carcasa 
inferior y presione para que se inserten en el 
mecanismo. Oirá un "clic" cuando estén colocados.

3.  Coloque la tapa lateral del depósito de polvo: 
Presione firmemente la tapa lateral en 
la posición indicada, como se muestra 
en la imagen.

4.  Cierre la tapa lateral del depósito de 
polvo, girándola como indica la flecha.
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Carga

Coloque la estación de carga contra la pared y sobre una superficie dura y plana. No la exponga 
a la luz directa del sol.
Deje un espacio libre de unos 30 a 50 cm a izquierda y derecha. 
Prevea un espacio de visión claro en la parte delantera, de un metro a un metro y medio. 
Asegúrese de que la zona de alrededor de la base o estación de carga está despejada para 
que el aparato pueda desplazarse con facilidad.

Atención: Para evitar que el robot caiga por las escaleras, asegúrese de que la estación de carga 
esté a una distancia mínima de 1,2 metros de estas. 

El robot aspirador puede cargarse 
de 2 maneras:
1.  Conecte el adaptador a la estación de 

carga y enchúfelo a la toma de corriente.
2.  Utilice el adaptador de corriente para 

cargar. El adaptador puede conectarse 
directamente al robot. La entrada del 
adaptador se encuentra junto al botón 
de encendido/apagado. Durante la carga, 
el indicador luminoso parpadea. Una vez 
finalizada la carga, el indicador luminoso 
se enciende en verde.

Durante el proceso de limpieza, el robot aspirador puede detectar que la energía de su batería 
es insuficiente y entrar automáticamente en el modo de carga y buscar la estación de carga.
También puede ordenar al robot aspirador que entre en el modo de carga con el botón de carga 
del mando a distancia o a través de la aplicación del móvil.
Preste atención a la carga:
1.  La estación de carga no puede utilizarse en un entorno con fuertes reflejos, como la luz 

solar directa o espejos cercanos.
2.  El tiempo de carga es de unas 6 horas.
3.  Durante la carga, no instale el depósito de agua en el robot aspirador, para garantizar 

la seguridad de la carga y evitar que las mopas húmedas dañen el suelo.

Cargue completamente el robot aspirador antes de utilizarlo por primera vez.

Si se mueve la estación de carga, el robot puede perder su posicionamiento en el mapa. 
Después, cuando el robot se reinicie, reconstruirá y recordará el mapa.

0,5 M

0,5 M
1,5 M
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Modo limpieza

Primer uso
Durante el primer uso, el robot escaneará la habitación o habitaciones y, a continuación, 
proporcionará información sobre ellas a través de un mapa. Este mapa podrá utilizarse en 
el futuro. Esto también mejorará el proceso del robot, ya que sabrá mejor dónde se encuentra.

Modos de limpieza
En función de las distintas necesidades de limpieza, el producto dispone de varios modos de limpieza.
Puede iniciar los diferentes modos de limpieza a través del mando a distancia o a través 
de la aplicación.

NOTA: 
No mueva el robot aleatoriamente o con frecuencia durante la limpieza. Después de moverlo, 
coloque el robot cerca de su posición original. Cuando se reinicie, intentará posicionarse de nuevo.
Tras posicionarse correctamente, seguirá la trayectoria prevista y continuará su trabajo. 
Si el posicionamiento falla, el robot detendrá la anterior tarea, creará un nuevo mapa y limpiará 
de nuevo.

Limpieza automática
Tras el primer uso, el robot genera un mapa basado en el entorno doméstico real al ponerse 
en marcha. Pulse el botón de limpiar  en el mando a distancia o en la aplicación. 

Limpieza de puntos específicos en la aplicación
Si una zona específica necesita una limpieza extra, puede seleccionar este punto en la aplicación 
en el mapa. A continuación, el robot limpiará dentro de un radio de 1,5 m x 1,5 m con la posición 
inicial como punto central. Retire cualquier obstáculo de la trayectoria de la limpieza del punto 
específico en cuestión. Una vez completada la limpieza del punto específico, el robot finalizará 
la tarea. Para enviar el robot de vuelta a su estación de carga, pulse .

Limpieza de puntos específicos con el mando a distancia
Si una zona específica necesita limpieza extra, puede seleccionar este punto a través del mando 

a distancia , si no puede hacerlo con la aplicación del móvil. Mueva el robot hasta el lugar que 
desee limpiar. A continuación, el robot limpiará dentro de un radio de 1,5 m x 1,5 m con la posición 
inicial como punto central. Retire cualquier obstáculo de la trayectoria de la limpieza del punto 
específico en cuestión. 
Una vez completada la limpieza del punto específico, el robot finalizará la tarea. Para enviar el robot 
de vuelta a su estación de carga, pulse .

Ajuste de la aspiración

Pulse el botón ,  de la aplicación o del mando 
a distancia para ajustar la potencia de aspiración (baja/alta). 

Control manual
Pulse el botón de dirección en la aplicación (ajustes -> manual) 
o en el mando a distancia  para hacer que el robot vaya 
hacia delante, hacia atrás, a la derecha o a la izquierda.

Muro virtual
Seleccione la función ''editar mapa'' en la aplicación para 
aislar zonas que no requieran limpieza. Puede utilizar esta 
función para aislar las zonas que no necesita limpiar.

Ruta después de que la(s) estancia(s) 
haya(n) sido mapeada(s).
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Instrucciones de uso

Retire los objetos que haya en el suelo antes de limpiarlo.

1.  Conecte la alimentación, pulsando el interruptor principal. 
 El símbolo ‘‘|’’ indica el encendido del robot aspirador. 
 El símbolo ‘‘O’’ indica el apagado del robot aspirador. 

2.  Pulse el botón de puesta en marcha / pausa  para iniciar 
la limpieza. Pulse de nuevo el botón para hacer una pausa.

3.  Modo de espera
  El robot (en modo de espera) entrará en modo de reposo después de 3 minutos y todos los 

indicadores se apagarán. Puede utilizar cualquier botón del robot, del mando a distancia 
o de la aplicación para reiniciarlo.

4.  Apagado:
  Si el aparato deja de funcionar, puede apagarlo manualmente con el interruptor principal. 

  Cuando el robot haya terminado de limpiar, déjelo encendido y cárguelo para la próxima vez 
que vaya a utilizarlo. Si no utiliza el robot durante mucho tiempo, apáguelo con el interruptor 
de encendido/apagado.

Instrucciones de uso del mando a distancia y la aplicación

1. Temporizador (control con la aplicación)
  Configura un temporizador que indica cuándo debe empezar a limpiar el robot a determinadas 

horas.

2. Manual (control con la aplicación y el mando a distancia)
 Controla el robot manualmente con el mando a distancia o la aplicación.

3. Localización del robot (control con la aplicación)
 Seleccione esta opción si no encuentra el robot. El robot le indicará dónde se encuentra.

4. Gestión de la limpieza de las habitaciones (control con la aplicación)
 Utilice esta función para controlar la limpieza de las distintas habitaciones.

5. Mopa (control con aplicación y mando a distancia)
 Inicia y detiene la función de fregado.

6. Dosificación de agua (control con la aplicación)
  Controla la dosificación del agua y elige entre baja, media o alta. Esto regulará la humedad 

de la mopa.

7. Registro (control con la aplicación)
  Esto le permite ver todas sus sesiones de limpieza anteriores. Aquí puede ver el número 

de metros cuadrados que ya se han limpiado y cuánto tiempo se ha tardado.
  También puede encontrar registros guardados anteriormente, lo que resulta ideal si utiliza 

el robot en diferentes plantas.

Interruptor principal
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8. Voz y volumen (control con la aplicación)
 Configura el idioma y ajusta el volumen.

9. Modo no molestar (control con la aplicación)
 Aquí puede establecer un periodo de tiempo en el que el robot no le molestará.

10. Configurar muro virtual / zona restringida (control con la aplicación)
  Utilice esta función para evitar determinadas zonas en una habitación. Por ejemplo, puede 

dibujar un muro virtual en el mapa por el que el robot no pueda pasar. O puede crear en el 
mapa una zona en la que no desee aspirar o fregar. Puede iniciar esta función en la aplicación 
en el menú 'Editar mapa'.

Uso de la función depósito de agua / mopa

 

5.  Cuando el robot haya terminado de fregar, 
pulse el botón situado en el centro del 
depósito de agua. Esto le permitirá extraer 
el depósito de agua de la parte posterior, 
vaciarlo y limpiar la mopa. 
Atención: no voltee el robot.

Dosificación de agua (control con la aplicación)
  Controla la dosificación del agua y elige entre baja, media o alta. Esto regulará la humedad 

de la mopa.

Instrucciones para el fregado

1.  Por razones de seguridad, debe retirar el depósito de agua cuando el robot se esté cargando 
o no se esté utilizando.

2.  No utilice la función de fregado en alfombras. Establezca una zona prohibida a través de la 
aplicación para evitar que el robot entre en la alfombra durante el fregado, o retire la alfombra.

1.  Coloque la mopa en posición plana 
en el fondo del depósito de agua.

2.   Llene el depósito de agua: abra la tapa 
del depósito y llénelo.

3.  Mantenga pulsado el botón situado en 
el centro del depósito de agua y muévalo 
horizontalmente a lo largo de la parte trasera 
del robot. El módulo estará correctamente 
instalado en su sitio cuando oiga un "clic".

4.   Empiece a fregar el suelo.
Pulse el botón de limpieza  
en el robot.
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3.  Para obtener un mejor resultado, debe aspirar el suelo antes de fregar.
4.  Para añadir agua o limpiar la mopa, apague primero el robot. A continuación, vuelva a montar 

el depósito de agua. No mueva ni gire el robot; de lo contrario puede fallar el posicionamiento, 
perderse el mapa y desaparecer las zonas restringidas que se hayan programado.

5.  La función de fregado del robot está pensada para limpiar el suelo y no es adecuada para una 
limpieza a fondo. Es posible que las manchas resistentes no se eliminen eficazmente y tengan 
que quitarse a mano.

6.  No utilice detergente en el depósito de agua para evitar atascos.
7.  No utilice el robot para aspirar agua del suelo.

Mantenimiento de la escobilla principal  
y las escobillas laterales

1.  Dé la vuelta al robot y presione las dos abrazaderas de la tapa  
de la escobilla principal para abrirla y sacar la escobilla.

2.  Limpie el polvo de la escobilla principal con un cepillo pequeño.
3.  Vuelva a colocar la escobilla principal en el robot y presione firmemente 

la escobilla principal y la tapa para cerrarla completamente.

Limpieza de las escobillas laterales
1.  Retire las escobillas laterales tirando de ellas.
2.  Elimine el pelo y la suciedad con el cepillo de limpieza 

y vuelva a colocar las escobillas laterales en el robot.
3.  Asegúrese de que el cepillo lateral izquierdo (L) 

y el cepillo lateral derecho (R) coincidan con L y R 
en la parte inferior del robot.

 

Mantenimiento y limpieza del depósito de polvo

Cepillo de limpieza

1.  Pulse el botón de apertura del depósito 
de polvo para extraerlo del robot.

2.   Abra la tapa para vaciar el depósito de 
polvo y límpielo con el cepillo de limpieza.
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3. Vuelva a colocar el depósito de polvo en el robot.

Importante: 
No enjuague ni moje el depósito de polvo. Limpie el depósito de polvo con regularidad para evitar 
la acumulación de suciedad.

Limpieza de la mopa

La mopa puede lavarse a un máximo de 40 grados a mano o en lavadora. 
No seque la mopa en la secadora.

Sustitución del filtro HEPA y del filtro de carbón del depósito de polvo

Abra la tapa del filtro HEPA y retire el filtro, el filtro de carbón y el prefiltro (1. y 2.).
El prefiltro puede lavarse con agua (3.). Sustituya el filtro de carbón y el filtro HEPA si es necesario.

Instale las piezas en el siguiente orden:
Primero el prefiltro, a continuación el filtro de carbón y por último el filtro HEPA.

¡Atención! 
No dañe los filtros; los filtros no deben estar agrietados. Los filtros dañados deben cambiarse.
No moje ni enjuague nunca el filtro de carbón ni el filtro HEPA con agua. Es necesario sustituir 
el filtro de carbón y el filtro HEPA, que se enjuagan con agua.

Cómo saber cuándo debe sustituirse un filtro HEPA usado
Mayor ruido, filtros congestionados, aumento de olores. 
Los filtros deben cambiarse por otros nuevos cuando el filtro HEPA cambie su color de blanco 
a gris o negro. Si el filtro HEPA permanece blanco, NO es necesario reemplazarlo. 

Cómo pedir filtros: 
Contacte con el servicio de atención al cliente de Clean Air Optima en el + 31 (0) 742670145 
o visite nuestra tienda web: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Limpieza y mantenimiento 

Mantenimiento del depósito de agua.
1.   Saque el depósito de agua del robot aspirador.
2.  Retire la mopa y vacíe el agua del depósito de agua.
3.  Limpie la mopa (a mano) y deje secar el depósito de agua y la mopa. No seque la mopa 

en la secadora.
4.  Vuelva a colocar el depósito de agua en el robot aspirador.

Limpie las ruedas motrices, los sensores de las ruedas multidireccionales 
y el terminal de carga.

Utilice el cepillo de limpieza para eliminar el pelo y la suciedad de la rueda giratoria delantera. 
Importante: 
Si la rueda delantera se atasca con pelos o suciedad, puede dañarse el suelo.
Si la rueda no gira libremente después de limpiarla, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente.

Limpie los sensores con un paño limpio y seco.

1. 2.2.

3. 4.

Limpie la rueda multidireccional Limpie las ruedas motrices

Limpie los sensores
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Limpie los puntos de carga y los terminales de carga con un paño limpio y seco antes de cargar.

Mantenimiento de las baterías

El robot está equipado con potentes baterías de iones de litio.
Para mantener el rendimiento de las baterías, mantenga el robot  
cargado durante su uso diario.
Si el aparato no se utiliza durante mucho tiempo, apáguelo  
y guárdelo correctamente. Desconecte la alimentación y pulse  
el interruptor principal.
Cargue el robot al menos cada tres meses para evitar que las  
baterías se dañen debido a una descarga excesiva.

Envíe o transporte con seguridad el robot aspirador con las baterías 
incluidas

Las baterías de iones de litio y los productos que las contienen están sujetos a estrictas normas 
de transporte. Si necesita enviar este producto para su reparación, viajar con él o transportarlo 
por cualquier otro motivo, DEBE seguir las instrucciones que se indican a continuación.
1. La batería debe estar apagada antes del envío. 
2.  Apague la batería retirando el robot de la estación de carga y desconecte la alimentación 

pulsando el interruptor principal.
3. Empaquete el robot adecuadamente antes de enviarlo.

Si necesita más ayuda, puede ponerse en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.

Almacenamiento del robot Clean Air Optima® 

Si el robot aspirador no se va a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado: 
1.  Vacíe completamente el depósito de agua y asegúrese de que no quede agua dentro. 
2.  Vacíe el depósito de polvo y límpielo con el cepillo de limpieza.
3.  Retire y limpie los filtros. Después de la limpieza, vuelva a instalar los filtros en el robot. 
4.  Desenchufe el robot aspirador de la estación de carga y pliegue el cable de alimentación. 
5.  Guarde el robot aspirador en un lugar fresco y seco, donde no esté expuesto a la luz solar, 

a temperaturas extremas ni a demasiado polvo.
6.  Si el robot aspirador no se utiliza durante mucho tiempo, colóquele una cubierta protectora 

para que no coja polvo y evitar problemas de limpieza y mantenimiento en el futuro.

Limpie los puntos de carga Limpie los terminales de carga

Interruptor principal
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Utilización con la aplicación Clean Air Optima®

Conectividad

Compatibilidad con smartphone y tableta: 
Dispositivos iPhone, iPad y Android

El aparato se conecta a través de WiFi con la aplicación: 
CleanAirOptima

Atención: El router debe estar configurado en la banda  
ancha de 2,4 GHz. Si el router está configurado a 5,0 GHz,  
será imposible establecer la conexión.

Configuración de la conexión WiFi 
1.  Descargue e instale la aplicación “CleanAirOptima”  

de App Store o Google Play Store.
2.  Cree una cuenta e inicie sesión.
3.  El router debe estar configurado en la banda ancha  

de 2,4 GHz. Si el router está configurado a 5,0 GHz, no podrá establecerse ninguna conexión.
4.  Asegúrese de que está activado el Bluetooth en su smartphone.
5.  Conecte la alimentación y pulse el interruptor principal. Pulse el botón de encendido/ 

apagado  dos veces durante 5 segundos. A continuación, el indicador WIFI  
parpadeará rápidamente. El dispositivo estará listo para la conexión cuando el indicador WIFI 
(situado entre los botones de Inicio y encendido/apagado) parpadee rápidamente.

6.  Asegúrese de que su smartphone o tableta estén conectados correctamente a su red WiFi.
7.  Abra la aplicación 'CleanAirOptima' y haga clic en 'Añadir dispositivo' . Su dispositivo 

aparece en la lista y puede seleccionarlo. De lo contrario, elija 'Escaneado automático'. 
Siga las instrucciones de la pantalla para conectar el dispositivo a su red.

8.  Seleccione Clean Air Optima® en la aplicación y siga las instrucciones.
9.  Cuando el aparato esté sincronizado, el indicador WiFi quedará encendido.
10.  Una vez finalizada la configuración, podrá usar el aparato con la aplicación Clean Air Optima®.

Nota: 
•  Si su red predeterminada ha cambiado, restablezca la conexión WiFi, siguiendo los pasos 

del 1 al 9 en la sección 'Configuración de la conexión WiFi'. 
•  Si desea emparejar varios aparatos con su smartphone o tableta, debe hacerlo uno tras otro.
•  Asegúrese de que la distancia entre su smartphone o tableta y el aparato sea inferior 

a 5 metros y que no haya obstáculos. Asegúrese igualmente de estar en la misma habitación 
que el aparato.
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Reinicio de la función WiFi: 
-  Reinicie la función WiFi pulsando el botón de encendido/apagado durante 5 segundos; 

el indicador WiFi parpadeará rápidamente.

Desconexión de la función WiFi: 
Desconecte la aplicación del robot aspirador. 
Pulse el interruptor principal y apague el robot aspirador. 
Pulse el interruptor principal y encienda el robot aspirador. 
El indicador luminoso WiFi no parpadeará y la función WiFi estará desactivada

Conexión de dispositivos a varios teléfonos

Nota: En primer lugar, la otra persona debe instalar la aplicación Clean Air Optima® en su teléfono 
y crear una nueva cuenta.

Compartir el dispositivo con acceso limitado: 
Puede compartir un dispositivo con varias personas. 
Estas tendrán entonces acceso, pero no a todos los ajustes. 

Siga las instrucciones que aparecen a continuación para compartir el dispositivo con varias 
personas:
1.  Vaya al dispositivo correspondiente.
2.  Vaya al lápiz o a los tres puntos de la parte superior derecha.
3.  Seleccione "Compartir dispositivo".
4.  Seleccione "Añadir uso compartido". 
5.  Elija el método para compartir; por ejemplo, por correo electrónico, whatsapp, sms, etc. 

y continúe.
6.  El dispositivo aparecerá automáticamente en la aplicación Clean Air Optima® con la otra cuenta.

Compartir el dispositivo con acceso total: 
Puede añadir una o varias personas a la gestión de su casa.
Dichas personas tendrán entonces acceso a todos los dispositivos que ya están vinculados 
y tendrán todos los derechos y permisos. Usted seguirá siendo siempre el administrador principal. 

Siga las siguientes instrucciones para añadir a alguien a la gestión de su casa:
1.  Abra la aplicación Clean Air Optima® y vaya a "Yo".
2.  A continuación, elija "Gestión de la casa".
3.  Elija "Crear casa".
4.  Seleccione la "Casa" correspondiente y "Añadir miembro".
5.  Elija el método para compartir; por ejemplo, por correo electrónico, whatsapp, sms, etc. 

y continúe.
6.  La "Casa" correspondiente aparecerá automáticamente en la aplicación Clean Air Optima® 

de la persona con la que se haya compartido la "Casa". 
7.  En la otra cuenta: 

Vaya a la pantalla de inicio desde la aplicación Clean Air Optima®. Vaya a la parte superior 
izquierda y seleccione la "Casa".
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Solución de problemas

La siguiente es una guía de solución de problemas para ayudarle a resolver cualquier problema 
que pueda tener con el robot aspirador Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Problema Solución
El robot aspirador 
no se enciende.

• Si la batería está baja, coloque el robot en la estación de carga 
y asegúrese de que las placas de carga del robot y de la estación 
de carga están conectadas. El robot se pondrá en marcha 
automáticamente (si el robot está completamente apagado, 
puede ponerse en marcha automáticamente después de cargarse 
durante un rato).
• La temperatura ambiente no debe ser inferior a 0 °C ni superior 
a 50 °C.

El aspirador no se carga. • Aleje el robot de la estación de carga y compruebe si el indicador 
luminoso de la estación se enciende. Compruebe si ambos 
extremos del adaptador de corriente de la estación de carga están 
correctamente conectados. Asegúrese de que la estación de carga 
está colocada correctamente delante del robot y que la distancia 
entre la parte delantera del robot y la estación de carga es de 
aproximadamente 2 cm.
• Compruebe si hay algún fallo de contacto entre las placas de 
carga del robot y la estación de carga, limpie las placas de carga 
o aparte las escobillas laterales si bloquean la conexión entre las 
placas de carga

Ruido anormal. • Compruebe las ruedas, límpielas si es necesario. 
• Compruebe si las ruedas están bloqueadas.

Capacidad de limpieza 
reducida.

• El depósito de polvo está lleno; límpielo. 
• Los filtros están obstruidos; límpielos o sustitúyalos.
• Compruebe si la escobilla principal está obstruida; límpiela.

El robot no deja de girar. • Retire el depósito de agua o el depósito de polvo y vuelva 
a instalarlo.
• Apague el robot con el interruptor principal y vuelva a encenderlo 
después de 2 minutos.

El aparato no funciona 
con la aplicación Clean Air 
Optima®.

• La señal WiFi es deficiente; intente iniciar una conexión cerca 
del router.
• La contraseña del WiFi es incorrecta.
• El WiFi funciona en la banda de frecuencia de 5 Ghz o en una 
banda mixta de 2,4 y 5 Ghz. El robot de limpieza solo utiliza la banda 
de frecuencia de 2,4 Ghz. Acceda a su router, asegúrese de que 
las dos frecuencias Ghz están divididas en 2,4 y 5 Ghz y asígneles 
nombres diferentes. Encontrará instrucciones sobre cómo hacerlo 
en el manual de su router.
• Lea el apartado  lización con la aplicación Clean Air Optima®.

¡ATENCIÓN!
Si las soluciones propuestas no resuelven el problema, póngase en contacto con el servicio 
técnico de Clean Air Optima® llamando al número de teléfono de su región. No intente desmontar, 
volver a montar o reparar el aparato, ya que la garantía quedaría invalidada.
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Solución de problemas

La siguiente es una guía de solución de problemas para ayudarle a resolver cualquier problema 
que pueda tener con el robot aspirador Clean Air Optima®  RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Problema Solución
La mopa está sucia. • La mopa puede lavarse a un máximo de 40 grados a mano 

o en lavadora. 
• No seque la mopa en la secadora.

El sensor anticaída 
no detecta los desniveles 
del suelo.

• Limpie todo el sensor de la parte inferior. Compruebe la posición 
de los sensores en la vista inferior.

El robot aspirador está 
atascado.

• Compruebe si la entrada al depósito de polvo está bloqueada. 

¡ATENCIÓN!
Si las soluciones propuestas no resuelven el problema, póngase en contacto con el servicio 
técnico de Clean Air Optima® llamando al número de teléfono de su región. No intente desmontar, 
volver a montar o reparar el aparato, ya que la garantía quedaría invalidada.
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Especificaciones del RVC-001B Smart

Modelo           RVC-001B Smart
Para habitaciones de hasta 200 m²  / 500 m³  / 2140 pies²
Tensión nominal 220 V - 240 V, 50 Hz
Potencia nominal 32 W
Potencia de aspiración 2500 pa (baja), 4000 pa (alta)
Capacidad del depósito de agua 360 ml
Capacidad del depósito de polvo 600 ml
Rango de temperatura 
de funcionamiento

0 °C - 40 °C

Especificaciones de limpieza Prefiltro, filtro de carbón activo, filtro True HEPA H13, 
lámpara UV-C

Nivel de ruido Potencia de aspiración < 50 dB(A) Baja / 60 dB(A) Alta
Batería 3200 mah litio
Tamaño del producto (dxh) 330 x 96 mm 
Peso 2,7 kg 
Color Negro/Gris 
Conformidad con reglamentación UE CE / WEEE / RoHS

Especificaciones del RVC-001G Smart

Modelo RVC-001G Smart
Para habitaciones de hasta 200 m²  / 500 m³  / 2140 pies² 
Tensión nominal 220 V - 240 V, 50 Hz
Potencia nominal 32 W
Potencia de aspiración 2500 pa (baja), 4000 pa (alta)
Capacidad del depósito de agua 360 ml
Capacidad del depósito de polvo 600 ml
Rango de temperatura 
de funcionamiento

0 °C - 40 °C

Especificaciones de limpieza Prefiltro, filtro de carbón activo, filtro True HEPA H13, 
lámpara UV-C

Nivel de ruido Potencia de aspiración < 50 dB(A) Baja / 60 dB(A) Alta
Batería 3200 mah litio
Tamaño del producto (dxh) 330 x 96 mm 
Peso 2,7 kg 
Color Gris/Negro 
Conformidad con reglamentación UE CE / WEEE / RoHS
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Este símbolo en el producto indica que el aparato no debe desecharse con 
los residuos domésticos. Como usuario final, es su responsabilidad desechar 
el aparato de forma respetuosa con el medioambiente al final de su vida útil. 
Puede hacerlo de la siguiente manera:
(1) devolviendo el aparato a la tienda donde lo adquirió; o bien
(2) devolviendo la batería a un punto de recogida designado para pequeños 
residuos químicos.

Al reciclar y destruir este producto en lugar de tirarlo a la basura, ayudará 
a conservar valiosos recursos naturales y evitará los posibles efectos negativos sobre la salud 
humana y el medioambiente que podrían producirse si este aparato se desechara con la basura 
doméstica normal. 
Póngase en contacto con las autoridades locales para obtener más información y una lista 
de los puntos de recogida designados para pequeños residuos químicos. La eliminación 
incorrecta de este tipo de residuos puede acarrear sanciones, según la legislación de su país. 
Encontrará más información en el siguiente sitio web: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Servicio

Certificado de garantía para el robot aspirador 
RVC-001B Smart / RVC-001G Smart de Clean Air Optima®.

Fecha de compra: …………………………………………………………………………………………
Nombre del cliente: …………………………………………………………………………………………
Dirección: …………………………………………………………………………………………………….
Teléfono: ………………………………………………………………………………………………….
Correo electrónico: …………………………………………………………………………………………..
Nombre del vendedor: …………………………………………………………………………………...
Dirección: …………………………………………………………………………………………………….

1.   Rellene todos los datos de este certificado de garantía. Envíelo a su distribuidor (junto con 
la factura y el aparato) con franqueo pagado y en el embalaje original. No olvide incluir el 
franqueo de retorno pertinente para el paquete.

2.  Incluya una descripción breve de los daños, la anomalía o el fallo de funcionamiento, 
así como las circunstancias en las que ocurrieron estos problemas.

El robot aspirador RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart de Clean Air Optima® se somete 
a rigurosos procedimientos de prueba antes de salir de fábrica. Si en los dos primeros años 
a partir de la fecha de compra el producto no funciona conforme a las especificaciones, 
por defectos de fábrica, el comprador tiene derecho a una reparación gratuita o la sustitución 
de las piezas con la presentación de esta garantía (siempre que el defecto de funcionamiento 
o los daños del aparato o sus piezas se hayan producido durante el uso normal del mismo). 
Cobertura de la garantía: todas las piezas con defectos de materiales o mano de obra. 
Duración: dos años a partir de la fecha de compra. Nuestra tarea: reparar o sustituir las 
piezas defectuosas.

Otras condiciones
Las disposiciones de esta garantía sustituyen a cualquier otra garantía escrita, ya sea explícita 
o implícita, por escrito u oral, incluida cualquier garantía de comerciabilidad o idoneidad 
para un propósito concreto. La responsabilidad máxima del fabricante no podrá sobrepasar 
el precio de compra pagado por el producto. En ningún caso el fabricante podrá hacerse 
responsable de daños especiales, incidentales, resultantes o indirectos. Esta garantía no 
cubre los defectos resultantes del uso o mantenimiento incorrecto o poco razonable, montaje 
defectuoso, accidente, catástrofes naturales, embalaje incorrecto o manipulación, alteración 
o modificación no autorizada, a nuestro criterio exclusivo. Esta garantía quedará anulada si se 
despega o altera la etiqueta del número de serie.
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¡Gracias por
su atención!

                                       Comparta sus comentarios sobre el robot aspirador 
RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart de Clean Air Optima® en:

                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Si desea consultar las preguntas frecuentes sobre el    
RVC-001B Smart / RVC-001G Smart, vaya a www.cleanairoptima.com 
y busque RVC-001B Smart / RVC-001G Smart

                                      Descargue el manual de instrucciones en formato PDF en:
            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Puede ver todos los vídeos de los 
productos de Clean Air Optima® en:

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH Hengelo (ov)
                                               Países Bajos | Teléfono: +31 (0) 74 - 2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Alemania
                                                               Teléfono: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Italiano

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart/ Unità principale

Cosa c'è nella confezione? 
1.  Robot aspirapolvere
2.  Stazione di ricarica e adattatore
3.  Contenitore raccoglipolvere e serbatoio dell'acqua
4.  Panno lavapavimenti
5.  Spazzole laterali
6.  Filtro Hepa, prefiltro, filtro spugna
7.  Spazzola principale, spazzola di pulizia
8.  Telecomando, manuale utente

 
Robot aspirapolvere 

e lavapavimenti

Serbatoio dell'acqua

Spazzola principale Spazzola per 
la pulizia

Telecomando Manuale d'uso

Stazione di ricarica Adattatore Contenitore 
raccoglipolvere

Panno 
lavapavimenti

Spazzola laterale Filtro HEPA, prefiltro, 
filtro spugna
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Italiano

Grazie per aver acquistato Clean Air Optima® 2 in 1: Robot aspirapolvere con funzione 
lavapavimenti e sterilizzazione UVC RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
Ti auguriamo molti anni di soddisfazione con questo prodotto efficiente ed efficace.

Per il corretto funzionamento del dispositivo, è importante seguire tutte le precauzioni di sicurezza 
quando si utilizza questo apparecchio elettrico. Queste istruzioni descrivono le precauzioni di 
sicurezza da osservare durante il funzionamento. Esse hanno lo scopo di prevenire lesioni ed evitare 
il danneggiamento del dispositivo.

Avvertenze di sicurezza generali

Questo dispositivo può essere utilizzato solo in conformità con le seguenti istruzioni di sicurezza. 
Adottare le seguenti misure per ridurre al minimo il rischio di lesioni personali che possono essere 
causate, ad esempio, da scosse elettriche o incendi.

1.  Utilizzare esclusivamente la batteria ricaricabile originale e la stazione di ricarica appositamente 
fornita dal fabbricante. Le batterie non ricaricabili sono severamente vietate, fare riferimento ai 
"parametri del prodotto" per informazioni sulle specifiche della batteria. 

2.  Non utilizzare questo dispositivo in ambienti con fiamme libere o oggetti fragili. 
3.  Non utilizzare questo dispositivo in ambienti estremamente caldi (oltre 40 °C) o estremamente 

freddi (sotto 0 °C). 
4.  Smontare o aprire il dispositivo solo come indicato nel manuale d'uso. All'interno non ci sono parti 

riparabili dall'utente. Far eseguire la manutenzione da personale di assistenza qualificato.
5.  Capelli, vestiti, dita o altre parti del corpo umano non devono avvicinarsi alle aperture e ai 

componenti operativi del dispositivo.
6.  Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate o irregolari; utilizzarlo solo in luoghi chiusi e asciutti.
7.  Non utilizzare il dispositivo in prossimità di oggetti in fiamme o estremamente caldi, ad esempio 

un camino acceso. 
8.  Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone 

con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza, solo se 
supervisionati o istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e se ne comprendono i pericoli connessi. 
I bambini non devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente 
non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

9.  Questo dispositivo non è un giocattolo. Sorvegliare i bambini piccoli e gli animali domestici quando 
il dispositivo è in funzione. Non sedersi o salire sul dispositivo o sulla stazione di ricarica.

10.  Questo dispositivo non è concepito per essere utilizzato seduti o in piedi.
11.  Non toccare questo dispositivo con le mani bagnate.
12.  Non lasciare che il dispositivo e la stazione di ricarica si bagnino.
13.  Conservare e utilizzare questo dispositivo solo in ambienti a temperatura ambiente.
14.  Non utilizzare caricabatterie non approvati. L'utilizzo di un caricabatterie non approvato potrebbe 

causare la generazione di calore o fumo, l'incendio o l'esplosione della batteria.
15.  Se la stanza da pulire ha un balcone, bloccarne l'accesso con una barriera fisica per garantire 

la sicurezza delle operazioni.
16.  Se nella stanza da pulire sono presenti apparecchiature quali fornelli, ventilatori, termosifoni elettrici 

o umidificatori, rimuovere tali apparecchiature prima di avviare la pulizia. Se il robot entra in contatto 
con l'attrezzatura e la spinge, sussiste il rischio di lesioni, incidenti o malfunzionamenti.

17.  Pulire i sensori di messa a terra per evitare l'accumulo di sporcizia.
18.  Notare che i pavimenti potrebbero risultare scivolosi dopo essere stati lavati dal robot.
19.  Non aggiungere liquidi come acqua calda, detersivo o disinfettante poiché potrebbero danneggiare 

il robot.
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20.  Non utilizzare questo dispositivo in aree con prese di corrente aperte o valvole di intercettazione 
del gas sul pavimento.

21.  Non utilizzare questo dispositivo per raccogliere oggetti taglienti, vetri o oggetti in fiamme o fumanti.
22.  Notare che il robot si muove da solo. Prestare attenzione quando si cammina nelle aree in cui è in 

funzione il robot per evitare di calpestarlo.
23.  Se il robot passa sopra un cavo trascinandolo, potrebbe far cadere oggetti dal tavolo o da uno 

scaffale. Prima di utilizzare questo dispositivo, rimuovere oggetti quali vestiti, fogli di carta, corde 
di tende o tapparelle, fili e oggetti fragili. Spegnere le candele. Spegnere i riscaldatori elettrici.

24.  Eseguire la manutenzione richiesta secondo il manuale d'uso per garantire il funzionamento sicuro 
del robot e della stazione di ricarica.

25. Non capovolgere il robot quando il serbatoio dell'acqua è inserito.
26.  Questo robot è concepito per essere utilizzato solo su pavimenti asciutti. Non utilizzare questo 

apparecchio per aspirare liquidi versati. Non lasciare che il robot o la stazione di ricarica si bagnino.
27.  Non appoggiare nulla sopra il robot o la stazione di ricarica.
28.  Se i contatti del caricabatteria non vengono tenuti puliti, il robot potrebbe non riuscire a caricare 

la batteria e i contatti potrebbero surriscaldarsi.
29.  Prima di utilizzare il robot su un pavimento duro, testarlo su una piccola area di  pavimento duro per 

garantire che sia adatto. L'utilizzo del robot su un pavimento duro non adatto potrebbe danneggiare 
il pavimento. In caso di dubbi sull'idoneità, contattare il fabbricante del pavimento duro.

30.  Prima di far passare il robot su tappeti o moquette, assicurarsi che siano compatibili con le doppie 
spazzole in gomma adatte a tutti i tipi di pavimento del robot, note anche come spazzole rotanti. 
L'utilizzo del robot su tappeti o moquette non adatti potrebbe danneggiare il tappeto o la moquette 
stessa. In caso di dubbi sulla compatibilità, contattare il fabbricante del tappeto o della moquette.

31. Utilizzare, mantenere e pulire il robot come descritto in questo manuale.

Avvertenze di sicurezza stazione di ricarica

1.  Se il dispositivo non funziona correttamente, è caduto, è danneggiato, è stato lasciato all'esterno 
in qualsiasi condizione atmosferica o è caduto in acqua, portarlo presso un centro di assistenza.

2.  Non utilizzare una stazione di ricarica con cavo o spina danneggiati. Se il cavo o la spina sono 
danneggiati, devono essere sostituiti

3.  Scollegare sempre il robot dalla stazione di ricarica prima di pulirlo o di eseguirne la manutenzione.
4. Non utilizzare la stazione di ricarica come gradino.
5.  Caricare il robot esclusivamente tramite l'alimentatore in dotazione. L'alimentatore in dotazione 

fornisce una bassissima tensione di sicurezza, in base all'indicazione della tensione di ingresso 
sul robot, necessaria per garantirne un funzionamento sicuro.

6.  Per evitare che il robot cada dalle scale, assicurarsi che la stazione di ricarica si trovi ad almeno 
1,2 metri di distanza dalle scale.

7.  Non far cadere liquidi sulla stazione di ricarica o al suo interno.

Avvertenze di sicurezza batteria

1.  Non aprire, schiacciare, riscaldare a temperature superiori a 80 °C o incenerire la batteria. 
Per un uso, una manutenzione, una manipolazione e uno smaltimento corretti, seguire le istruzioni 
riportate nel manuale d'uso.

2.  Non cortocircuitare la batteria facendo entrare in contatto i terminali della batteria con oggetti 
metallici o immergendo la batteria in acqua. Non sottoporre le batterie a urti meccanici.
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3.  Le batterie agli ioni di litio e i prodotti contenenti batterie agli ioni di litio sono soggetti a severe 
normative sul trasporto. Se è necessario inviare questo prodotto (con la batteria) per la riparazione, 
il viaggio o il trasporto in altro modo, fare riferimento alla sezione Risoluzione dei problemi del 
manuale utente o contattare il servizio clienti per le istruzioni sul trasporto.

4.  Non caricare batterie danneggiate o che perdono. Evitare che i liquidi entrino in contatto con la pelle 
o gli occhi. Se ciò dovesse accadere, sciacquare immediatamente la pelle o gli occhi con abbondante 
acqua e consultare un medico. Mantenere la batteria pulita e asciutta. Se i contatti della batteria/
cella a bottone si sporcano, pulirli con un panno pulito e asciutto.

5.  Il prodotto non deve essere utilizzato con inverter di alcun tipo. L'utilizzo di un inverter invaliderà 
immediatamente la garanzia.

6.  Se vivi in una zona in cui sono frequenti i temporali, ti consigliamo di utilizzare una protezione 
aggiuntiva contro le sovratensioni. La stazione di ricarica del robot può essere protetta dai danni 
che potrebbero verificarsi durante forti temporali con un limitatore di sovratensione.

7.  Assicurarsi che il dispositivo non sia acceso quando si rimuove la batteria.
8.   Riciclare le batterie usate in modo sicuro.

Avvertenze di sicurezza batteria telecomando

1.  Non ingerire la batteria, esiste il rischio di ustioni chimiche.
2.   Seguire sempre attentamente le istruzioni. Utilizzare solo il tipo di batteria consigliato e verificare 

che le batterie siano installate correttamente. Prestare attenzione alla posizione di + e – !
3.  Le batterie contengono materiali pericolosi per l'ambiente, devono essere rimosse dal telecomando 

prima di rottamarlo e smaltite in modo sicuro.
4.  Tenere le batterie nuove e usate lontano dalla portata dei bambini.
5.  Se il vano batteria non si chiude correttamente, interrompere l'uso del dispositivo e tenerlo lontano 

dalla portata dei bambini.
6.  Se si ritiene che le batterie siano state ingerite o inserite in qualsiasi parte del corpo, consultare 

immediatamente un medico.
7.  Non mischiare batterie vecchie e nuove, oppure batterie standard e alcaline.
8.  Rimuovere le batterie scariche dal prodotto.
9.  Rimuovere le batterie se si prevede di non utilizzare il prodotto per un lungo periodo.
10.  Attenzione ai cortocircuiti. Non far entrare in contatto i due poli della batteria.
11.  BATTERIE RICARICABILI: Non utilizzare mai batterie ricaricabili insieme ad altri tipi di batterie. 

Rimuovere sempre le batterie ricaricabili dal prodotto prima di caricarlo. Durante la ricarica 
è richiesta la supervisione di un adulto.

 NON TENTARE MAI DI CARICARE ALTRI TIPI DI BATTERIE
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Notifiche

Prima di riciclare o distruggere il robot, è necessario rimuovere la batteria.
Svitare le due viti per accedere alla batteria e poterla riciclare o smaltire. Rimuovere il coperchio del vano 
batteria e scollegare il cavo della batteria.

Questo simbolo sulla batteria indica che la batteria non deve essere smaltita insieme ai rifiuti 
domestici indifferenziati. È responsabilità dell’utente finale, smaltire la vecchia batteria del 
dispositivo in modo rispettoso dell'ambiente. Si può procedere come segue:

1.  Restituire il robot al negozio in cui è stato acquistato; oppure
2.  Restituire la batteria in un punto di raccolta designato per piccoli rifiuti chimici.

La raccolta differenziata e il riciclaggio delle batterie esauste contribuiscono a preservare le risorse 
naturali e garantiscono che il prodotto giunto a fine vita venga riciclato in modo da proteggere la salute 
umana e l'ambiente. Per ulteriori informazioni, contattare l'autorità locale o il negozio in cui è stato 
acquistato il prodotto. Lo smaltimento non corretto delle batterie usate può avere conseguenze 
negative sull'ambiente e sulla salute umana, poiché le batterie contengono sostanze nocive. 
Informazioni sugli effetti delle sostanze problematiche delle batterie nei flussi di rifiuti sono disponibili 
nella seguente pagina web:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Rimuovere le viti e aprire 
il coperchio della batteria

Estrarre la batteria
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Descrizione
Questo dispositivo Clean Air Optima® è costituito dai seguenti componenti principali:

Vista dall'alto

Vista dal basso

Pulsante Home

Pulsante di avvio/pausa

Spia luminosa WIFI

Sensore parete

Sensore paraurti

Sensore di 
distanza laser

Pulsante di rilascio 
del contenitore 
raccoglipolvere

Accensione/
spegnimento

Collegamento 
dell'adattatore di ricarica

Sensore 
anti-caduta

Spazzola 
laterale sinistra

Spazzola 
laterale destra

Ruota destraRuota sinistra

Contenitore 
raccoglipolvere



135

Stazione di ricarica
 

Contatto  
di ricarica

Ruota 
universale

Coperchio 
della batteria

Pennello 
principale

Contenitore raccoglipolvere

Filtro HEPA

Prefiltro

Molla di serraggio

Coperchio del 
filtro HEPA

Copertura 
laterale del 
contenitore 
raccoglipolvere

Indicatori luminosi

Collegamento dell'adattatore

Punto di contatto di ricarica
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Inserire 2 batterie alcaline AA: prestare attenzione alla posizione corretta dei poli più (+) e meno (–) 
come indicato sul telecomando.
IMPORTANTE: LE BATTERIE DEVONO ESSERE INSTALLATE E SOSTITUITE DA UN ADULTO.

Serbatoio dell'acqua

Coprire il serbatoio 
dell'acqua

Panno lavapavimenti

Telecomando

Acceso/Spento

Gira a sinistra

Pulizia localizzata

Lavare i pavimenti

Home

Indietro

Pulizia automatica

Avanti Avvio/Pausa

Gira a destra

Regolazione della potenza di aspirazione

Pulizia dei bordi
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Istruzioni per l'installazione del robot aspirapolvere

1. Rimuovere la striscia paraurti protettiva.

 

5. Installare il contenitore raccoglipolvere all'interno del robot aspirapolvere.

2.   Installare le spazzole laterali. Assicurarsi che la 
spazzola laterale sinistra (L) e la spazzola laterale 
destra (R) corrispondano a L e R sull'alloggiamento 
inferiore e premere le spazzole laterali sul meccanismo. 
L'installazione avviene quando si sente un "clic".

3.  Installare il coperchio laterale del contenitore 
raccoglipolvere: Premere con decisione il 
coperchio laterale nella posizione indicata, 
come mostrato in figura.

4.  Chiudere il coperchio laterale del 
contenitore raccoglipolvere: ruotare 
il coperchio laterale del contenitore 
raccoglipolvere come indicato dalla freccia.
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Ricarica

Posizionare la stazione di ricarica contro la parete e su una superficie dura e piana. Non posizionare 
la stazione di ricarica alla luce diretta del sole.
Lasciare uno spazio libero di circa 30-50 cm a sinistra e a destra della stazione di ricarica. 
Garantire una visuale libera della stazione di ricarica nella parte anteriore da un metro a un metro 
e mezzo. Assicuratevi che l'area attorno al dock o alla stazione di ricarica sia libera, in modo che il robot 
possa muoversi facilmente.

Avvertenza: Per evitare che il robot cada dalle scale, assicurarsi che la stazione di ricarica si trovi 
ad almeno 1,2 metri di distanza dalle scale. 

Ci sono 2 possibilità per caricare il robot 
aspirapolvere:
1.  Collegare l'adattatore alla stazione 

di ricarica e inserirlo nella presa.
2.  Utilizzare l'adattatore di corrente per 

caricare. L'adattatore può essere 
collegato direttamente al robot. L'ingresso 
dell'adattatore si trova accanto al pulsante 
di accensione/spegnimento. Durante 
la ricarica, la spia luminosa lampeggia. 
Una volta completata la ricarica, 
la spia luminosa diventa verde.

Durante il processo di pulizia, il robot aspirapolvere potrebbe concludere che la carica della batteria 
è insufficiente ed entrare automaticamente in modalità di ricarica per cercare la stazione di ricarica.
È anche possibile comandare al robot aspirapolvere di entrare in modalità di ricarica tramite il pulsante 
di ricarica sul telecomando o tramite l'APP.
Prestare attenzione alla ricarica:
1.  La stazione di ricarica non può essere utilizzata in un ambiente con forte riflessione, come luce 

solare diretta o specchi nelle vicinanze.
2.  Il tempo di ricarica è di circa 6 ore.
3.  Durante la ricarica, non installare il serbatoio dell'acqua sull'aspirapolvere robot, per garantire 

la sicurezza della ricarica ed evitare che i panni bagnati danneggino il pavimento.

Caricare completamente il robot aspirapolvere prima del primo utilizzo.

Se la stazione di ricarica viene spostata, il robot potrebbe perdere la posizione e la mappa. 
Quindi, quando il robot verrà riavviato, ricostruirà e ricorderà la mappa.

0,5 M

0,5 M
1,5 M
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Modalità di pulizia

Primo utilizzo
Durante il primo utilizzo, il robot eseguirà la scansione della/e stanza/e e fornirà poi una panoramica 
della stanza tramite una mappa. Questa mappa potrà essere utilizzata in futuro. Ciò migliora anche 
il processo del robot, perché sa meglio dove si trova.

Modalità di pulizia
A seconda delle diverse esigenze di pulizia, il prodotto offre diverse modalità di pulizia tra cui scegliere.
È possibile avviare diverse modalità di pulizia tramite il telecomando o tramite l'APP.

NOTA: 
Non muovere il robot in modo casuale o frequente durante la pulizia. Dopo lo spostamento, 
riposizionare il robot vicino alla sua posizione originale. Al riavvio, tenterà di riposizionarsi.
Dopo il corretto posizionamento, seguirà il percorso pianificato e continuerà a funzionare. 
Se il posizionamento fallisce, il robot interromperà la missione precedente, creerà una nuova mappa 
e pulirà nuovamente.

Pulizia automatica
Dopo il primo utilizzo, il robot genera una mappa in base all'ambiente domestico effettivo dopo l'avvio. 
Premere pulizia  sul telecomando o nell'APP. 

APP per la pulizia localizzata
Quando un'area specifica necessita di pulizia extra, è possibile selezionare il punto corrispondente sulla 
mappa nell'app. Il robot pulirà quindi entro un raggio di 1,5 m x 1,5 m, con la posizione di partenza come 
punto centrale. Rimuovere eventuali ostacoli dal percorso della pulizia localizzata. Una volta completata 
la pulizia localizzata, il robot terminerà il compito. Per riportare il robot alla sua stazione di ricarica, 
toccare .

Pulizia localizzata tramite telecomando
Quando un'area locale necessita di una pulizia extra, è possibile selezionare questo punto tramite 
telecomando , se il robot non può essere controllato tramite l'APP mobile. Spostare il robot nel punto 
che si desidera pulire. Il robot pulirà quindi entro un raggio di 1,5 m x 1,5 m, con la posizione di partenza 
come punto centrale. Rimuovere eventuali ostacoli dal percorso della pulizia localizzata. 
Una volta completata la pulizia localizzata, il robot terminerà il compito. Per rimandare il robot alla sua 
stazione di ricarica, toccare .

Regolazione dell'aspirazione
Premere il pulsante ,  nell'APP o sul telecomando, 
per regolare la potenza di aspirazione (bassa/alta). 

Controllo manuale
Premere il pulsante direzionale nell'APP (impostazioni ->  
manuale) o nel telecomando  per controllare il robot che 
si muove avanti, indietro, a destra o a sinistra.

Parete virtuale
Selezionare la funzione ''modifica mappa'' nell'APP per isolare 
un'area che non necessita di pulizia. È possibile utilizzare 
questa funzione per isolare le aree che non necessitano 
di pulizia.

Percorso dopo la mappatura 
delle stanze.
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Istruzioni per l'uso

Prima di pulire il pavimento, rimuovere eventuali oggetti sparsi sul pavimento.

1.  Accendere l'alimentazione, premere l'interruttore principale. 
 '' | '' significa accendere il robot aspirapolvere. 
 '' O '' significa spegnere il robot aspirapolvere. 

2.  Premere il pulsante avvio/pausa  per iniziare la pulizia. 
Premere nuovamente il pulsante per una pausa.

3.  Modalità standby
  Il robot (in modalità standby) entrerà in modalità sospensione dopo 3 minuti e tutti gli indicatori 

si spegneranno. Per riavviare il robot è possibile utilizzare qualsiasi pulsante sul robot, 
sul telecomando o sull'APP.

4.  Spegnere:
  Dopo che l'host smette di funzionare, è possibile spegnere manualmente l'interruttore 

di alimentazione principale e il robot si spegnerà. 

  Una volta terminata la pulizia, lasciarlo acceso e ricaricarlo per l’utilizzo successivo. 
Se non si utilizza il robot per un lungo periodo, spegnere l'interruttore di alimentazione.

Istruzioni per l'uso telecomando/APP

1. Timer (controllo APP)
 Per impostare un timer che indichi quando il robot deve iniziare la pulizia in orari specifici.

2. Manuale (controllo APP e telecomando)
 Per controllare il robot manualmente tramite il telecomando o l'APP.

3. Trova robot (controllo APP)
 Selezionare questa opzione se il robot non si trova. A questo punto il robot dirà dove si trova.

4. Gestione della stanza (controllo APP)
 Utilizzare questa funzione per gestire le stanze.

5. Pulizia (controllo APP e controllo remoto)
 Per avviare la funzione di lavaggio/Arrestare la funzione di lavaggio.

6. Dosaggio dell'acqua (controllo APP)
  Per controllare il dosaggio dell'acqua e scegliere tra basso, medio o alto. In questo modo si regolerà 

l'umidità del panno lavapavimenti.

7. Registrazione (controllo APP)
  In questo modo sarà possibile visualizzare tutte le sessioni di pulizia precedenti. Qui è possibile 

vedere quanti metri quadrati sono già stati puliti e quanto tempo ci è voluto.
  È possibile anche trovare le cartelle salvate in precedenza, il che è ideale se si utilizza il robot su piani 

diversi.

Interruttore principale
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8. Voce e volume (controllo APP)
 Per impostare la lingua preferita e regolare il volume.

9. Modalità non disturbare (controllo APP)
 Qui è possibile impostare un periodo di tempo in cui il robot non deve disturbare.

10. Impostare parete virtuale/area riservata (controllo APP)
  Utilizzare questa funzione per contrassegnare le zone vietate in una stanza. Ad esempio, è possibile 

disegnare sulla mappa una parete virtuale attraverso la quale il robot non può passare. Oppure 
è possibile creare sulla mappa un'area in cui è vietato passare l'aspirapolvere e/o lavare i pavimenti. 
È possibile avviare questa funzione nell'APP presente nel dispositivo nel menu 'Modifica mappa'.

Utilizzare la funzione serbatoio acqua/lavapavimenti

 

5.  Quando il robot ha terminato di lavare 
i pavimenti, premere il pulsante al centro 
del serbatoio dell'acqua. Questo permetterà 
di rimuovere il serbatoio dell'acqua dal retro, 
quindi svuotarlo e pulire il panno lavapavimenti. 
Attenzione: non capovolgere il robot.

Dosaggio dell'acqua (controllo APP)
  Per controllare il dosaggio dell'acqua e scegliere tra basso, medio o alto. In questo modo si regolerà 

l'umidità del panno lavapavimenti.

Istruzioni per la pulizia

1.  Per motivi di sicurezza, è consigliabile rimuovere il serbatoio dell'acqua quando il robot è in carica 
o non è in uso.

2.  Non utilizzare la funzione lavaggio sui tappeti. Impostare un'area vietata tramite l'APP per impedire 
al robot di accedere ai tappeti durante la pulizia oppure per rimuovere temporaneamente i tappeti.

1.  Attaccare il panno lavapavimenti 
sul fondo del serbatoio dell'acqua.

2.   Riempire il serbatoio dell'acqua: 
aprire il coperchio del serbatoio 
dell'acqua e riempirlo con acqua.

3.  Tenere premuto il pulsante al centro del serbatoio 
dell'acqua e spingerlo orizzontalmente lungo la 
parte posteriore del robot. Il modulo è installato 
correttamente quando si sente un "clic".

4.   Iniziare a lavare il pavimento.
Premere il pulsante di pulizia  sul robot.
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3.  Per ottenere risultati migliori, si consiglia prima di passare l'aspirapolvere sul pavimento e poi di 
iniziare a lavare.

4.  Per aggiungere acqua o pulire il panno lavapavimenti, spegnere prima il robot. Quindi rimontare 
il serbatoio dell'acqua. Non muovere o girare il robot, altrimenti il posizionamento potrebbe non 
funzionare, la mappa potrebbe andare persa e le aree proibite programmate potrebbero scomparire.

5.  La funzione di lavaggio del robot è pensata per pulire il pavimento e non è adatta per una pulizia 
profonda e approfondita. Le macchie ostinate potrebbero non essere rimosse in modo efficace 
e dovranno essere rimosse manualmente.

6.  Non utilizzare detersivo nel serbatoio dell'acqua per evitare intasamenti.
7.  Non utilizzare il robot aspirapolvere per rimuovere l'acqua dal pavimento.

Manutenzione spazzola principale e spazzole laterali

1.  Capovolgere il robot e premere i due morsetti sulla spazzola principale  
del coperchio per aprirlo ed estrarre la spazzola principale.

2.  Rimuovere lo sporco dalla spazzola principale utilizzando una spazzola  
piccola e pulirla.

3.  Riposizionare la spazzola principale nel robot e premere con decisione 
la spazzola principale e il coperchio per chiudere completamente i morsetti.

Pulizia delle spazzole laterali
1.  Rimuovere le spazzole laterali tirandole.
2.  Rimuovere peli e sporcizia con la spazzola di pulizia 

e rimettere le spazzole laterali nel robot.
3.  Assicurarsi che la spazzola laterale sinistra (L) 

e la spazzola laterale destra (R) corrispondano ai punti L 
e R nella parte inferiore del robot.

Manutenzione del contenitore raccoglipolvere e pulizia 
del contenitore raccoglipolvere

Spazzola per 
la pulizia

1.  Premere il pulsante di sgancio del contenitore 
raccoglipolvere per rimuoverlo dal robot.

2.   Aprire il coperchio per svuotare il 
contenitore raccoglipolvere e pulirlo 
con la spazzola per la pulizia.
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3. Rimettere a posto il contenitore raccoglipolvere nel robot.

Importante: 
Non sciacquare o mettere in ammollo il contenitore raccoglipolvere. Pulire regolarmente il contenitore 
raccoglipolvere per evitare l'accumulo di sporcizia.

Pulizia del panno lavapavimenti

Il panno lavapavimenti può essere lavato a mano o in lavatrice a una temperatura massima di 40 gradi. 
Successivamente, non mettere il panno lavapavimenti nell'asciugatrice.

Sostituire il filtro HEPA e il filtro al carbone nel contenitore 
raccoglipolvere

Aprire il coperchio del filtro HEPA e rimuovere il filtro HEPA, il filtro al carbone e il prefiltro (1. e 2.).
Il prefiltro può essere pulito con acqua (3.). Sostituire il filtro a carbone e il filtro HEPA se necessario.

Installare le parti nel seguente ordine:
Prima il prefiltro, poi il filtro al carbone e infine il filtro HEPA.

Avvertenza! 
Non danneggiare i filtri, i filtri non devono essere lesionati. I filtri danneggiati devono essere sostituiti.
Non bagnare o sciacquare mai il filtro al carbone e il filtro HEPA con acqua. È necessario sostituire il filtro 
al carbone e il filtro HEPA, che vengono sciacquati con acqua.

Indicazioni di filtro HEPA esaurito che deve essere sostituito
Aumento del rumore, filtri intasati, presenza crescente di cattivi odori. 
I filtri devono essere sostituiti anche quando il filtro HEPA cambia colore da bianco a grigio o nero. 
Se il filtro HEPA rimane bianco, NON è necessario sostituire i filtri. 

Come ordinare i filtri: 
Contattare il servizio clienti Clean Air Optima® tel. + 31 (0) 742670145 o visitare il nostro negozio online: 
https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Pulizia e manutenzione 

Manutenzione del serbatoio dell'acqua.
1.   Estrarre il serbatoio dell'acqua dal robot aspirapolvere.
2.  Togliere il panno lavapavimenti e svuotare l'acqua dal serbatoio.
3.  Pulire il panno lavapavimenti (a mano) e lasciare asciugare il serbatoio dell'acqua e il panno 

lavapavimenti. Successivamente, non mettere il panno lavapavimenti nell'asciugatrice.
4.  Riposizionare il serbatoio dell'acqua nel robot aspirapolvere.

Pulire le ruote, i sensori universali delle ruote e il polo di ricarica.

Utilizzare la spazzola per la pulizia per rimuovere peli e sporcizia dalla ruota anteriore. 
Importante: 
Se la ruota anteriore è intasata da capelli o sporcizia, il pavimento potrebbe danneggiarsi.
Se la ruota non gira liberamente dopo la pulizia, contattare il servizio clienti.

Pulire i sensori utilizzando un panno pulito e asciutto.

1. 2.2.

3. 4.

Pulizia della ruota universale Pulizia delle ruote

Pulizia dei sensori
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Prima di procedere alla ricarica, pulire i punti di ricarica e i poli di ricarica con un panno pulito e asciutto.

Manutenzione della batteria

Il robot è dotato di potenti batterie agli ioni di litio.
Per preservare le prestazioni della batteria, tenere il robot  
carico durante l'uso quotidiano.
Se il dispositivo non viene utilizzato per un lungo periodo,  
spegnerlo e riporlo correttamente. Spegnere l'alimentazione,  
premere l'interruttore principale.
Caricare il robot almeno ogni tre mesi per evitare danni alle  
batterie dovuti a una scarica eccessiva.

Spedire o trasportare in modo sicuro il robot aspirapolvere, 
batteria inclusa

Le batterie agli ioni di litio e i prodotti contenenti batterie agli ioni di litio sono soggetti a severe 
normative sulla spedizione. Se è necessario inviare questo prodotto per la riparazione, viaggiare 
o trasportarlo per qualsiasi altro motivo, è NECESSARIO seguire le istruzioni riportate di seguito.
1. Prima della spedizione la batteria deve essere spenta. 
2.  Spegnere la batteria rimuovendo il robot dalla stazione di ricarica e spegnere l'alimentazione 

premendo l'interruttore principale.
3. Imballare adeguatamente il robot prima della spedizione.

Per ulteriore assistenza, contattare il nostro servizio clienti.

Stoccaggio dell'aspirapolvere robot Clean Air Optima® 

Se il robot aspirapolvere non verrà utilizzato per un lungo periodo di tempo: 
1.  Svuotare completamente il serbatoio dell'acqua e assicurarsi che non vi sia più acqua residua 

all’interno del serbatoio. 
2.  Svuotare il contenitore raccoglipolvere e pulirlo con la spazzola per la pulizia.
3.  Rimuovere e pulire i filtri. Dopo la pulizia, reinstallare i filtri nel robot aspirapolvere. 
4.  Scollegare il robot aspirapolvere dalla stazione di ricarica e ripiegare il cavo di alimentazione 

dalla stazione di ricarica. 
5.  Conservare il robot aspirapolvere in un luogo asciutto, lontano dalla luce solare diretta, 

da temperature estreme e da polvere eccessiva.
6.  Se il robot aspirapolvere non viene utilizzato per un lungo periodo, applicare una copertura protettiva 

per coprirlo, in modo da evitare depositi di polvere che potrebbero causare problemi di pulizia 
e manutenzione in futuro.

Pulizia dei punti di ricarica Pulizia dei poli di ricarica

Interruttore principale
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Funzionamento con l'app Clean Air Optima®

Connettività

Compatibilità con smartphone e tablet: 
Dispositivi iPhone, iPad e Android

Il dispositivo si connette tramite WiFi con l'app: 
CleanAirOptima

Attenzione: Il router deve essere impostato sulla banda larga  
da 2,4 GHz. Se il router è impostato su 5,0 GHz, è impossibile  
stabilire una connessione.

Impostare la connessione WiFi 
1.  Scaricare e installare l'app "CleanAirOptima" dall'App Store  

o dal Google Play Store.
2.  Creare un account e accedere.
3.  Il router deve essere impostato sulla banda larga a 2,4 GHz.  

Se il router è impostato su 5,0 GHz, non è possibile stabilire alcuna connessione.
4.  Assicurarsi che il Bluetooth sia attivato sul proprio smartphone.

5.  Accendere l'alimentazione, premere l'interruttore principale . Premere il tasto 'ON/OFF'  due volte 
per 5 secondi. Quindi la spia WIFI  lampeggerà rapidamente. Se la spia WIFI (spia tra HOME 

e il pulsante ON/OFF) lampeggia velocemente, il dispositivo è pronto per la connessione.
6.  Assicurarsi che lo smartphone o il tablet siano connessi correttamente alla rete WiFi.
7.  Aprire l'app 'CleanAirOptima' e fare clic su 'Aggiungi dispositivo' . Il dispositivo è elencato ed 

è possibile selezionarlo. In caso contrario, selezionare "Scansione automatica". Seguire le istruzioni 
sullo schermo per connettere il dispositivo alla rete.

8.  Scegliere di aggiungere il dispositivo Clean Air Optima® sull'App e seguire le istruzioni nell'App.
9.  Quando il dispositivo è associato, la spia luminosa del WiFi rimane costantemente accesa.
10.  Una volta completata correttamente la configurazione, è possibile utilizzare l'app Clean Air Optima® 

per azionare il dispositivo.

Nota: 
•  Se la rete predefinita è cambiata, reimposta la connessione WiFi seguendo i passaggi da 1 a 9 nella 

sezione "Imposta connessione WiFi". 
•  Se si desidera associare più dispositivi al proprio smartphone o tablet, procedere uno dopo l'altro.
•  Assicurarsi che la distanza tra lo smartphone o il tablet e il dispositivo sia inferiore a 5 metri e che 

non ci siano ostacoli. Assicurarsi inoltre di trovarsi nella stessa stanza del dispositivo.
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Reimpostare la funzione WiFi: 
-  Ripristinare il WiFi premendo il pulsante 'ON/OFF' per 5 secondi, la spia luminosa del WiFi lampeggerà 

rapidamente.

Disattivare la funzione WiFi: 
Scollegare l'APP dal robot aspirapolvere. 
Premere l'interruttore principale e spegnere il robot aspirapolvere. 
Premere l'interruttore principale e accendere il robot aspirapolvere. 
La spia WiFi non lampeggia e la funzione WiFi è disattivata

Collegare i dispositivi a più telefoni

Nota: Per prima cosa l'altra persona deve installare l'app Clean Air Optima® sul proprio telefono e creare 
un nuovo account.

Condividere il dispositivo con accesso limitato: 
È possibile scegliere di condividere 1 dispositivo con più persone. 
Questa persona avrà quindi accesso, ma non sarà in grado di gestire tutte le impostazioni. 

Per condividere il dispositivo con più persone, seguire le istruzioni riportate di seguito:
1.  Andare al dispositivo in questione.
2.  Andare sulla matita o sui tre puntini in alto a destra.
3.  Selezionare "Condividi dispositivo".
4.  Selezionare "Aggiungi condivisione". 
5.  Scegliere il metodo di condivisione, ad esempio via email, WhatsApp, SMS ecc. e continuare.
6.  Il dispositivo apparirà automaticamente nell'app Clean Air Optima® con l'altro account.

Condividere dispositivo con accesso completo: 
È possibile aggiungere una o più persone alla gestione della propria casa.
Quella persona avrà quindi accesso a tutti i dispositivi già collegati e avrà pieni diritti e permessi. 
Il primo utente resterà sempre l'amministratore principale. 

Seguire le istruzioni sottostanti per aggiungere qualcuno alla gestione della propria casa:
1.  Aprire l' app Clean Air Optima® e andare su "Me".
2.  Quindi selezionare "Gestione casa".
3.  Selezionare "Crea una casa".
4.  Selezionare la "Casa" desiderata e "Aggiungi membro".
5.  Scegliere il metodo di condivisione, ad esempio via email, WhatsApp, SMS ecc. e continuare.
6.  La "Home" corrispondente apparirà automaticamente nell'app Clean Air Optima® della persona 

con cui è stata condivisa condiviso la propria "Casa". 
7.  Sull'altro account: 

Accedere alla schermata iniziale dall'app Clean Air Optima®. Andare in alto a sinistra e selezionare 
"Casa".
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Ricerca guasti

Di seguito è riportata una guida alla risoluzione dei problemi per aiutare l’utente nella risoluzione 
di eventuali problemi che si potrebbero riscontrare utilizzando il robot aspirapolvere Clean Air Optima® 
RVC-001B Smart/RVC-001G Smart.

Problema Soluzione
Il robot aspirapolvere 
non si accende.

• Se la batteria è scarica, posizionare il robot sulla stazione di ricarica 
e assicurarsi che le piastre di ricarica del robot e la stazione di ricarica 
siano collegate. Il robot si avvierà automaticamente (se il robot 
è completamente spento, può essere avviato automaticamente 
dopo una breve ricarica).
• La temperatura ambiente non deve essere inferiore a 0 °C 
né superiore a 50 °C.

L'aspirapolvere non può 
essere caricato.

• Allontanare il robot dalla stazione di ricarica e verificare che la spia 
luminosa della stazione di ricarica si accenda. Verificare che entrambe 
le estremità dell'adattatore di alimentazione della stazione di ricarica 
siano collegate correttamente. Assicurarsi che la stazione di ricarica 
sia posizionata correttamente davanti al robot e che la distanza tra 
la parte anteriore del robot e la stazione di ricarica sia di circa 2 cm.
• Controllare se c'è un contatto scarso tra le piastre di ricarica del robot 
e la stazione di ricarica, pulire le piastre di ricarica o spingere da parte 
le spazzole laterali se bloccano la connessione tra le piastre di ricarica

Suono anomalo. • Controllare le ruote, pulirle se necessario. 
• Controllare se le ruote sono bloccate.

La capacità di pulizia 
si riduce.

• Il contenitore raccoglipolvere è pieno, pulirlo. 
• I filtri sono intasati, pulirli/sostituirli.
• Controllare se la spazzola principale è bloccata, pulirla.

Il robot continua a ruotare. • Rimuovere il serbatoio dell'acqua o il contenitore raccoglipolvere 
e reinstallarlo.
• Spegnere il robot tramite l'interruttore principale e riaccenderlo dopo 
2 minuti.

Il funzionamento con 
l'app Clean Air Optima® 
non funziona.

• Il segnale WiFi è debole, provare ad avviare una connessione vicino 
al router.
• La password WiFi è errata.
• Il Wi-Fi funziona sia sulla banda di frequenza a 5 Ghz che su una 
banda mista di 2,4 e 5 Ghz. Il robot pulitore utilizza solo la banda 
di frequenza a 2,4 Ghz. Accedere al router e assicurarsi che le due 
frequenze Ghz siano divise in 2,4 e 5 Ghz e assegnare loro nomi diversi. 
Le istruzioni su come effettuare questa operazione sono reperibili nel 
manuale del router.
• Leggere il capitolo:  Funzionamento con l'app Clean Air Optima®.

AVVERTENZA!
Se le soluzioni consigliate sopra non funzionano, contattare il supporto tecnico Clean Air Optima 
al numero di telefono del proprio paese. Non tentare di smontare, rimontare o riparare l’apparecchio 
poiché ciò potrebbe invalidare la garanzia.
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Ricerca guasti

Di seguito è riportata una guida alla risoluzione dei problemi per aiutare l’utente nella risoluzione di 
eventuali problemi che si potrebbero riscontrare utilizzando il robot aspirapolvere Clean Air Optima® 
RVC-001B Smart/RVC-001G Smart.

Problema Soluzione
Il panno lavapavimenti 
è sporco.

• Il panno lavapavimenti può essere lavato a mano o in lavatrice a una 
temperatura massima di 40 gradi. 
• Non mettere il panno lavapavimenti nell'asciugatrice.

Il sensore anti-caduta 
non rileva il vuoto.

• Pulire tutti i sensori sul fondo. Controllare la posizione dei sensori 
nella vista inferiore.

Robot aspirapolvere 
inceppato.

• Controllare se l'ingresso del contenitore raccoglipolvere è ostruito. 

AVVERTENZA!
Se le soluzioni consigliate sopra non funzionano, contattare il supporto tecnico Clean Air Optima 
al numero di telefono del proprio paese. Non tentare di smontare, rimontare o riparare l’apparecchio 
poiché ciò potrebbe invalidare la garanzia.
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Specifiche RVC-001B Smart

Modello              RVC-001B Smart
Per ambienti fino a 200 m2 / 500 m3 / 2140 ft2

Tensione nominale 220 V - 240 V, 50 Hz
Potenza nominale 32 W
Potenza di aspirazione 2500 pa (bassa), 4000 pa (alta)
Capacità del serbatoio dell'acqua 360 ml
Capacità del contenitore raccoglipolvere 600 ml
Intervallo di temperatura di esercizio da 0 °C a 40 °C
Specifiche di pulizia Prefiltro, filtro a carbone attivo, filtro True HEPA H13, 

lampada UV-C,
Livello sonoro Potenza di aspirazione < 50 dB(A) Bassa / 60 dB(A) Alta
Batteria Litio da 3200 mAh
Dimensioni del prodotto  
(profondità x altezza)

Dimensioni: 330 x 96 mm 

Peso 2,7 kg 
Colore Nero/grigio 
Conforme alle normative UE CE/RAEE/RoHS

Specifiche RVC-001G Smart

Modello RVC-001G Smart
Per ambienti fino a 200 m2 / 500 m3 / 2140 ft2

Tensione nominale 220 V - 240 V, 50 Hz
Potenza nominale 32 W
Potenza di aspirazione 2500 pa (bassa), 4000 pa (alta)
Capacità del serbatoio dell'acqua 360 ml
Capacità del contenitore raccoglipolvere 600 ml
Intervallo di temperatura di esercizio da 0 °C a 40 °C
Specifiche di pulizia Prefiltro, filtro a carbone attivo, filtro True HEPA H13, 

lampada UV-C,
Livello sonoro Potenza di aspirazione < 50 dB(A) Bassa / 60 dB(A) Alta
Batteria Litio da 3200 mAh
Dimensioni del prodotto  
(profondità x altezza)

Dimensioni: 330 x 96 mm 

Peso 2,7 kg 
Colore Grigio/nero 
Conforme alle normative UE CE/RAEE/RoHS
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Questo simbolo sul prodotto indica che l'apparecchio non deve essere smaltito insieme 
ai rifiuti domestici residui. È responsabilità dell’utente finale, smaltire il dispositivo in 
modo rispettoso dell'ambiente alla fine della sua vita utile. Si può procedere come segue:
(1) restituire il dispositivo al negozio in cui è stato acquistato; oppure
(2) restituire la batteria in un punto di raccolta designato per piccoli rifiuti chimici.

Riciclando e distruggendo questo prodotto, anziché gettarlo nella spazzatura, 
si contribuirà a preservare preziose risorse naturali e a prevenire potenziali effetti 
negativi sulla salute umana e sull'ambiente che potrebbero verificarsi se questo 
dispositivo venisse smaltito insieme ai normali rifiuti domestici. 
Per maggiori informazioni e per un elenco dei punti di raccolta designati per i piccoli rifiuti chimici, 
contattare l'autorità locale. Potrebbero essere previste sanzioni per lo smaltimento improprio di questo 
tipo di rifiuti, in base alla legislazione vigente nel proprio Paese. 
Ulteriori informazioni sono disponibili sul seguente sito web: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Assistenza

Certificato di garanzia per il robot aspirapolvere Clean Air Optima RVC-001B Smart/ 
RVC-001G Smart.

Data di acquisto:  ..............................................................................................................................................
Nominativo cliente:  ........................................................................................................................................
Indirizzo:  .................................................................................................................................................................
Telefono:  ................................................................................................................................................................
E-mail:  .....................................................................................................................................................................
Nome del venditore:  ......................................................................................................................................
Indirizzo:  .................................................................................................................................................................

1.  Si prega di compilare il presente Certificato di Garanzia in ogni sua parte. Inviarlo 
al distributore insieme alla fattura e all'elettrodomestico, con spedizione prepagata 
e utilizzando la scatola di imballaggio originale. Si accerti di includere l'affrancatura 
di restituzione appropriata per il pacco.

2.  Si prega di allegare una breve descrizione del danno, guasto o malfunzionamento 
e le circostanze in cui si sono verificati tali problemi.

IL robot aspirapolvere Clean Air Optima RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart è sottoposto 
a rigorose procedure di collaudo prima di lasciare la fabbrica. Se entro due anni dalla data 
di acquisto il prodotto non funziona secondo le specifiche, a causa di difetti di fabbrica, 
l'acquirente ha diritto alla riparazione gratuita o alla sostituzione di parti dietro presentazione 
della presente garanzia (a condizione che il malfunzionamento o il danneggiamento del 
dispositivo e/o parti siano avvenute in condizioni operative normali). Cosa è coperto: Tutte 
le parti difettose nei materiali e nella lavorazione. Per quanto tempo: due anni dalla data di 
acquisto. Cosa faremo: Ripareremo o sostituiremo eventuali parti difettose.

Altre condizioni
Le disposizioni della presente garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa 
o implicita, scritta o orale, inclusa qualsiasi garanzia di commerciabilità o idoneità per uno 
scopo particolare. La responsabilità massima del produttore non supererà il prezzo di acquisto 
effettivo da lei corrisposto per il prodotto. In nessun caso il produttore sarà responsabile 
per danni speciali, incidentali, consequenziali o indiretti. La presente garanzia non copre 
difetti derivanti da uso o manutenzione impropri o irragionevoli, assemblaggio difettoso, 
incidenti, catastrofi naturali, imballaggio improprio o manomissione, alterazione o modifica 
non autorizzata come determinato esclusivamente da noi. La presente garanzia è nulla 
se l'etichetta riportante il numero di serie è stata rimossa o danneggiata.
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Grazie per aver  
 letto quanto sopra!

Condivida il suo feedback sul  
robot aspirapolvere Clean Air Optima RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart su:  
www.cleanairoptima.com 

Per le domande frequenti sul RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart, consultare 
il nostro sito web: www.cleanairoptima.com e cercare RVC-001B Smart/ 
RVC-001G Smart.

Scarichi il manuale di istruzioni in PDF su: 
www.cleanairoptima.com/info/manuals

Guardi tutti i video del prodotto  
Clean Air Optima su:  
www.youtube.com

Clean Air Optima International BV | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH Hengelo (ov) 
Paesi Bassi | Telefono: +31 (0)74 - 2670145

Clean Air Optima Germania GmbH | Enschedestraße 14 | 48529Nordhorn | Germania 
Telefono: +49 (0) 5921 879-121

E-mail: info@cleanairoptima.com  Internet: www.cleanairoptima.com
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Polski

Jednostka główna RVC-001B Smart / RVC-001G Smart

Co jest w pudełku? 
1.  Robot odkurzający
2.  Stacja ładowania i zasilacz
3.  Pojemnik na śmieci i zbiornik na wodę
4.  Mop
5.  Szczotki boczne
6.  Filtr Hepa, filtr wstępny, filtr gąbkowy
7.  Szczotka główna, szczoteczka do czyszczenia
8.  Pilot, instrukcja obsługi

 Robot sprzątający

Zbiornik na wodę

Szczotka główna Szczoteczka 
do czyszczenia

Pilot Instrukcja obsługi

Stacja ładowania Zasilacz Pojemnik na śmieci

Mop Szczotka boczna Filtr HEPA, filtr wstępny, 
filtr gąbkowy
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Polski

Dziękujemy za zakup Clean Air Optima® 2in1: robota odkurzającego z funkcją 
mopowania i sterylizacją UVC RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
Życzymy Państwu wielu lat przyjemnego korzystania z tego wydajnego i skutecznego produktu.

W celu zapewnienia prawidłowego działania niniejszego urządzenia elektrycznego podczas jego 
użytkowania muszą być przestrzegane wszystkie środki ostrożności. W niniejszej instrukcji obsługi 
opisano zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać podczas użytkowania. Mają one na celu 
zapobieganie urazom i uniknięcie uszkodzenia urządzenia.

Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa

Urządzenia można używać wyłącznie zgodnie z tymi instrukcjami bezpieczeństwa. Wykonać 
następujące czynności, aby zminimalizować ryzyko odniesienia obrażeń ciała, na przykład 
spowodowanych porażeniem prądem elektrycznym lub pożarem.

1.  Należy używać wyłącznie oryginalnego akumulatora i specjalnie do tego celu przeznaczonej stacji 
ładowania, dostarczonej przez producenta. Surowo zabrania się stosowania baterii jednorazowych. 
Informacje na temat specyfikacji akumulatora można znaleźć w „parametrach produktu”. 

2.  Nie należy używać tego urządzenia w miejscach, w których występuje otwarty ogień lub znajdują 
się kruche przedmioty. 

3.  Nie należy używać urządzenia w miejscach o bardzo wysokiej temperaturze (powyżej 40°C) lub 
o bardzo niskiej temperaturze (poniżej 0°C). 

4.  Urządzenie należy rozmontowywać lub otwierać wyłącznie zgodnie z instrukcjami zawartymi 
w podręczniku użytkownika. Wewnątrz nie ma żadnych części nadających się do samodzielnej 
naprawy przez użytkownika. Prace konserwacyjne należy zlecać wykwalifikowanym serwisantom.

5.  Należy uważać, aby włosy, ubrania, palce i inne części ciała człowieka nie znalazły się blisko otworów 
ani pracujących części urządzenia.

6.  Nie należy używać urządzenia na mokrej lub nierównej powierzchni. Urządzenie należy używać 
wyłącznie w suchych pomieszczeniach.

7.  Nie należy używać urządzenia w pobliżu płonących lub bardzo gorących przedmiotów, np. płonącego 
kominka. 

8.  To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych albo z brakiem doświadczenia i wiedzy, 
jeżeli są one pod odpowiednim nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące korzystania 
z urządzenia w bezpieczny sposób i rozumieją powiązane zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Sprzątanie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

9.  Urządzenie nie jest zabawką. Podczas pracy urządzenia należy pilnować małych dzieci i zwierząt 
domowych. Nie wolno siadać ani stawać na urządzeniu ani stacji ładowania.

10.  Na tym urządzeniu nie należy siadać ani stawać.
11.  Nie należy dotykać urządzenia mokrymi rękami.
12.  Nie wolno dopuścić do zamoczenia urządzenia ani stacji ładowania.
13.  Urządzenie należy przechowywać i używać wyłącznie w pomieszczeniach o temperaturze pokojowej.
14.  Nie wolno używać niezatwierdzonych ładowarek. Użycie niezatwierdzonej ładowarki może 

spowodować wydzielanie się ciepła lub dymu z akumulatora, jego zapalenie się lub wybuch.
15.  Jeżeli pomieszczenie, które ma zostać sprzątnięte, ma balkon, należy zablokować dostęp do niego 

za pomocą fizycznej bariery, aby zapewnić bezpieczną pracę urządzenia.
16.  Jeżeli w pomieszczeniu, które ma zostać sprzątnięte, znajduje się sprzęt taki jak kuchenka, 

wentylator, grzejnik elektryczny lub nawilżacz powietrza, przed rozpoczęciem sprzątania należy 
zdemontować te urządzenia. Istnieje ryzyko obrażeń, wypadku lub awarii, jeśli robot wejdzie 
w kontakt z takim urządzeniem i będzie go pchał.

17.  Należy czyścić czujniki podłoża, aby zapobiec gromadzeniu się brudu.
18.  Należy pamiętać, że podłogi po umyciu ich przez urządzenie mogą być śliskie.
19.  Nie należy wlewać płynów, takich jak gorąca woda, detergent lub środek dezynfekujący, 

ponieważ mogą one uszkodzić urządzenie.
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20.  Nie należy używać tego urządzenia w miejscach, w których znajdują się otwarte gniazdka lub zawory 
odcinające gaz w podłodze.

21.  Nie należy używać tego urządzenia do zbierania ostrych przedmiotów, szkła, ani przedmiotów 
żarzących się lub tlących.

22.  Należy pamiętać, że urządzenie porusza się samodzielnie. Należy zachowywać ostrożność podczas 
chodzenia po obszarze, w którym urządzenie pracuje, aby na nie nie nadepnąć.

23.  Jeśli urządzenie przejedzie i pociągnie za przewód, może ściągnąć jakiś przedmiot ze stołu lub półki. 
Przed użyciem urządzenia należy usunąć wszelkie przedmioty takie jak ubrania, luźne papiery, 
sznurki od żaluzji lub zasłon, linki i delikatne przedmioty. Należy zgasić świece. Należy wyłączyć 
grzejniki elektryczne.

24.  Aby zapewnić bezpieczną eksploatację urządzenia i stacji ładowania, należy wykonywać wymagane 
czynności konserwacyjne zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku użytkownika.

25. Nie należy odwracać robota do góry nogami, gdy włożony jest zbiornik na wodę.
26.  Ten robot jest przeznaczony do użytku wyłącznie na suchych podłogach. Nie należy używać tego 

urządzenia do zbierania rozlanych płynów. Nie wolno dopuścić do zamoczenia robota ani stacji 
ładowania.

27.  Nie należy kłaść niczego na robocie ani stacji ładowania.
28.  Nieutrzymywanie styków ładowarki w czystości może spowodować, że robot nie będzie w stanie 

naładować akumulatora, a styki staną się gorące.
29.  Przed użyciem robota na twardej podłodze należy przetestować go na małym obszarzetwardej 

podłogi, aby upewnić się, że nadaje się do tego celu. Używanie robota na nienadającej się do tego 
twardej podłodze może spowodować jej uszkodzenie. W razie pytań dotyczących twardej podłogi 
należy skontaktować się z jej producentem.

30.  Przed uruchomieniem robota na dywanie lub chodniku należy upewnić się, że do danego dywanu lub 
chodnika można używać podwójne gumowe szczotki przeznaczone do wszystkich rodzajów podłóg, 
zamontowane w robocie. Szczotki te nazywane są również szczotkami obrotowymi. Używanie robota 
na nienadającym się do tego dywanie lub chodniku może spowodować jego uszkodzenie. W razie 
pytań dotyczących dywanu lub chodnika należy skontaktować się z jego producentem.

31. Urządzenie należy używać, konserwować i czyścić w sposób opisany w tej instrukcji.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa odnośnie stacji ładowania

1.  Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone, pozostawione na zewnątrz 
w trudnych warunkach pogodowych lub wpadło do wody, należy oddać je do punktu serwisowego.

2.  Nie należy używać stacji ładowania w przypadku uszkodzonego przewodu lub wtyczki. Jeżeli przewód 
lub wtyczka są uszkodzone, należy je wymienić.

3.  Należy za każdym razem odłączyć robota od stacji ładowania przed jego czyszczeniem lub 
konserwacją.

4. Nie należy używać stacji ładowania jako stopnia.
5.  Robota można ładować wyłącznie za pomocą dołączonego zasilacza. Dołączony zasilacz zapewnia 

bezpieczne, bardzo niskie napięcie zgodne ze wskazaniem napięcia wejściowego na robocie, co jest 
konieczne do zagwarantowania bezpiecznej pracy.

6.  Aby zapobiec spadnięciu robota ze schodów, należy dopilnować, aby stacja ładowania znajdowała 
się w odległości co najmniej 1,2 metra od schodów.

7.  Nie należy dopuszczać do wylewania płynów na stację ładowania lub do jej wnętrza.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa odnośnie akumulatora

1.  Nie wolno otwierać akumulatora, miażdżyć go ani podgrzewać powyżej 80°C, ani też go palić. 
Aby zapewnić prawidłowe użytkowanie, konserwację, obsługę i utylizację produktu, należy 
postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku użytkownika.

2.  Nie wolno zwierać akumulatora poprzez kontakt metalowych przedmiotów z jego zaciskami czy 
zanurzenie akumulatora w wodzie. Nie wolno narażać akumulatora na wstrząsy mechaniczne.
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3.  Akumulatory litowo-jonowe i produkty zawierające akumulatory litowo-jonowe podlegają surowym 
przepisom transportowym. W razie konieczności wysłania tego produktu (wraz z akumulatorem) 
do naprawy, zabrania ze sobą w podróż lub przetransportowania go w inny sposób należy zapoznać 
się z sekcją „Rozwiązywanie problemów” w podręczniku użytkownika obsługi lub skontaktować się 
z obsługą klienta, aby uzyskać instrukcje dotyczące transportu.

4.  Nie wolno ładować uszkodzonych lub cieknących akumulatorów. Nie wolno dopuszczać do kontaktu 
płynów ze skórą lub oczami. Jeśli tak się stanie, należy natychmiast przemyć skórę lub oczy dużą 
ilością wody i zwrócić się o pomoc lekarską. Akumulator należy utrzymywać w czystości i suchości. 
W przypadku zabrudzenia styków ogniwa guzikowego/akumulatora należy je przetrzeć czystą, 
suchą szmatką.

5.  Produktu nie wolno używać z falownikami żadnego typu. Użycie falownika powoduje natychmiastową 
utratę gwarancji.

6.  Jeśli użytkownik mieszka na obszarze, na którym często występują burze, zalecamy stosowanie 
dodatkowej ochrony przeciwprzepięciowej. Stację ładowania robota można zabezpieczyć przed 
uszkodzeniami, które mogą wystąpić podczas silnych burz, za pomocą listwy przeciwprzepięciowej.

7.  Należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone w momencie wyjmowania akumulatora.
8.   Zużyte akumulatory należy poddać recyklingowi w bezpieczny sposób.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa odnośnie baterii pilota

1.  Nie należy połykać baterii, stwarza ona zagrożenie wystąpienia oparzeń chemicznych.
2.   Należy zawsze postępować zgodnie z instrukcją. Należy używać wyłącznie zalecanych baterii 

i sprawdzać, czy zostały prawidłowo włożone. Należy zwracać uwagę na położenie znaków + i –!
3.  Baterie zawierają materiały niebezpieczne dla środowiska, należy je wyjąć z urządzenia przed jego 

złomowaniem i poddać utylizacji w bezpieczny sposób.
4.  Nowe i używane baterie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
5.  Jeśli komora baterii nie zamyka się prawidłowo, należy zaprzestać używać urządzenia i trzymać 

je poza zasięgiem dzieci.
6.  Jeśli istnieje podejrzenie połknięcia baterii lub umieszczenia jej wewnątrz ciała, należy natychmiast 

zasięgnąć porady lekarza.
7.  Nie należy mieszać starych i nowych baterii ani baterii standardowych i alkalicznych.
8.  Rozładowane baterie należy wyjąć z produktu.
9.  Należy wyjąć baterie, jeśli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas.
10.  Należy uważać na zwarcia. Nie wolno dopuszczać do zetknięcia się obu biegunów baterii.
11.  AKUMULATORKI: Nigdy nie należy używać akumulatorków równocześnie z bateriami innego typu. 

Akumulatorki należy za każdym razem wyjąć z produktu przed ładowaniem. Podczas ładowania 
wymagany jest nadzór osoby dorosłej.

 ZAKAZANE SĄ WSZELKIE PRÓBY ŁADOWANIA INNYCH TYPÓW BATERII
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Informacje

Przed poddaniem robota recyklingowi lub zniszczeniem należy wyjąć z niego akumulator.
Odkręcić dwie śruby, aby uzyskać dostęp do akumulatora w celu poddania go recyklingowi lub utylizacji. 
Zdjąć pokrywę komory akumulatora i odłączyć kabel akumulatora.

Ten symbol na akumulatorze oznacza, że akumulatora nie wolno wyrzucać do pojemnika na 
niesortowane odpady domowe. Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za zutylizowanie 
starego akumulatora z urządzenia w sposób przyjazny dla środowiska. Można to zrobić 
w następujący sposób:

1.  zwrócić urządzenie do sklepu, w którym je zakupiono; lub
2.  oddać akumulator do wyznaczonego punktu zbiórki niewielkich ilości odpadów chemicznych.

Osobna zbiórka i recykling zużytych akumulatorów przyczynia się do oszczędzania zasobów 
naturalnych i gwarantuje, że zużyty produkt zostanie poddany recyklingowi w sposób chroniący 
zdrowie ludzkie i środowisko. Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z lokalnym 
urzędem lub sklepem, w którym zakupiono produkt. Nieprawidłowa utylizacja zużytych akumulatorów 
może mieć negatywne konsekwencje dla środowiska i zdrowia ludzi, ponieważ akumulatory zawierają 
szkodliwe substancje. Informacje na temat wpływu problematycznych substancji pochodzących 
z akumulatorów w strumieniach odpadów można znaleźć na następującej stronie internetowej:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Wykręcić śruby i otworzyć 
pokrywę akumulatora

Wyjąć akumulator
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Opis
Urządzenie Clean Air Optima® składa się z poniższych elementów podstawowych.

Widok z góry

Widok od dołu

Przycisk Home

Przycisk Start/Pauza

Wskaźnik WIFI

Czujnik zderzaka

Czujnik ścian

Laserowy  
czujnik  
odległości

Przycisk 
zwalniający 
pojemnik 
na śmieci

Włączanie/wyłączanie 
zasilania

Złącze zasilacza 
do ładowania

Czujnik 
zapobiegający 

upadkom

Szczotka 
boczna lewa

Szczotka 
boczna prawa

Kółko praweKółko lewe

Pojemnik 
na śmieci
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Stacja ładowania
 

Styk 
ładowania

Kółko 
uniwersalne

Pokrywa 
akumulatora

Główna 
szczotka

Pojemnik na śmieci

Filtr HEPA

Filtr wstępny

Sprężyna zaciskowa

Osłona filtra 
HEPA

Osłona boczna 
pojemnika na 
śmieci

Kontrolka

Złącze zasilacza

Punkt dla styku ładowania
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Należy włożyć 2 baterie alkaliczne AA – zwracając uwagę na prawidłową pozycję plusa (+) i minusa (–), 
zgodnie ze wskazaniami na pilocie.
WAŻNE BATERIE MUSZĄ BYĆ WKŁADANE I WYMIENIANE PRZEZ OSOBY DOROSŁE.

Zbiornik na wodę

Pokrywka zbiornika 
na wodę

Mop

Pilot

Wł./wył.

Skręt w lewo

Sprzątanie punktowe

Mopowanie

Home

Powrót

Sprzątanie automatyczne

Do przodu Start/Pauza

Skręt w prawo

Regulacja mocy ssania

Sprzątanie przy krawędziach
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Instrukcja instalacji robota odkurzającego

1. Zdejmij pasek osłaniający zderzak.

 

5. Włóż pojemnik na śmieci do robota odkurzającego.

2.   Zamontuj szczotki boczne. Dopasuj szczotkę 
lewą (L) i szczotkę prawą (R) do oznaczeń L i R 
na spodzie obudowy, a następnie dociśnij szczotki 
boczne do mechanizmu. Dźwięk „kliknięcia” 
oznacza, że zostały założone.

3.  Zamontuj boczną pokrywę pojemnika na śmieci: 
Wciśnij mocno pokrywę boczną w oznaczone 
miejsce, jak pokazano na rysunku.

4.  Zamknij boczną pokrywę pojemnika 
na śmieci: obróć boczną pokrywę 
pojemnika na śmieci zgodnie z kierunkiem 
wskazanym przez strzałkę.
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Ładowanie

Ustaw stację ładowania przy ścianie, na twardej, płaskiej powierzchni. Nie wystawiaj stacji ładowania 
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Wokół stacji ładowania pozostaw około 30–50 cm wolnego miejsca po lewej i prawej stronie. 
Zapewnij wyraźną widoczność stacji ładowania z przodu, z odległości od jednego do półtora metra. 
Upewnij się, że obszar wokół stacji dokującej lub stacji ładowania jest wolny, aby urządzenie mogło się 
swobodnie poruszać.

Ostrzeżenie: Aby zapobiec upadkowi robota ze schodów, upewnij się, że stacja ładowania znajduje się 
w odległości co najmniej 1,2 metra od schodów. 

Istnieją 2 możliwości ładowania robota 
odkurzającego:
1.  Można podłączyć zasilacz do stacji 

ładowania i podłączyć go do gniazdka.
2.  Można ładować za pomocą zasilacza. 

Zasilacz można podłączyć bezpośrednio 
do robota. Wejście zasilacza znajduje się 
obok przycisku włączania/wyłączania 
zasilania. Podczas ładowania kontrolka 
miga. Po zakończeniu ładowania 
kontrolka zaświeci się na zielono.

Podczas sprzątania robot odkurzający może stwierdzić, że poziom naładowania akumulatora jest 
niewystarczający i automatycznie przejść w tryb ładowania, aby znaleźć stację ładowania w celu 
naładowania akumulatora.
Możesz również polecić robotowi odkurzającemu przejście w tryb ładowania za pomocą przycisku 
ładowania na pilocie lub za pośrednictwem aplikacji.
Podczas ładowania zwróć uwagę na następujące kwestie:
1.  Stacji ładowania nie wolno używać w miejscach, w których występuje silne odbicie światła, 

np. w bezpośrednim świetle słonecznym lub w pobliżu luster.
2.  Czas ładowania wynosi około 6 godzin.
3.  Podczas ładowania odkurzacza nie należy wkładać do niego zbiornika na wodę. Pozwoli to zachować 

bezpieczeństwo ładowania i zapobiegnie uszkodzeniu podłogi przez mokry mop.

Przed pierwszym użyciem naładuj robota odkurzającego do końca.

Jeśli stacja ładowania zostanie przeniesiona, robot może utracić pozycję i mapę. Następnie po 
ponownym uruchomieniu robot odtworzy i zapamięta mapę.

0,5 m

0,5 m
1,5 m
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Tryb sprzątania

Pierwsze użycie
Podczas pierwszego użycia robot zeskanuje pomieszczenie(a), a następnie za pomocą mapy dostarczy 
informacje o pomieszczeniu. Z tej mapy będzie można skorzystać w przyszłości. Usprawnia to również 
pracę robota, ponieważ będzie wiedział lepiej, gdzie się znajduje.

Tryby sprzątania
W zależności od potrzeb w zakresie sprzątania produkt oferuje różne tryby sprzątania do wyboru.
Możesz uruchomić różne tryby sprzątania za pomocą pilota lub aplikacji.

UWAGA: 
Podczas sprzątania nie należy poruszać robotem zbyt często i losowo. Po przeniesieniu robota należy 
umieścić go w pobliżu jego pierwotnej pozycji. Po ponownym uruchomieniu spróbuje ponownie ustawić 
się w odpowiedniej pozycji.
Po prawidłowym ustaleniu położenia urządzenie podąży zaplanowaną trasą i będzie kontynuować pracę. 
Jeśli ustalenie położenia nie powiedzie się, robot przerwie poprzednią misję, utworzy nową mapę 
i ponownie posprząta.

Sprzątanie automatyczne
Po pierwszym użyciu robot po uruchomieniu generuje mapę odpowiadającą rzeczywistemu otoczeniu 
domowemu. Naciśnij przycisk sprzątania  na pilocie lub w aplikacji. 

Sprzątanie punktowe przy użyciu aplikacji
Jeśli dane miejsce wymaga dodatkowego sprzątania, możesz wybrać to miejsce w aplikacji na mapie. 
Następnie robot posprząta obszar o promieniu 1,5 x 1,5 m, przyjmując położenie początkowe za punkt 
centralny. Usuń wszelkie przeszkody z trasy sprzątania punktowego. Po zakończeniu sprzątania 
punktowego robot zakończy zadanie. Aby odesłać robota do stacji ładowania, naciśnij .

Sprzątanie punktowe przy użyciu pilota
Jeśli dane miejsce wymaga dodatkowego sprzątania, możesz wybrać to miejsce za pomocą pilota ,  
jeśli robota nie można kontrolować za pomocą aplikacji mobilnej. Przenieś robota w miejsce, które 
chcesz posprzątać. Następnie robot posprząta obszar o promieniu 1,5 x 1,5 m, przyjmując położenie 
początkowe za punkt centralny. Usuń wszelkie przeszkody z trasy sprzątania punktowego. 
Po zakończeniu sprzątania punktowego robot zakończy zadanie. Aby odesłać robota do stacji ładowania, 
naciśnij .

Regulacja ssania
Naciśnij przycisk ,  w aplikacji lub na pilocie, 
aby dostosować siłę ssania (mała/duża). 

Sterowanie ręczne
Naciśnij przycisk kierunku w aplikacji (ustawienia -> ręczne) 
lub na pilocie , aby sterować robotem poruszającym się 
do przodu, do tyłu, w prawo lub w lewo.

Wirtualna ściana
Wybierz funkcję „edycji mapy” w aplikacji, aby wydzielić obszar, 
który nie wymaga sprzątania. Za pomocą tej funkcji można 
wydzielić obszary, które nie wymagają sprzątania.

Trasa po stworzeniu mapy pomieszczeń.
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Instrukcja obsługi

Przed przystąpieniem do sprzątania podłogi usuń z niej przedmioty leżące luzem.

1.  Włącz zasilanie i naciśnij główny wyłącznik. 
 „|” oznacza włączenie robota odkurzającego. 
 „ O” oznacza wyłączenie robota odkurzającego. 

2.  Naciśnij przycisk start/pauza , aby rozpocząć sprzątanie. 
Aby wstrzymać, naciśnij przycisk jeszcze raz.

3.  Tryb czuwania
  Robot (w trybie czuwania) przejdzie w tryb uśpienia po 3 minutach, a wszystkie kontrolki zgasną. 

Aby ponownie uruchomić robota, możesz użyć dowolnego przycisku na robocie, pilocie lub w aplikacji.

4.  Wyłączenie:
  Po zatrzymaniu pracy robota możesz ręcznie wyłączyć główny wyłącznik zasilania, co spowoduje 

wyłączenie robota. 

  Po zakończeniu sprzątania nie wyłączaj robota i naładuj go, aby móc go używać następnym razem. 
Jeżeli nie używasz robota przez dłuższy czas, wyłącz go wyłącznikiem zasilania.

Instrukcja obsługi przy użyciu pilota/aplikacji

1. Timer (sterowanie za pomocą aplikacji)
  Ustaw timer, który będzie wskazywał określone godziny, w których robot powinien rozpocząć 

sprzątanie.

2. Ręczne (sterowanie za pomocą aplikacji i pilota)
 Steruj robotem ręcznie za pomocą pilota lub aplikacji.

3. Znajdź robota (sterowanie za pomocą aplikacji)
 Wybierz tę opcję, jeśli zgubiłeś robota. Wtedy robot powie Ci, gdzie się znajduje.

4. Zarządzanie pomieszczeniami (sterowanie za pomocą aplikacji)
 Użyj tej funkcji, aby zarządzać swoimi pomieszczeniami.

5. Mopowanie (sterowanie za pomocą aplikacji i pilota)
 Uruchom funkcję mopowania/Zatrzymaj funkcję mopowania.

6. Dozowanie wody (sterowanie za pomocą aplikacji)
  Kontroluj ilość dozowanej wody, wybierając pomiędzy małą, średnią i dużą. Pozwoli to regulować 

wilgotność mopa.

7. Historia (sterowanie za pomocą aplikacji)
  Umożliwia przeglądanie wszystkich poprzednich sesji sprzątania. Tutaj można zobaczyć liczbę 

metrów kwadratowych, które zostały już posprzątane i ile czasu to zajęło.
  Znajdują się tu również wcześniej zapisane foldery, co jest idealnym rozwiązaniem, jeśli używasz 

robota na różnych piętrach.

Wyłącznik główny
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8. Głos i głośność (sterowanie za pomocą aplikacji)
 Ustaw preferowany język i dostosuj głośność.

9. Tryb „Nie przeszkadzać” (sterowanie za pomocą aplikacji)
 Tutaj możesz ustawić okres, w którym robot nie będzie Ci przeszkadzał.

10. Skonfiguruj wirtualną ścianę / obszar o ograniczonym dostępie (sterowanie za pomocą aplikacji)
  Użyj tej funkcji, aby oznaczyć strefy zamknięte w pomieszczeniu. Możesz na przykład narysować 

na mapie wirtualną ścianę, której robot nie będzie mógł przekroczyć. Możesz też utworzyć na mapie 
obszar, w którym odkurzanie i/lub mycie podłóg będzie zabronione. Funkcję tę można uruchomić 
w aplikacji w zakładce „Urządzenie”, w menu „Edycja mapy”.

Użycie funkcji zbiornika na wodę/mopowania

 

5.  Gdy robot zakończy mopowanie, naciśnij przycisk 
znajdujący się na środku zbiornika na wodę. 
Umożliwi to wyjęcie zbiornika na wodę z tyłu, 
opróżnienie zbiornika i wyczyszczenie mopa. 
Uwaga: nie odwracaj robota do góry nogami.

Dozowanie wody (sterowanie za pomocą aplikacji)
  Kontroluj ilość dozowanej wody, wybierając pomiędzy małą, średnią i dużą. Pozwoli to regulować 

wilgotność mopa.

Instrukcje dotyczące mopowania

1.  Ze względów bezpieczeństwa należy wyjąć zbiornik na wodę, gdy robot się ładuje lub nie jest 
używany.

2.  Nie należy używać funkcji mopowania na dywanach. W aplikacji ustaw obszar zabroniony, 
aby robot nie mógł wjeżdżać na dywan podczas mopowania, lub chwilowo zabierz dywan.

1.  Przyklej mop na płasko do spodu 
zbiornika na wodę.

2.   Napełnij zbiornik na wodę: otwórz pokrywkę 
zbiornika na wodę i napełnij zbiornik wodą.

3.  Przytrzymaj przycisk znajdujący się na środku 
zbiornika na wodę i przesuń go poziomo wzdłuż 
tylnej części robota. Dźwięk „kliknięcia” oznacza, 
że moduł został prawidłowo włożony.

4.   Rozpocznij mopowanie podłogi.
Naciśnij przycisk sprzątania  na robocie.
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3.  Aby uzyskać lepszy efekt mopowania, najpierw należy odkurzyć podłogę, a dopiero potem rozpocząć 
mopowanie.

4.  Aby dolać wody lub wyczyścić mop, najpierw wyłącz robota. Następnie należy ponownie zamontować 
zbiornik na wodę. Nie przesuwaj i nie obracaj robota, w przeciwnym razie ustalanie położenia może 
się nie powieść, może nastąpić utrata mapy, a zaprogramowane obszary zabronione mogą zniknąć.

5.  Funkcja mopowania robota przeznaczona jest wyłącznie do wycierania podłogi i nie nadaje się do 
dokładnego, gruntownego czyszczenia. Usuwanie uporczywych plam może okazać się nieskuteczne 
i trzeba będzie usunąć je ręcznie.

6.  Aby zapobiec zatkaniu zbiornika na wodę, nie należy wlewać do niego detergentu.
7.  Nie używaj robota odkurzającego do zbierania wody z podłogi.

Konserwacja szczotki głównej i szczotek bocznych

1.  Obróć robota do góry nogami i naciśnij dwa zaciski na pokrywce szczotki  
głównej, aby ją otworzyć i wyjąć szczotkę główną.

2.  Usuń kurz ze szczotki głównej za pomocą małej szczoteczki i wyczyść ją.
3.  Umieść szczotkę główną z powrotem w robocie i mocno dociśnij szczotkę 

główną oraz pokrywkę, aby zaciski zamknęły się. 
 

Czyszczenie szczotek bocznych
1.  Pociągnij za szczotki boczne, aby je wyjąć.
2.  Usuń włosy i brud za pomocą szczoteczki 

do czyszczenia i zamontuj szczotki boczne 
z powrotem w robocie.

3.  Dopasuj szczotkę lewą (L) i szczotkę prawą (R) 
do oznaczeń L i R na spodzie robota.

Konserwacja i czyszczenie pojemnika na śmieci

Szczoteczka 
do czyszczenia

1.  Naciśnij przycisk zwalniający pojemnik 
na śmieci, aby wyjąć pojemnik z robota.

2.   Otwórz pokrywę, aby opróżnić pojemnik 
na śmieci i wyczyść go szczoteczką do 
czyszczenia.
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3. Włóż pojemnik na śmieci z powrotem do robota.

Ważne: 
Nie płucz i nie mocz pojemnika na śmieci. Regularnie czyść pojemnik na śmieci, aby zapobiec 
gromadzeniu się brudu.

Czyszczenie mopa

Mop można prać ręcznie lub w pralce w maksymalnej temperaturze 40 stopni. 
Nie wkładaj mopa później do suszarki.

Wymiana filtra HEPA i filtra węglowego w pojemniku na śmieci

Otwórz pokrywę filtra HEPA i wyjmij filtr HEPA, filtr węglowy i filtr wstępny (1. i 2.).
Filtr wstępny można wyczyścić wodą (3.). W razie potrzeby wymień filtr węglowy i filtr HEPA.

Zamontuj części w następującej kolejności:
najpierw filtr wstępny, następnie filtr węglowy i na końcu filtr HEPA.

Ostrzeżenie! 
Należy uważać, aby nie uszkodzić filtrów! Filtry nie mogą być pęknięte. Uszkodzone filtry należy wymienić.
Nigdy nie mocz i nie płucz filtra węglowego i filtra HEPA wodą. Filtr węglowy i filtr HEPA, które zostały 
opłukane wodą, należy wymienić.

Oznaki zużycia filtra HEPA, który należy wymienić
Zwiększony hałas, zatkane filtry, coraz silniejsze zapachy. 
Filtry należy wymienić na nowe także wtedy, gdy filtr HEPA zmieni kolor z białego na szary lub czarny. 
Jeżeli filtr HEPA pozostaje biały, NIE trzeba go wymieniać. 

Sposób zamawiania filtrów: 
Skontaktuj się z obsługą klienta firmy Clean Air Optima® pod numerem telefonu + 31 (0) 742670145 
lub odwiedź sklep internetowy: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Czyszczenie i konserwacja 

Konserwacja zbiornika na wodę.
1.   Wyjmij zbiornik na wodę z robota odkurzającego.
2.  Zdejmij mop i opróżnij zbiornik na wodę.
3.  Wyczyść mop (ręcznie) i pozostaw zbiornik na wodę oraz mop do wyschnięcia. Nie wkładaj mopa 

później do suszarki.
4.  Umieść zbiornik na wodę z powrotem w robocie odkurzającym.

Wyczyść kółka jezdne, kółko uniwersalne, czujniki i biegun ładowania.

Za pomocą szczoteczki do czyszczenia usuń włosy i brud z przedniego kółka samonastawnego. 
Ważne: 
Jeżeli w przednim kółku zaplączą się włosy i brud, może dojść do uszkodzenia podłogi.
Jeżeli po wyczyszczeniu kółko nie obraca się swobodnie, skontaktuj się z obsługą klienta.

Wyczyść czujniki za pomocą czystej, suchej szmatki.

1. 2.2.

3. 4.

Wyczyść kółko uniwersalne Wyczyść kółka jezdne

Wyczyść czujniki
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Przed rozpoczęciem ładowania należy oczyścić punkty ładowania i bieguny ładowania czystą, 
suchą szmatką.

Konserwacja akumulatora

Robot wyposażony jest w wydajne akumulatory litowo-jonowe.
Aby zachować wydajność akumulatora, należy codziennie  
ładować robota.
Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas,  
należy je wyłączyć i schować w odpowiednie miejsce.  
Wyłącz zasilanie, naciśnij główny wyłącznik.
Ładuj robota co najmniej raz na trzy miesiące, aby zapobiec  
uszkodzeniu akumulatorów na skutek nadmiernego rozładowania.

Bezpieczna wysyłka lub transport robota odkurzającego wraz 
z akumulatorem

Akumulatory litowo-jonowe i produkty zawierające akumulatory litowo-jonowe podlegają surowym 
przepisom transportowym. Jeśli musisz wysłać ten produkt do naprawy, zabrać go ze sobą w podróż 
lub przetransportować z jakiegokolwiek innego powodu, MUSISZ postępować zgodnie z poniższymi 
instrukcjami.
1. Przed wysyłką należy wyłączyć akumulator. 
2.  Wyłącz akumulator, wyjmując robota ze stacji ładowania i wyłącz zasilanie, naciskając główny 

wyłącznik.
3. Przed wysyłką robot musi zostać odpowiednio zapakowany.

Jeśli potrzebujesz dalszej pomocy, skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.

Przechowywanie robota odkurzającego Clean Air Optima® 

Jeżeli robot odkurzający nie będzie używany przez dłuższy czas: 
1.  Całkowicie opróżnij zbiornik na wodę i upewnij się, że w środku zbiornika nic nie pozostało. 
2.  Opróżnij pojemnik na śmieci i wyczyść go szczoteczką do czyszczenia.
3.  Wyjmij i wyczyść filtry. Po wyczyszczeniu zamontuj filtry z powrotem w robocie odkurzającym. 
4.  Odłącz robot odkurzający od stacji ładowania i zwiń przewód zasilający stacji ładowania. 
5.  Robot odkurzający przechowuj w chłodnym, suchym miejscu, chroniąc go przed bezpośrednim 

nasłonecznieniem, bardzo niską i wysoką temperaturą oraz nadmiernym zapyleniem.
6.  Jeżeli robot odkurzający nie będzie używany przez dłuższy czas, załóż na niego pokrowiec ochronny, 

aby zapobiec gromadzeniu się kurzu, który może w przyszłości utrudniać czyszczenie i konserwację.

Wyczyść punkty ładowania Wyczyść bieguny ładowania

Wyłącznik główny
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Obsługa przy pomocy aplikacji Clean Air Optima®

Łączność

Kompatybilność ze smartfonem i tabletem: 
urządzenia iPhone, iPad i Android

Urządzenie przez Wi-Fi łączy się z aplikacją: 
CleanAirOptima

Uwaga: Router musi być ustawiony na łącze szerokopasmowe  
2,4 GHz. Jeśli router jest ustawiony na 5,0 GHz, nawiązanie  
połączenia nie będzie możliwe.

Konfiguracja połączenia Wi-Fi 
1.  Pobierz i zainstaluj aplikację „CleanAirOptima” ze sklepu  

App Store lub Google Play Store.
2.  Załóż konto i zaloguj się.
3.  Router musi być ustawiony na łącze szerokopasmowe 2,4 GHz.  

Jeśli router jest ustawiony na 5,0 GHz, nawiązanie połączenia nie będzie możliwe.
4.  Upewnij się, że Bluetooth jest włączony w Twoim smartfonie.

5.  Włącz zasilanie, naciśnij główny wyłącznik. Naciśnij przycisk „WŁ./WYŁ.”  dwa razy przez 5 sekund. 
Kontrolka WIFI  zacznie szybko migać. Jeżeli kontrolka WIFI (kontrolka między przyciskiem 
HOME a przyciskiem WŁ./WYŁ.) miga szybko, urządzenie jest gotowe do połączenia.

6.  Upewnij się, że smartfon lub tablet jest faktycznie połączony z siecią Wi-Fi.
7.  Otwórz aplikację „CleanAirOptima” i kliknij „Add device” (Dodaj urządzenie) . Urządzenie znajduje 

się na liście i można je wybrać. Jeśli nie, wybierz opcję „Auto Scan”(Automatyczne skanowanie). 
Postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie, aby podłączyć urządzenie do sieci.

8.  Wybierz i dodaj urządzenie Clean Air Optima® w aplikacji. Postępuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji.
9.  Gdy urządzenie jest sparowane, kontrolka Wi-Fi świeci stałym światłem.
10.  Po pomyślnej konfiguracji można użyć aplikacji Clean Air Optima® do obsługi urządzenia.

Uwaga: 
•  Jeśli domyślna sieć uległa zmianie, zresetuj połączenie Wi-Fi i wykonaj kroki od 1 do 9 z sekcji 

„Konfiguracja połączenia Wi-Fi”. 
•  Jeśli chcesz sparować wiele urządzeń ze smartfonem lub tabletem, należy sparować je jedno 

po drugim.
•  Upewnij się, że odległość między smartfonem lub tabletem a urządzeniem jest mniejsza niż 

5 metrów i nie ma żadnych przeszkód. Musisz znajdować się w tym samym pomieszczeniu 
co urządzenie.
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Resetowanie funkcji Wi-Fi: 
-  Zresetuj Wi-Fi, naciskając przycisk WŁ./WYŁ. przez 5 sekund. Kontrolka Wi-Fi zacznie szybko migać.

Wyłączanie funkcji Wi-Fi: 
Odłącz aplikację od robota odkurzającego. 
Naciśnij wyłącznik główny i wyłącz robota odkurzającego. 
Naciśnij wyłącznik główny i włącz robota odkurzającego. 
Kontrolka WiFi nie będzie migać, a funkcja WiFi będzie wyłączona.

Łączenie urządzeń z wieloma telefonami

Uwaga: Najpierw jedna z osób musi zainstalować aplikację Clean Air Optima® w swoim telefonie 
i utworzyć nowe konto.

Udostępnianie urządzenia z ograniczonym dostępem: 
Możesz udostępnić 1 urządzenie kilku osobom. 
Będą one wówczas miały zapewniony dostęp, ale nie będą mogły zmieniać wszystkich ustawień. 

Postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby udostępnić urządzenie kilku osobom:
1.  Przejdź do właściwego urządzenia.
2.  Przejdź do ołówka albo trzech kropek w prawym górnym rogu.
3.  Wybierz opcję „Share device” („Udostępnij urządzenie”).
4.  Wybierz opcję „Add sharing” („Dodaj udostępnianie”). 
5.  Wybierz metodę udostępniania np. za pośrednictwem poczty elektronicznej, aplikacji WhatsApp, 

wiadomości SMS itd. i kontynuuj.
6.  Urządzenie pojawi się automatycznie w aplikacji Clean Air Optima® z drugim kontem.

Udostępnianie urządzenia z pełnym dostępem: 
Możesz zapewnić co najmniej jednej osobie możliwość zarządzania domem.
Taka osoba będzie miała wówczas dostęp do wszystkich Twoich urządzeń, które są już połączone oraz 
wszystkie uprawnienia. Zawsze pozostaniesz administratorem głównym. 

Postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby zapewnić komuś możliwość zarządzania domem.
1.  Otwórz aplikację Clean Air Optima® i przejdź do „Me” („Moje konto”).
2.  Następnie wybierz „Home Management” („Zarządzanie domem”).
3.  Wybierz opcję „Create a home” („Utwórz dom”).
4.  Wybierz odpowiedni „Home” („Dom”) i „Add member” („Dodaj członka”).
5.  Wybierz metodę udostępniania np. za pośrednictwem poczty elektronicznej, aplikacji WhatsApp, 

wiadomości SMS itd. i kontynuuj.
6.  Odpowiedni „Home” automatycznie pojawi się w aplikacji Clean Air Optima® osoby, która uzyskała 

dostęp do Twojego „Home” („Dom”). 
7.  Na drugim koncie: 

Przejdź do ekranu głównego z aplikacji Clean Air Optima®. W lewym górnym rogu wybierz „Home” 
(„Dom”).
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Rozwiązywanie problemów

Poniżej przedstawiono informacje, które są pomocne w rozwiązywaniu wszelkich problemów, jakie 
możesz napotkać podczas korzystania z robota odkurzającego Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ 
RVC-001G Smart.

Usterka Rozwiązanie
Robot odkurzający nie 
włącza się.

• Jeśli poziom naładowania akumulatora jest niski, umieść robota na 
stacji ładowania i upewnij się, że płytki ładujące robota i stacji ładującej 
są połączone. Robot uruchomi się automatycznie (jeśli robot jest 
całkowicie wyłączony, można go uruchomić automatycznie po dłuższej 
chwili ładowania).
• Temperatura otoczenia nie powinna być niższa niż 0°C i wyższa 
niż 50°C.

Odkurzacz nie ładuje się. • Odsuń robota od stacji ładowania i sprawdź, czy kontrolka stacji 
ładowania świeci się. Sprawdź, czy oba końce zasilacza stacji 
ładowania są prawidłowo podłączone. Upewnij się, że stacja ładowania 
jest prawidłowo umieszczona przed robotem i że odległość między 
przodem robota a stacją ładowania wynosi około 2 cm.
• Sprawdź, czy nie ma słabej styczności pomiędzy płytkami ładującymi 
robota a stacją ładowania, wyczyść płytki ładujące lub odsuń szczotki 
boczne, jeśli blokują połączenie pomiędzy płytkami ładującymi.

Nietypowe dźwięki. • Sprawdź kółka i w razie potrzeby wyczyść je. 
• Sprawdź, czy kółka nie są zablokowane.

Zmniejsza się wydajność 
czyszczenia.

• Pojemnik na śmieci jest pełny, wyczyść go. 
• Filtry są zatkane, wyczyść je/wymień.
• Sprawdź, czy szczotka główna nie jest zablokowana, wyczyść ją.

Robot ciągle się obraca. • Wyjmij zbiornik na wodę lub pojemnik na śmieci i zamontuj je 
ponownie.
• Wyłącz robota za pomocą głównego wyłącznika i włącz go ponownie 
po 2 minutach.

Urządzenie nie 
współpracuje z aplikacją 
Clean Air Optima®.

• Sygnał WiFi jest słaby, spróbuj nawiązać połączenie blisko routera.
• Hasło WiFi jest nieprawidłowe.
• Sieć Wi-Fi działa albo w paśmie częstotliwości 5 GHz, albo w paśmie 
mieszanym 2,4 i 5 GHz. Robot sprzątający wykorzystuje wyłącznie 
pasmo częstotliwości 2,4 GHz. Zaloguj się do routera i upewnij się, 
że dwie częstotliwości GHz są rozdzielone na 2,4 i 5 GHz i nadaj im 
różne nazwy. Instrukcje dotyczące tego, jak to zrobić, znajdziesz 
w instrukcji obsługi routera.
• Przeczytaj rozdział: Obsługa przy pomocy aplikacji Clean Air Optima®

OSTRZEŻENIE!
Jeśli zalecane rozwiązania wyszczególnione powyżej nie przynoszą rezultatów, należy skontaktować się 
telefonicznie z lokalnym działem pomocy technicznej firmy Clean Air Optima®. Nie należy podejmować 
prób demontażu, naprawy lub ponownego montażu urządzenia, ponieważ może to spowodować utratę 
gwarancji.
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Rozwiązywanie problemów

Poniżej przedstawiono informacje, które są pomocne w rozwiązywaniu wszelkich problemów, jakie 
możesz napotkać podczas korzystania z robota odkurzającego Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ 
RVC-001G Smart.

Usterka Rozwiązanie
Mop jest brudny. • Mop można prać ręcznie lub w pralce w temperaturze maksymalnie 

40 stopni. 
• Nie wkładaj mopa później do suszarki.

Czujnik zapobiegający 
upadkom nie wykrywa 
uskoku podłogi.

• Wyczyść wszystkie czujniki na spodzie. Sprawdź położenie czujników 
na ilustracji widoku od dołu.

Robot odkurzający się zaciął. • Sprawdź, czy wlot do pojemnika na śmieci nie jest zablokowany. 

OSTRZEŻENIE!
Jeśli zalecane rozwiązania wyszczególnione powyżej nie przynoszą rezultatów, należy skontaktować się 
telefonicznie z lokalnym działem pomocy technicznej firmy Clean Air Optima®. Nie należy podejmować 
prób demontażu, naprawy lub ponownego montażu urządzenia, ponieważ może to spowodować utratę 
gwarancji.



175

Dane techniczne RVC-001B Smart

Model            RVC-001B Smart
Maksymalne wymiary pomieszczeń 200 m² / 500 m³ / 2140 ft²
Napięcie znamionowe 220–240 V / 50 Hz
Moc znamionowa 32 W
Moc ssania 2500 pa (mała), 4000 pa (duża)
Pojemność zbiornika na wodę 360 ml
Pojemność pojemnika na śmieci 600 ml
Zakres temperatur pracy 0–40°C
Specyfikacje dotyczące sprzątania Filtr wstępny, filtr z węglem aktywnym, filtr True HEPA H13, 

lampa UV-C
Poziom hałasu Moc ssania < 50 dB(A) mała / 60dB(A) duża
Akumulator 3200 mAh litowy
Rozmiar produktu (śr. x wys.) 330 x 96 mm 
Waga 2,7 kg 
Kolor Czarny/szary 
Zgodność z przepisami UE CE/WEEE/RoHS

Dane techniczne RVC-001G Smart

Model RVC-001G Smart
Maksymalne wymiary pomieszczeń 200 m² / 500 m³ / 2140 ft² 
Napięcie znamionowe 220–240 V / 50 Hz
Moc znamionowa 32 W
Moc ssania 2500 pa (mała), 4000 pa (duża)
Pojemność zbiornika na wodę 360 ml
Pojemność pojemnika na śmieci 600 ml
Zakres temperatur pracy 0–40°C
Specyfikacje dotyczące sprzątania Filtr wstępny, filtr z węglem aktywnym, filtr True HEPA H13, 

lampa UV-C
Poziom hałasu Moc ssania < 50 dB(A) mała / 60dB(A) duża
Akumulator 3200 mAh litowy
Rozmiar produktu (śr. x wys.) 330 x 96 mm 
Waga 2,7 kg 
Kolor Szary/czarny 
Zgodność z przepisami UE CE/WEEE/RoHS
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Ten symbol umieszczony na produkcie oznacza, że urządzenia nie wolno wyrzucać 
do pojemnika na śmieci na pozostałe odpady domowe. Użytkownik końcowy jest 
odpowiedzialny za zutylizowanie starego akumulatora z urządzenia w sposób  
przyjazny dla środowiska. Można to zrobić w następujący sposób:
(1) zwrócić urządzenie do sklepu, w którym je zakupiono; lub
(2) oddać akumulator do wyznaczonego punktu zbiórki niewielkich ilości odpadów 
chemicznych.

Poddając ten produkt recyklingowi i niszcząc go zamiast wyrzucać go do kosza, 
przyczyniamy się do oszczędzania cennych zasobów naturalnych i zapobiegamy potencjalnym 
negatywnym skutkom dla zdrowia ludzi i środowiska, które mogłyby wystąpić, gdyby to urządzenie 
zostało wyrzucone razem ze zwykłymi odpadami domowymi. 
Aby uzyskać więcej informacji i listę wyznaczonych punktów zbiórki niewielkich ilości odpadów 
chemicznych, należy skontaktować się z lokalnymi władzami. Za nieprawidłową utylizację tego typu 
odpadów mogą zostać nałożone kary, zgodnie z przepisami obowiązującymi w danym kraju. 
Więcej informacji można znaleźć na stronie internetowej: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Obsługa serwisowa

Certyfikat gwarancji dla robota odkurzającego Clean Air Optima® 
RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Data zakupu: …………………………………………………………………………………………
Imię i nazwisko klienta: ………………………………………………………………………
Adres: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Nazwa sprzedawcy: …………………………………………………………………………...
Adres: …………………………………………………………………………………………………….

1.  Niniejszy certyfikat gwarancji należy wypełnić w całości. Należy przesłać go wraz z fakturą 
i urządzeniem w oryginalnym opakowaniu do lokalnego dystrybutora, pokrywając koszty 
przesyłki. Ponadto należy uiścić odpowiednią opłatę za przesyłkę zwrotną.

2.  Prosimy o załączenie krótkiego opisu uszkodzenia, usterki lub nieprawidłowego działania 
oraz okoliczności, w których pojawiły się te problemy.

Robot odkurzający Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart jest poddawany 
rygorystycznym testom przed wysłaniem z fabryki. Jeżeli w okresie dwóch lat od daty 
zakupu produkt nie będzie działać zgodnie ze specyfikacją z powodu wad fabrycznych, 
nabywca ma prawo do bezpłatnej naprawy lub wymiany części po przedstawieniu niniejszej 
gwarancji (pod warunkiem, że wadliwe działanie lub uszkodzenie urządzenia i / lub jego części 
wystąpiły w normalnych warunkach użytkowych). Zakres gwarancji: Wszystkie części wadliwe 
pod względem materiałowym i wykonawczym. Okres gwarancji: dwa lata od daty zakupu. 
Czynności gwarancyjne: Naprawa lub wymiana wadliwych części.

Inne warunki
Postanowienia niniejszej gwarancji zastępują wszelkie inne pisemne gwarancje, wyraźne lub 
dorozumiane, pisemne lub ustne, w tym gwarancje wartości handlowej lub przydatności do 
określonego celu. Maksymalna odpowiedzialność producenta nie przekracza rzeczywistej 
ceny zakupu produktu. Producent w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
szczególne, przypadkowe, wynikowe lub pośrednie. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad 
powstałych w wyniku niewłaściwego lub nieuzasadnionego użytkowania lub konserwacji, 
wadliwego montażu, wypadku, katastrof naturalnych, niewłaściwego pakowania oraz 
nieumiejętnych manipulacji, zmian lub modyfikacji, które nie zostały przez nas zatwierdzone. 
Niniejsza gwarancja jest nieważna w przypadku usunięcia lub uszkodzenia etykiety z numerem 
seryjnym.
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Dziękujemy za
przeczytanie instrukcji!

                                      Prosimy o podzielenie się swoją opinią na temat robot odkurzający
                                      Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart na stronie:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Najczęściej zadawane pytania dotyczące RVC-001B Smart / RVC-001G 
Smart można znaleźć na stronie: www.cleanairoptima.com po

            wyszukaniu modelu RVC-001B Smart / RVC-001G Smart.

                                      Pobierz instrukcję obsługi w formacie PDF ze strony:
            www.cleanairoptima.com/info/manuals.

                                       Wszystkie animacje dotyczące 
produktów Clean Air Optima® na stronie:

                                      www.youtube.com.

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH  Hengelo (ov)
                                               Holandia Telefon: +31 (0) 74 - 2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Niemcy
                                                               Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 Adres e-mail: info@cleanairoptima.com                 Strona internetowa: www.cleanairoptima.com
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Čeština 

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart / Hlavní jednotka

Co je v krabici? 
1.  Robotický vysavač
2.  Nabíjecí stanice a adaptér
3.  Nádoba na prach a nádrž na vodu
4.  Mop
5.  Boční kartáče
6.  Filtr HEPA, předfiltr, houbový filtr
7.  Hlavní kartáč, čisticí kartáč
8.  Dálkové ovládání, uživatelská příručka

 Robotický vysavač

Nádrž na vodu

Hlavní kartáč Čisticí kartáč Dálkový ovladač Uživatelská 
příručka

Nabíjecí stanice Adaptér Nádoba na prach

Mop Boční kartáč Filtr HEPA, předfiltr, 
houbový filtr
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Čeština

Děkujeme Vám, že jste zakoupili Clean Air Optima® 2in1: Robotický vysavač s funkcí mopu a UVC 
sterilizací RVC-001B Smart / RVC-001G Smart. 
Přejeme vám mnoho let potěšení z tohoto účinného a efektivního výrobku.

Zajistěte, aby při používání tohoto elektrického spotřebiče byla dodržována všechna bezpečnostní 
opatření potřebná pro jeho řádný provoz. Tento návod popisuje bezpečnostní opatření, která je třeba 
při provozu tohoto zařízení dodržovat. Jejich cílem je prevence úrazů a poškození zařízení.

Obecná bezpečnostní upozornění

Toto zařízení lze používat pouze v souladu s těmito pokyny pro bezpečné používání. Proveďte následující 
kroky za účelem minimalizace rizika úrazu například elektrickým proudem nebo v důsledku požáru.

1.  Používejte pouze originální dobíjecí akumulátor a nabíjecí stanici speciálně vybavenou výrobcem. 
Nenabíjecí akumulátory jsou přísně zakázány, informace o specifikaci akumulátorů naleznete v části 
„Parametry výrobku“. 

2.  Nepoužívejte toto zařízení v prostředí s otevřeným ohněm nebo křehkými předměty. 
3.  Nepoužívejte toto zařízení v extrémně horkém (nad 40 °C) nebo extrémně chladném (pod 0 °C) 

prostředí. 
4.  Zařízení rozebírejte nebo otevírejte pouze podle pokynů v uživatelské příručce. Uvnitř nejsou 

žádné součásti, které by mohl uživatel opravovat. Údržbu nechte provést kvalifikovaným servisním 
personálem.

5.  Lidské vlasy, oděv, prsty ani jiné části by se neměly přibližovat k otevíracím a ovládacím částem 
zařízení.

6.  Zařízení nepoužívejte na mokrém nebo nerovném povrchu, používejte jej pouze v suchých 
prostorách.

7.  Přístroj nepoužívejte v blízkosti hořících nebo extrémně horkých předmětů, například hořícího krbu. 
8.  Toto zařízení může být používáno dětmi od 8 let a osobami se sníženými fyzickými, smyslovými 

či duševními schopnostmi či nedostatkem zkušeností a znalostí za předpokladu, že mají zajištěn 
dohled nebo jim byly sděleny pokyny, jak zařízení bezpečně používat, přičemž jsou jim známa i možná 
rizika. Je zakázáno, aby si děti s přístrojem hrály. Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dohledu 
dospělé osoby.

9.  Toto zařízení není hračka. Při provozu zařízení dohlížejte na malé děti a domácí zvířata. Na zařízení 
ani na nabíjecí stanici nesedejte ani nestůjte.

10.  Toto zařízení není určeno k tomu, abyste na něm seděli nebo stáli.
11.  Nedotýkejte se tohoto zařízení mokrýma rukama.
12.  Nedovolte, aby zařízení a nabíjecí stanice zmokly.
13.  Toto zařízení skladujte a používejte pouze v místnostech s pokojovou teplotou.
14.  Nepoužívejte neschválené nabíječky. Použití neschválené nabíječky může způsobit zahřátí 

akumulátory nebo vznik kouře, vznícení akumulátoru nebo výbuch.
15.  Pokud má čištěná místnost balkon, zablokujte přístup na balkon fyzickou zábranou, abyste zajistili 

bezpečný provoz.
16.  Pokud se v čištěné místnosti nachází zařízení, jako jsou kamna, ventilátor, elektrické topení nebo 

zvlhčovač vzduchu, před spuštěním čisticího zařízení toto zařízení odstraňte. Pokud se robot 
dostane do kontaktu se zařízením a zatlačí na něj, hrozí nebezpečí zranění, nehody nebo poruchy.

17.  Vyčistěte snímače země, abyste zabránili usazování nečistot.
18.  Upozorňujeme, že podlahy mohou být po vytření zařízením kluzké.
19.  Nepřidávejte kapaliny, jako je horká voda, čisticí nebo dezinfekční prostředky, protože by mohly 

přístroj poškodit.
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20.  Nepoužívejte toto zařízení v místech s otevřenými zásuvkami nebo uzavíracími ventily plynu 
v podlaze.

21.  Nepoužívejte toto zařízení ke zvedání ostrých předmětů, skla nebo hořících či doutnajících předmětů.
22.  Upozorňujeme, že zařízení se pohybuje samo. Při chůzi v místech, kde je zařízení v provozu, buďte 

opatrní, abyste na něj nešlápli.
23.  Pokud zařízení přejede a zatáhne za kabel, může strhnout předměty ze stolu nebo police. 

Před použitím tohoto zařízení odstraňte předměty, jako je oblečení, volné papíry, šňůry od žaluzií 
nebo závěsů, kabely a křehké předměty. Zhasněte svíčky. Vypněte elektrická topná tělesa.

24.  Provádějte požadovanou údržbu podle uživatelské příručky, abyste zajistili bezpečný provoz 
zařízení a nabíjecí stanice.

25. Neotáčejte robota s nasazenou nádrží na vodu.
26.  Tento robot je určen pouze pro použití na suchých podlahách. Nepoužívejte tento spotřebič 

k vysávání rozlitých tekutin. Nedovolte, aby robot nebo nabíjecí stanice zmokly.
27.  Na robota nebo nabíjecí stanici nic nepokládejte.
28.  Pokud nebudete udržovat kontakty nabíječky čisté, může to mít za následek, že robot nebude 

schopen nabíjet akumulátor a kontakty se budou zahřívat.
29.  Před použitím robota na tvrdé podlaze jej vyzkoušejte na malé plošetvrdé podlahy, abyste se ujistili, 

že je vhodná. Používání robota na nevhodné tvrdé podlaze může vést k jejímu poškození. V případě 
jakýchkoli dotazů ohledně vhodnosti pro tvrdé podlahy se obraťte na jejího výrobce.

30.  Před spuštěním robota na koberci nebo předložce se ujistěte, že koberec nebo předložka je 
kompatibilní s dvojitými gumovými kartáči pro všechny typy podlah na robotovi, známými také jako 
rotační kartáče. Použití robota na nevhodném koberci nebo předložce může vést k jejich poškození. 
V případě dotazů ohledně kompatibility se obraťte na výrobce koberce nebo předložky.

31. Používejte, udržujte a čistěte toto zařízení, jak je popsáno v této uživatelské příručce.

Bezpečnostní výstrahy pro nabíjecí stanici

1.  Pokud zařízení nepracuje správně, bylo upuštěno, poškozeno, ponecháno venku za všech 
povětrnostních podmínek nebo spadlo do vody, odneste zařízení do servisního střediska.

2.  Nepoužívejte nabíjecí stanici s poškozeným kabelem nebo zástrčkou. Pokud je kabel nebo 
zástrčka poškozená, je třeba je vyměnit.

3.  Před čištěním nebo údržbou robota jej vždy odpojte od nabíjecí stanice.
4. Nepoužívejte nabíjecí stanici jako schod.
5.  Robota nabíjejte pouze pomocí dodaného napájecího zdroje. Dodávaný napájecí zdroj poskytuje 

bezpečné extra nízké napětí podle indikace vstupního napětí na robotovi, které je nutné pro zajištění 
bezpečného provozu.

6.  Abyste zabránili pádu robota ze schodů, ujistěte se, že je nabíjecí stanice vzdálena alespoň 1,2 metru 
od schodů.

7.  Nedovolte, aby na nabíjecí stanici nebo do ní pronikly kapaliny.

Bezpečnostní upozornění pro akumulátory

1.  Akumulátor neotevírejte, nedrťte, nezahřívejte na teplotu vyšší než 80 °C ani nespalujte. 
Při správném používání, údržbě, manipulaci a likvidaci postupujte podle pokynů v uživatelské 
příručce.

2.  Nedovolte, aby došlo ke zkratu akumulátoru tím, že se kovové předměty dostanou do kontaktu 
se svorkami akumulátoru, nebo ponořením akumulátoru do vody. Nevystavujte akumulátory 
mechanickým nárazům.
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3.  Lithium-iontové akumulátory a výrobky obsahující lithium-iontové akumulátory podléhají přísným 
přepravním předpisům. Pokud potřebujete tento výrobek (s akumulátory) odeslat k opravě, 
na cesty nebo jej jinak přepravit, přečtěte si část Odstraňování problémů v uživatelské příručce 
nebo se obraťte na zákaznický servis, který vám poskytne pokyny pro přepravu.

4.  Nenabíjejte poškozené nebo vytečené akumulátory. Nedovolte, aby se kapaliny dostaly do 
kontaktu s pokožkou nebo očima. Pokud k tomu dojde, okamžitě opláchněte pokožku nebo 
oči velkým množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc. Akumulátor udržujte čistý a suchý. 
Pokud se kontakty knoflíkového článku/akumulátory znečistí, otřete je čistým suchým hadříkem.

5.  Výrobek se nesmí používat s měničem jakéhokoliv typu. Použitím měniče okamžitě ztrácíte záruku.
6.  Pokud žijete v oblasti s častým výskytem bouřek, doporučujeme použít dodatečnou ochranu proti 

přepětí. Pomocí přepěťové ochrany lze nabíjecí stanici robota chránit před poškozením, ke kterému 
může dojít při silných bouřkách.

7.  Ujistěte se, že zařízení není při vyjmutí akumulátory zapnuté.
8.   Vyřazené akumulátory bezpečně recyklujte.

Bezpečnostní upozornění pro akumulátor dálkového ovladače

1.  Nepolykejte akumulátor, může to způsobit poleptání.
2.   Vždy pečlivě dodržujte pokyny. Používejte pouze doporučený typ akumulátorů a zkontrolujte, 

zda jsou akumulátory správně vloženy. Dávejte pozor na polaritu + a – !
3.  Akumulátory obsahují materiály, které jsou nebezpečné pro životní prostředí. Než zařízení 

vyhodíte do odpadu, musíte akumulátory vyjmout z dálkového ovládání a bezpečně zlikvidovat.
4.  Nové i použité akumulátory uchovávejte mimo dosah dětí.
5.  Jestliže prostor pro akumulátory nelze bezpečně uzavřít, přestaňte zařízení používat a uchovávejte 

je mimo dosah dětí.
6.  Máte-li podezření, že mohlo dojít ke spolknutí akumulátorů nebo že se mohly jinak dostat do těla, 

vyhledejte okamžitou lékařskou pomoc.
7.  Nepoužívejte společně staré a nové akumulátory nebo standardní a alkalické akumulátory.
8.  Vybité akumulátory z výrobku vyjměte.
9.  Pokud výrobek nebudete delší dobu používat, akumulátory vyjměte.
10.  Pozor na zkraty. Nedotýkejte se obou pólů akumulátoru.
11.  DOBÍJECÍ AKUMULÁTORY: Nikdy nepoužívejte dobíjecí akumulátory společně s jinými typy 

baterií. Před nabíjením vždy vyjměte dobíjecí akumulátory z výrobku. Při nabíjení je nutný 
dohled dospělé osoby.

 NIKDY SE NEPOKOUŠEJTE NABÍJET JINÉ TYPY AKUMULÁTORŮ/BATERIÍ
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Oznámení

Před recyklací nebo zničením robota je nutné akumulátor z robota vyjmout.
Demontujte dva šrouby a získejte přístup k akumulátoru, který můžete recyklovat nebo zlikvidovat. 
Sejměte kryt prostoru pro akumulátor a odpojte kabel akumulátoru.

Tento symbol na akumulátor označuje, že akumulátory nesmí být vyhozeny do kontejneru 
s netříděným domovním odpadem. Jako koncový uživatel jste povinni zlikvidovat starou 
akumulátor zařízení způsobem šetrným k životnímu prostředí. To můžete provést následujícím 
způsobem:

1.  Vrátit zařízení do obchodu, kde jste ho zakoupili, nebo
2.  Akumulátor odevzdat na určeném sběrném místě pro drobný chemický odpad.

Oddělený sběr a recyklace použitých akumulátorů pomáhá šetřit přírodní zdroje a zajišťuje, 
že výrobek po skončení životnosti je recyklován způsobem, který chrání lidské zdraví a životní prostředí. 
Další informace získáte na místním úřadě nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili. Nesprávná 
likvidace použitých akumulátorů může mít negativní důsledky pro životní prostředí a lidské zdraví, 
protože akumulátory obsahují škodlivé látky. Informace o účincích problematických látek z akumulátorů 
v odpadních tocích naleznete na následující webové stránce:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Demontujte šrouby a otevřete 
kryt akumulátoru.

Vyjměte akumulátor.
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Popis
Toto zařízení Clean Air Optima® se skládá z následujících hlavních součástí:

Pohled shora

Pohled zdola

Tlačítko Domů

Tlačítko Start/Pauza 
Kontrolka Wi-Fi

Snímač nárazníku

Snímač stěny

Laserový snímač 
vzdálenosti

Tlačítko pro 
uvolnění nádoby 
na prach

Zapnutí/vypnutí 
napájení

Připojení nabíjecího 
adaptéru

Snímač 
ochrany 

proti pádu

Levý boční 
kartáč

Pravý boční 
kartáč

Pravé koloLevé kolo

Nádoba 
na prach
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Nabíjecí stanice
 

Nabíjecí 
kontakt

Univerzální 
kolo

Kryt 
akumulátoru

Hlavní kartáč

Nádoba na prach

Filtr HEPA

Předřazený filtr

Svěrná 
pružina

Kryt filtru 
HEPA

Boční kryt 
nádoby 
na prach

Kontrolky

Připojení adaptéru

Nabíjecí kontaktní bod
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Vložte 2 alkalické baterie AA – dbejte na správnou polohu plus (+) a minus (–), 
jak je uvedeno na dálkovém ovladači.
DŮLEŽITÉ: BATERIE MUSÍ INSTALOVAT A VYMĚŇOVAT DOSPĚLÁ OSOBA.

Nádrž na vodu

Kryt nádrže na vodu

Mop

Dálkový ovladač

Zapnuto/vypnuto

Otočit doleva

Bodové čištění

Vytírání mopem

Domů

Vzad

Automatické čištění

Vpřed Start/pauza

Otočit doprava

Nastavení sacího výkonu

Čištění hran
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Pokyny k instalaci robotického vysavače

1. Odstraňte ochrannou lištu nárazníku.

 

5. Nainstalujte nádobu na prach do robotického vysavače.

2.   Nainstalujte boční kartáče. Ujistěte se, že levý 
boční kartáč (L) a pravý boční kartáč (R) odpovídají 
značkám L a R na dolním krytu, a přitlačte boční 
kartáče na mechanismus. Jsou řádně nasazeny, 
když uslyšíte zvuk „cvaknutí“.

3.  Nainstalujte boční kryt zásobníku na prach: 
Boční kryt pevně zatlačte do vyznačené 
polohy podle obrázku.

4.  Zavřete boční kryt nádoby na prach: 
otočte boční kryt nádoby na prach tak, 
jak ukazuje šipka.
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Nabíjení

Umístěte nabíjecí stanici ke stěně a na tvrdý, rovný povrch. Neumisťujte nabíjecí stanici na přímé 
sluneční světlo.
Nabíjecí stanici ponechte vlevo a vpravo volný prostor asi 30 až 50 cm. 
Zajistěte jasný výhled na nabíjecí stanici zepředu ze vzdálenosti jednoho až jednoho a půl metru. 
Ujistěte se, že je prostor kolem doku nebo nabíjecí stanice volný, aby se zařízení mohlo snadno 
pohybovat.

Výstraha: Abyste zabránili pádu robota ze schodů, ujistěte se, že je nabíjecí stanice vzdálena alespoň 
1,2 metru od schodů. 

Robotický vysavač lze nabíjet dvěma způsoby:
1.  Připojte adaptér k nabíjecí stanici a zapojte 

jej do zásuvky.
2.  K nabíjení použijte napájecí adaptér. 

Adaptér lze připojit přímo k robotu. 
Vstup adaptéru se nachází vedle tlačítka 
zapnutí/vypnutí. Během nabíjení kontrolka 
bliká. Po dokončení nabíjení se kontrolka 
rozsvítí zeleně.

Během čištění může robotický vysavač dojít k závěru, že jeho akumulátory jsou nedostatečně nabité, 
a automaticky přejde do režimu nabíjení, přičemž vyhledá nabíjecí stanici pro nabití.
Robotickému vysavači můžete také dát pokyn k přechodu do režimu nabíjení pomocí tlačítka nabíjení 
na dálkovém ovladači nebo prostřednictvím aplikace.
Věnujte pozornost nabíjení:
1.  Nabíjecí stanici nelze používat v prostředí se silným odrazem světla, například na přímém slunci 

nebo v blízkosti zrcadel.
2.  Doba nabíjení je přibližně 6 hodin.
3.  Při nabíjení neinstalujte nádrž na vodu na robotický vysavač, abyste zajistili bezpečnost nabíjení 

a zabránili poškození podlahy mokrým mopem.

Před prvním použitím robotický vysavač plně nabijte.

Pokud dojde k přemístění nabíjecí stanice, může robot ztratit polohu a mapu. Po restartování robota 
se mapa obnoví a uloží se do jeho paměti.

0,5 m

0,5 m
1,5 m
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Režim čištění

První použití
Při prvním použití robot naskenuje místnost a poté poskytne náhled do místnosti prostřednictvím mapy. 
Tuto mapu pak lze použít v budoucnu. To také zlepšuje postup robota, protože lépe ví, kde se nachází.

Režimy čištění
V závislosti na různých potřebách úklidu si můžete vybrat z různých režimů čištění.
Různé režimy čištění můžete spustit pomocí dálkového ovladače nebo aplikace.

POZNÁMKA: 
Během čištění robotem náhodně nebo často nepohybujte. Po přemístění položte robota do blízkosti jeho 
původní polohy. Po restartu se pokusí znovu zaujmout pozici.
Po úspěšném umístění se bude pohybovat po naplánované dráze a pokračovat v práci. 
Pokud se nastavení polohy nezdaří, robot přeruší předchozí misi, vytvoří novou mapu a znovu ji vyčistí.

Automatické čištění
Po prvním použití robot po spuštění vygeneruje mapu podle skutečného domácího prostředí. Stiskněte 
tlačítko čištění  na dálkovém ovladači nebo v aplikaci. 

Aplikace pro bodové čištění
Pokud je třeba v některé oblasti provést dodatečný úklid, můžete toto místo vybrat v aplikaci na 
mapě. Robot pak bude uklízet v okruhu 1,5 m x 1,5 m, přičemž výchozí pozice bude centrálním bodem. 
Odstraňte všechny překážky z cesty čištění robota SPOT. Po dokončení úklidu robot SPOT úkol ukončí. 
Chcete-li robota poslat zpět do nabíjecí stanice, klepněte na tlačítko .

Bodového čištění pomocí dálkového ovladače
Pokud je třeba provést dodatečný úklid lokální oblasti, můžete toto místo vybrat pomocí dálkového 

ovladače , pokud robot nelze ovládat pomocí mobilní aplikace. Přesuňte robota na místo, které chcete 
vyčistit. Robot pak bude uklízet v okruhu 1,5 m x 1,5 m, přičemž výchozí pozice bude centrálním bodem. 
Odstraňte všechny překážky z cesty čištění robota SPOT. 
Po dokončení úklidu robot SPOT úkol ukončí. Chcete-li robota odeslat zpět do nabíjecí stanice na, 
klepněte na tlačítko .

Nastavení sacího výkonu

Stisknutím tlačítka ,  v aplikaci nebo na dálkovém 
ovladači, nastavte sací výkon (nízký/vysoký). 

Ruční ovládání
Stisknutím směrového tlačítka v aplikaci (nastavení -> ruční) 
nebo na dálkovém ovladači  můžete ovládat pohyb 
robota dopředu, dozadu, doprava nebo doleva.

Virtuální zeď
Chcete-li vyčlenit oblast, která nevyžaduje čištění, 
zvolte v aplikaci funkci „editace mapy“. Pomocí této 
funkce můžete izolovat oblasti, které není třeba čistit.

Trasa po zmapování místností.
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Návod k obsluze

Před čištěním podlahy odstraňte z podlahy volné předměty.

1.  Zapněte napájení, stiskněte hlavní vypínač. 
 „|“ znamená zapnutí robotického vysavače. 
 „O“ znamená vypnutí robotického vysavače. 

2.  Stisknutím tlačítka start/pauza  zahájíte čištění. Stiskněte 
tlačítko ještě jednou, abyste přikázali robotovi pauzu.

3.  Pohotovostní režim
  Robot (v pohotovostním režimu) přejde po 3 minutách do režimu spánku a všechny kontrolky 

zhasnou. Robota můžete restartovat pomocí libovolného tlačítka na robotovi, dálkovém ovladači 
nebo v aplikaci.

4.  Vypnutí:
  Poté, co robot přestane pracovat, můžete ručně vypnout hlavní spínač a robot se vypne. 

  Po dokončení čištění nechte robota zapnutého a nabijte ho pro příští použití. Pokud robota delší 
dobu nepoužíváte, vypněte spínač.

Návod k obsluze dálkového ovládání/aplikace

1. Časovač (ovládání pomocí aplikace)
 Nastavte časovač, který v určitou dobu určí, kdy má robot zahájit čištění.

2. Ručně (ovládání pomocí aplikace a dálkového ovladače)
 Robota můžete ovládat ručně pomocí dálkového ovladače nebo aplikace.

3. Najít robota (ovládání pomocí aplikace)
 Tuto možnost vyberte, pokud jste robota ztratili. Pak vám robot sdělí, kde se nachází.

4. Správa místnosti (ovládání pomocí aplikace)
 Pomocí této funkce můžete spravovat své místnosti.

5. Vytírání mopem (ovládání pomocí aplikace a dálkové ovladače)
 Funkce Spustit vytírání mopem / Zastavit vytírání mopem.

6. Dávkování vody (ovládání pomocí aplikace)
  Dávkování vody můžete regulovat a volit mezi nízkou, střední a vysokou dávkou. Tím se reguluje 

vlhkost mopu.

7. Záznam (ovládání pomocí aplikace)
  To vám umožní zobrazit všechny předchozí relace čištění. Zde se můžete podívat na počet metrů 

čtverečních, které již byly vyčištěny, a na dobu, kterou to trvalo.
  Můžete také najít dříve uložené složky, což je ideální, pokud robota používáte na různých podlažích.

Hlavní spínač
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8. Hlas a hlasitost (ovládání pomocí aplikace)
 Nastavte upřednostňovaný jazyk a upravte hlasitost.

9. Režim Nerušit (ovládání pomocí aplikace)
 Zde můžete nastavit dobu, po kterou vás robot nemá rušit.

10. Nastavení virtuální zdi / zakázané oblasti (ovládání pomocí aplikace)
  Tato funkce slouží k označení zón se zákazem vstupu v místnosti. Například můžete do mapy 

nakreslit virtuální zeď, kterou robot nesmí projít. Nebo můžete na mapě vytvořit zakázanou oblast 
pro vysávání a/nebo vytírání. Tuto funkci můžete spustit v aplikaci pod zařízením v nabídce 
„Úprava mapy“.

Použití nádrže na vodu / funkce vytírání mopem

 

 
5.  Když robot dokončí vytírání mopem, stiskněte 

tlačítko uprostřed nádrže na vodu. To vám 
umožní vyjmout nádrž na vodu ze zadní části, 
vyprázdnit nádrž na vodu a vyčistit mop. 
Upozornění: robota nepřevracejte.

Dávkování vody (ovládání pomocí aplikace)
  Dávkování vody můžete regulovat a volit mezi nízkou, střední a vysokou dávkou. Tím se reguluje 

vlhkost mopu.

Pokyny pro vytírání mopem

1.  Z bezpečnostních důvodů byste měli nádrž na vodu vyjmout, když se robot nabíjí nebo nepoužívá.
2.  Nepoužívejte funkci vytírání mopem na kobercích. Pomocí aplikace můžete nastavit zakázanou 

oblast, aby robot nemohl během vytírání mopem vstoupit na koberec, nebo jej dočasně odstranit.

1.  Přiložte mop naplocho ke dnu 
nádrže na vodu.

2.   Naplňte nádrž na vodu: otevřete víko 
nádrže na vodu a naplňte ji vodou.

3.  Podržte tlačítko uprostřed nádrže na vodu 
a zatlačte na něj vodorovně podél zadní části 
robota. Modul je správně nainstalován na místě, 
když uslyšíte „cvaknutí“.

4.   Začněte vytírat podlahu.
Stiskněte tlačítko čištění 
na robotovi.



192

3.  Pro lepší výsledek vytírání mopem je třeba podlahu nejprve vysát a teprve poté začít mopovat.
4.  Chcete-li doplnit vodu nebo vyčistit mop, nejprve robota vypněte. Poté nádrž na vodu znovu sestavte. 

S robotem nehýbejte ani jej neotáčejte, jinak může dojít k chybě při určování polohy, ztrátě mapy 
a zmizení naprogramovaných zakázaných oblastí.

5.  Funkce vytírání mopem robota je určena ke stírání podlahy a neumožňuje důkladné hluboké čištění. 
Odolné skvrny se nemusí podařit účinně odstranit a bude nutné je vyčistit ručně.

6.  Nepoužívejte mycí prostředky v nádrži na vodu, aby nedošlo k jejímu ucpání.
7.  Nepoužívejte robotický vysavač k vysávání vody z podlahy.

Údržba hlavního kartáče a postranních kartáčů

1.  Otočte robota a stiskněte dvě svorky na víku hlavního kartáče, abyste jej 
otevřeli a hlavní kartáč vyjmuli.

2.  Odstraňte prach z hlavního kartáče pomocí malého kartáčku a vyčistěte 
hlavní kartáč.

3.  Vložte hlavní kartáč zpět do robota a pevně stiskněte hlavní kartáč a kryt, 
aby se svorky zcela uzavřely. 

Čištění bočních kartáčů
1.  Vyjměte boční kartáče jejich vytažením.
2.  Pomocí čisticího kartáče odstraňte vlasy a nečistoty 

a boční kartáče vložte zpět do robota.
3.  Ujistěte se, že levý boční kart kartáč (L) a pravý boční 

kartáč (R) odpovídají značkám L a R na dolní straně 
robota.

Údržba nádoby na prach a její čištění

Čisticí kartáč

1.  Stisknutím tlačítka pro uvolnění nádoby 
na prach ji vyjměte z robota.

2.   Otevřete víko, abyste vyprázdnili nádobu 
na prach a vyčistili ji čisticím kartáčem.
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3. Umístěte nádobu na prach zpět do robota.

Důležité: 
Nádobu na prach neoplachujte ani nenamáčejte. Pravidelně čistěte nádobu na prach, aby se v ní 
nehromadily nečistoty.

Čištění mopu

Mop lze prát maximálně na 40 stupňů ručně nebo v pračce. 
Mop poté nedávejte do sušičky.

Výměna filtru HEPA a uhlíkového filtru v nádobě na prach

Otevřete kryt filtru HEPA a vyjměte ven filtr HEPA, uhlíkový filtr a předfiltr (1. a 2.).
Předfiltr lze čistit vodou (3.). V případě potřeby vyměňte uhlíkový filtr a filtr HEPA.

Díly namontujte v následujícím pořadí:
Nejprve předfiltr, pak uhlíkový filtr a nakonec filtr HEPA.

Výstraha! 
Dbejte, aby nedošlo k poškození filtrů. Filtry nesmí být prasklé. Poškozené filtry je třeba vyměnit.
Uhlíkový filtr a filtr HEPA nikdy nenamáčejte ani neoplachujte vodou. Uhlíkový filtr a HEPA filtr, které byly 
propláchnuty vodou, je třeba vyměnit.

Známky opotřebovaného filtru HEPA, který je třeba vyměnit
Zvýšená hladina zvuku, přeplněné filtry, zvýšená přítomnost pachů. 
Filtry je nutné nahradit novými, pokud filtr HEPA změní barvu z bílé na šedou nebo černou. Pokud filtr 
HEPA zůstane bílý, NENÍ nutné filtr vyměňovat. 

Objednávání filtrů: 
Kontaktujte zákaznický servis Clean Air Optima na telefonním čísle + 31 (0) 742670145 nebo navštivte 
náš internetový obchod: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Čištění a údržba 

Údržba nádrže na vodu.
1.   Vyjměte nádrž na vodu z robotického vysavače.
2.  Vyjměte mop a vypusťte vodu z nádrže na vodu.
3.  Vyčistěte mop (ručně) a nechte nádrž na vodu a mop vyschnout. Mop poté nedávejte do sušičky.
4.  Vložte nádrž na vodu zpět do robotického vysavače.

Vyčistěte hnací kola, snímače univerzálního kola a nabíjecí póly.

Pomocí čisticího kartáčku odstraňte vlasy a nečistoty z předního kolečka. 
Důležité: 
Pokud se na přední kolo nalepí vlasy nebo nečistoty, může dojít k poškození podlahy.
Pokud se kolo po vyčištění volně netočí, kontaktujte servis.

Snímače čistěte čistým, suchým hadrem.

1. 2.2.

3. 4.

Vyčistěte univerzální kolo Vyčistěte hnací kola

Čištění snímačů
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Před nabíjením očistěte nabíjecí kontakty a nabíjecí póly čistým, suchým hadrem.

Údržba akumulátoru

Robot je vybaven výkonnými lithium-iontovými akumulátory.
Chcete-li zachovat výkonnost akumulátoru, udržujte robota během  
každodenního používání nabitého.
Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, vypněte jej a řádně uložte.  
Vypněte napájení stiskem hlavního spínače.
Nabíjejte robota alespoň jednou za tři měsíce, abyste zabránili  
poškození akumulátorů v důsledku nadměrného vybití.

Bezpečná přeprava nebo doprava robotického vysavače včetně 
akumulátoru

Lithium-iontové akumulátory a výrobky obsahující lithium-iontové akumulátory podléhají přísným 
přepravním předpisům. Pokud potřebujete tento výrobek odeslat k opravě, cestovat s ním nebo 
jej přepravovat z jakéhokoli jiného důvodu, MUSÍTE postupovat podle níže uvedených pokynů.
1. Před přepravou musí být akumulátor vypnutý. 
2.  Vypněte akumulátor vyjmutím robota z nabíjecí stanice a vypněte napájení stisknutím 

hlavního spínače.
3. Před přepravou robota řádně zabalte.

Pokud potřebujete další pomoc, můžete se obrátit na náš zákaznický servis.

Skladování robotického vysavače Clean Air Optima® 

Pokud robotický vysavač nebudete delší dobu používat: 
1.  Důkladně vyprázdněte nádrž na vodu, abyste zajistili, že uvnitř nezůstala žádná voda. 
2.  Vyprázdněte nádobu na prach a vyčistěte ji čisticím kartáčem.
3.  Vyjměte a vyčistěte filtry. Po vyčištění namontujte filtry zpět do robotického vysavače. 
4.  Odpojte robotický vysavač od nabíjecí stanice a odložte napájecí kabel z nabíjecí stanice. 
5.  Skladujte robotický vysavač na chladném suchém místě bez přístupu přímého slunečního světla, 

bez vlivu extrémních teplot a bez nadměrného ukládání prachu.
6.  Pokud robotický vysavač delší dobu nepoužíváte, přikryjte jej ochranným krytem, abyste zabránili 

usazování prachu, který by mohl v budoucnu způsobit problémy s čištěním a údržbou.

Čištění nabíjecích kontaktů Čištění nabíjecích pólů

Hlavní spínač
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Provoz s aplikací Clean Air Optima®

Konektivita

Kompatibilita s chytrými telefony a tablety: 
zařízení iPhone, iPad a Android

Propojení zařízení přes WiFi s aplikací: 
CleanAirOptima

Upozornění: Router musí být nastaven na širokopásmové  
pásmo 2,4 GHz. Pokud je router nastaven na 5,0 GHz,  
není možné navázat spojení.

Nastavení připojení WiFi 
1.  Stáhněte si a nainstalujte aplikaci „CleanAirOptima“  

v App Store nebo obchodě Google Play.
2.  Vytvořte si účet a přihlaste se.
3.  Router musí být nastaven na širokopásmové připojení 2,4 GHz.  

Pokud je router nastaven na 5,0 GHz, nelze navázat žádné spojení.
4.  Ujistěte se, že je ve vašem chytrém telefonu povolen Bluetooth.
5.  Zapněte napájení, stiskněte hlavní vypínač. Dvakrát stiskněte tlačítko „ON/OFF“  

(Zapnout/vypnout)  po dobu 5 sekund. Poté začne kontrolka Wi-Fi  rychle blikat. 
Pokud kontrolka Wi-Fi (kontrolka mezi tlačítky HOME a ON/ OFF) rychle bliká, je zařízení připraveno 
k připojení.

6.  Ujistěte se, že je váš chytrý telefon nebo tablet úspěšně připojen k síti Wi-Fi.
7.  Otevřete aplikaci „CleanAirOptima“ a klepněte na „Přidat zařízení“ . Vaše zařízení je v seznamu 

a můžete ho vybrat. Pokud ne, zvolte „Automatické skenování“. Pro připojení zařízení k síti postupujte 
podle pokynů na obrazovce.

8.  Přidejte do aplikace zařízení Clean Air Optima® a postupujte podle pokynů v aplikaci.
9.  Pokud je zařízení spárováno, ukazatel WiFi zůstane trvale svítit.
10.  Po úspěšné konfiguraci můžete zařízení ovládat pomocí aplikace Clean Air Optima®.

Poznámka:  
•  Pokud se vaše výchozí síť změnila, musíte znovu nastavit připojení Wi-Fi. Postupujte podle kroků 1 

až 9 v části „Nastavení připojení WiFi“. 
•  Pokud chcete s chytrým telefonem nebo tabletem spárovat více zařízení, musíte je spárovat 

postupně.
•  Ujistěte se, že vzdálenost mezi chytrým telefonem nebo tabletem a zařízením je menší než 5 metrů 

a že neexistují žádné překážky. Také se ujistěte, že jste ve stejné místnosti jako zařízení.
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Resetujte funkci WiFi:
-  Resetujte WiFi stisknutím tlačítka „ON/OFF“ (Zapnuto/vypnuto) po dobu 5 sekund, kontrolka WiFi bude 

rychle blikat.

Vypněte funkci WiFi: 
Odpojte aplikaci od robotického vysavače. 
Stiskněte hlavní spínač a robotický vysavač vypněte. 
Stiskněte hlavní spínač a robotický vysavač zapněte. 
Kontrolka Wi-Fi nebliká a funkce Wi-Fi je vypnutá.

Připojte zařízení k více telefonům

Poznámka: Nejprve musí druhá osoba nainstalovat aplikaci Clean Air Optima® na svůj telefon a vytvořit 
nový účet.

Sdílejte zařízení s omezeným přístupem: 
Můžete se rozhodnout sdílet jedno zařízení s více osobami. 
Tato osoba pak bude mít přístup, ale nebude moci provádět všechna nastavení. 

Chcete-li zařízení sdílet s více osobami, postupujte podle níže uvedených pokynů:
1.  Přejděte na příslušné zařízení.
2.  Přejděte na symbol tužky nebo tří teček vpravo nahoře.
3.  Vyberte možnost „Sdílet zařízení“.
4.  Vyberte možnost „Přidat sdílení“. 
5.  Vyberte způsob sdílení, např. prostřednictvím e-mailu, WhatsApp, SMS atd., a pokračujte.
6.  Zařízení se automaticky zobrazí v aplikaci Clean Air Optima®  u dalšího účtu.

Sdílejte zařízení s plným přístupem: 
Do správy domova můžete přidat osobu nebo několik osob.
Tato osoba pak bude mít přístup ke všem vašim zařízením, která jsou již propojena, a bude mít plná práva 
a oprávnění. Vždy zůstanete hlavním správcem. 

Chcete-li někoho přidat do správy domova, postupujte podle níže uvedených pokynů:
1.  Spusťte aplikaci Clean Air Optima® a přejděte na možnost „Já“.
2.  Poté vyberte možnost „Správa domova“.
3.  Vyberte možnost „Vytvořit domov“.
4.  Vyberte příslušnou položku „Domov“ a „Přidat člena“.
5.  Vyberte způsob sdílení, např. prostřednictvím e-mailu, WhatsApp, SMS atd., a pokračujte.
6.  Odpovídající „Domov“ se automaticky zobrazí v aplikaci Clean Air Optima® osoby, se kterou jste sdíleli 

váš „Domov“. 
7.  Na druhém účtu: 

Přejděte na domovskou obrazovku z aplikace Clean Air Optima®. V levé horní části zvolte „Domov“.
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Odstraňování závad

Níže je uveden návod na řešení problémů, který vám pomůže vyřešit případné potíže s robotickým 
vysavačem Clean Air Optima®  RVC-001B Smart / RVC-001G Smart.

Problém Řešení
Robotický vysavač se 
nezapíná.

• Pokud je akumulátor vybitý, umístěte robota do nabíjecí stanice 
a zkontrolujte, zda jsou nabíjecí desky robota a nabíjecí stanice 
propojeny. Robot se spustí automaticky (pokud je robot zcela vypnutý, 
může se po chvíli nabíjení spustit automaticky).
• Okolní teplota by neměla být nižší než 0 °C a vyšší než 50 °C.

Vysavač nelze nabíjet. • Odsuňte robota od nabíjecí stanice a zkontrolujte, zda se rozsvítí 
kontrolka nabíjecí stanice. Zkontrolujte, zda jsou oba konce napájecího 
adaptéru nabíjecí stanice správně připojeny. Ujistěte se, že je nabíjecí 
stanice správně umístěna před robotem a že vzdálenost mezi přední 
částí robota a nabíjecí stanicí je přibližně 2 cm.
• Zkontrolujte, zda není chybný kontakt mezi nabíjecími deskami robota 
a nabíjecí stanicí, vyčistěte nabíjecí desky nebo odsuňte boční kartáčky, 
pokud blokují spojení mezi nabíjecími deskami.

Neobvyklý zvuk. • Zkontrolujte kola, případně je vyčistěte. 
• Zkontrolujte, zda nejsou kola zablokovaná.

Výkon čištění se snižuje. • Nádoba na prach je plná, vyčistěte ji. 
• Filtry jsou ucpané, vyčistěte/vyměňte je.
• Zkontrolujte, zda není hlavní kartáč zablokovaný, a vyčistěte jej.

Robot se nepřetržitě otáčí. • Vyjměte nádrž na vodu nebo nádobu na prach a znovu je namontujte.
• Vypněte robota hlavním spínačem a po 2 minutách jej znovu zapněte.

Ovládání pomocí aplikace 
Clean Air Optima® nefunguje

• Signál Wi-Fi je slabý, zkuste navázat spojení v blízkosti směrovače.
• Heslo Wi-Fi je nesprávné.
• Wi-Fi pracuje buď ve frekvenčním pásmu 5 GHz, nebo ve smíšeném 
pásmu 2,4 a 5 GHz. Úklidový robot využívá pouze frekvenční pásmo 
2,4 GHz. Přihlaste se do routeru a zkontrolujte, zda jsou obě frekvence 
GHz rozděleny na 2,4 a 5 GHz, a dejte jim různé názvy. Pokyny k tomuto 
postupu najdete v příručce ke směrovači.
• Přečtěte si kapitolu:  Provoz s aplikací Clean Air Optima®

VÝSTRAHA!
Pokud výše uvedená řešení nepomohou, obraťte se na technickou podporu Clean Air Optima® na 
telefonním čísle určeném pro váš region. Nepokoušejte se zařízení rozebrat, znovu sestavit nebo opravit, 
protože může dojít k propadnutí záruky.
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Odstraňování závad

Níže je uveden návod na řešení problémů, který vám pomůže vyřešit případné potíže s robotickým 
vysavačem Clean Air Optima® RVC-001B Smart / RVC-001G Smart.

Problém Řešení
Mop je znečištěný. • Mop lze prát maximálně na 40 stupňů ručně nebo v pračce. 

• Mop poté nedávejte do sušičky.
Snímač ochrany proti pádu 
nedetekuje žádný hluboký 
propad.

• Vyčistěte všechny snímače na dolní straně. Zkontrolujte dolní pohled 
na polohu snímačů.

Robotický vysavač se zasekl. • Zkontrolujte, zda není vstup do nádoby na prach zablokován. 

VÝSTRAHA!
Pokud výše uvedená řešení nepomohou, obraťte se na technickou podporu Clean Air Optima® 
na telefonním čísle určeném pro váš region. Nepokoušejte se zařízení rozebrat, znovu sestavit 
nebo opravit, protože může dojít k propadnutí záruky.
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Specifikace RVC-001B Smart

Model            RVC-001B Smart
Pro místnosti do velikosti 200 m² / 500 m³ / 2140 ft²
Jmenovité napětí 220–240 V, 50 Hz
Jmenovitý výkon 32 W
Sací výkon 2500 Pa (nízký), 4000 Pa (vysoký)
Objem nádrže na vodu 360 ml
Objem nádoby na prach 600 ml
Rozsah pracovních teplot 0–40 °C
Specifikace čištění Předřazený filtr, filtr s aktivním uhlím, filtr True HEPA H13, 

UV-C lampa
Hladina hluku Sací výkon < 50 dB(A) nízký / 60 dB(A) vysoký
Akumulátor Lithium 3200 mAh
Velikost výrobku (H x V) 330 x 96 mm 
Hmotnost 2,7 kg 
Barva Černá/šedá 
Splňuje požadavky předpisů EU CE/WEEE/RoHS

Specifikace RVC-001G Smart

Model RVC-001G Smart
Pro místnosti do velikosti 200 m² / 500 m³ / 2140 ft² 
Jmenovité napětí 220–240 V, 50 Hz
Jmenovitý výkon 32 W
Sací výkon 2500 Pa (nízký), 4000 Pa (vysoký)
Objem nádrže na vodu 360 ml
Objem nádoby na prach 600 ml
Rozsah pracovních teplot 0–40 °C
Specifikace čištění Předřazený filtr, filtr s aktivním uhlím, filtr True HEPA H13, 

UV-C lampa
Hladina hluku Sací výkon < 50 dB(A) nízký / 60 dB(A) vysoký
Akumulátor Lithium 3200 mAh
Velikost výrobku (H x V) 330 x 96 mm 
Hmotnost 2,7 kg 
Barva Šedá/černá 
Splňuje požadavky předpisů EU CE/WEEE/RoHS
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Tento symbol na výrobku označuje, že zařízení nesmí být vyhozeno do kontejneru se 
zbytkovým domovním odpadem. Jako koncový uživatel jste zodpovědní za ekologickou 
likvidaci zařízení po skončení jeho životnosti. To můžete provést následujícím způsobem:
(1) vrátit zařízení do obchodu, kde jste ho zakoupili, nebo
(2) odevzdejte akumulátor na určeném sběrném místě pro drobný chemický odpad.

Recyklací a zničením tohoto výrobku namísto jeho vyhození do kontejneru pomůžete 
zachovat cenné přírodní zdroje a zabráníte možným negativním dopadům na lidské 
zdraví a životní prostředí, které by mohly nastat, kdybyste toto zařízení vyhodili do 
běžného domovního odpadu. 
Další informace a seznam určených sběrných míst pro drobný chemický odpad získáte na místním 
odpovědném úřadě. Za nesprávnou likvidaci tohoto typu odpadu mohou být v závislosti na legislativě 
vaší země uloženy sankce. 
Další informace naleznete na následujících webových stránkách: https://ec.europa.eu/environment/
topics/waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Servis

Záruční list pro robotický vysavač Clean Air Optima® 
RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Datum nákupu: …………………………………………………………………………………………
Jméno zákazníka: …………………………………………………………………………………………
Adresa: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Jméno prodejce: ……………………………………………………………………………………...
Adresa: …………………………………………………………………………………………………….

1.   Tento záruční list prosím kompletně vyplňte. Zašlete jej spolu s fakturou a spotřebičem, 
s poštovným hrazeným předem a v původním obalu svému distributorovi. Přesvědčte se, 
že jste uhradili poštovné za vrácení zásilky.

2.  Připojte krátký popis poškození, vady nebo poruchy a okolnosti, za kterých k uvedenému 
došlo.

Robotický vysavač Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart byl u výrobce 
podroben přísným testům. Pokud v průběhu dvou let od data zakoupení produkt přestane 
fungovat v souladu se specifikacemi z důvodu výrobních vad, kupující má právo na bezplatnou 
opravu nebo výměnu součástí na základě předložení tohoto záručního listu (za předpokladu, že 
k poruše nebo poškození zařízení, případně součástí, došlo za běžných provozních podmínek). 
Záruka se vztahuje na následující: všechny součásti, u nichž se projeví vada materiálu nebo 
výrobní vada. Jak dlouho: po dobu dvou let od data zakoupení. Co uděláme: opravíme nebo 
vyměníme jakékoli vadné součásti.

Další podmínky
Ustanovení tohoto záručního listu jsou namísto jakékoli písemné záruky, ať již výslovné či mlčky 
předpokládané, písemné nebo ústní, včetně záruky prodejnosti a vhodnosti pro konkrétní 
účel. Maximální odpovědnost výrobce nepřekročí aktuální kupní cenu, za kterou bylo zařízení 
zakoupeno. Za žádných okolností výrobce nenese odpovědnost za zvláštní, následné ani 
nepřímé škody. Tato záruka se nevztahuje na vady, které vznikly v důsledku nesprávného nebo 
nepřiměřeného použití či údržby, vadné montáže, havárie, přírodní katastrofy, nesprávného 
zabalení nebo neoprávněného zásahu, změny nebo úpravy podle našeho vlastního úsudku. 
Tato záruka propadá, pokud dojde k odstranění štítku s výrobním číslem nebo pokud se tento 
štítek stane nečitelným.
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Děkujeme Vám za
přečtení těchto pokynů.

                                      Podělte se o své názory robotický vysavač Clean Air Optima®
                                      RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart na stránkách:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Často kladené otázky týkající se výrobku RVC-001B Smart/    
RVC-001G Smart najdete na adrese: www.cleanairoptima.com, kde hledejte 
RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

                                      Návod k použití ve formátu PDF stáhnete na:
            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Podívejte se na všechna animovaná videa 
týkající se výrobků Clean Air Optima® na adrese:

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH  Hengelo (ov)
                                               Nizozemsko | Telefon: +31 (0) 74–2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Německo
                                                               Telefon: +49 (0) 5921 879–121

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Română 

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart/ Unitate principală

Ce se află în cutie? 
1.  Robot aspirator
2.  Staţie de încărcare și adaptor
3.  Recipient pentru praf și rezervor de apă
4.  Mop
5.  Perii laterale
6.  Filtru Hepa, prefiltru, filtru cu burete
7.  Perie principală, perie de curăţare
8.  Telecomandă, manual de utilizare

 Robot de curăţat

Rezervor de apă

Perie principală Perie de curăţare Telecomandă User manual

Staţie de încărcare Adaptor Recipient pentru praf

Mop Perie laterală Filtru HEPA, prefiltru, 
filtru cu burete
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Română

Vă mulţumim că aţi achiziţionat Clean Air Optima® 2in1: Robot aspirator cu funcţie 
mop și sterilizare UVC RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
Vă dorim să vă bucuraţi mulţi ani de acest produs eficient și eficace.

Pentru funcţionarea corectă a dispozitivului, asiguraţi-vă că sunt respectate toate măsurile de precauţie 
pe durata utilizării acestui dispozitiv electric. Aceste instrucţiuni descriu măsurile de precauţie privind 
siguranţa, care trebuie respectate pe durata funcţionării. Acestea sunt menite să prevină accidentările 
și să evite deteriorarea dispozitivului.

Avertizări de siguranţă generale

Acest dispozitiv trebuie utilizat numai în conformitate cu aceste instrucţiuni de siguranţă. Parcurgeţi 
pașii următori pentru a reduce riscul de vătămare corporală provocată, de exemplu, de șocuri electrice 
sau de incendiu.

1.  Utilizaţi numai bateria reîncărcabilă originală și staţia de încărcare special echipate de producător. 
Bateriile nereîncărcabile sunt strict interzise, vă rugăm să consultaţi „parametrii produsului” pentru 
informaţii privind specificaţiile bateriilor. 

2.  Nu utilizaţi acest dispozitiv în medii cu flăcări deschise sau obiecte fragile. 
3.  Nu utilizaţi acest dispozitiv în medii extrem de calde (peste 40 °C) sau extrem de reci (sub 0 °C). 
4.  Dezasamblaţi sau deschideţi acest dispozitiv numai conform instrucţiunilor din ghidul al 

utilizatorului. În interior nu există piese care pot fi reparate de utilizator. Dispuneţi efectuarea 
întreţinerii de către personal de service calificat.

5.  Părul uman, hainele, degetele sau alte părţi nu trebuie să se apropie de deschiderea și de părţile 
de funcţionare ale dispozitivului.

6.  Nu utilizaţi dispozitivul pe o suprafaţă umedă sau denivelată, utilizaţi dispozitivul numai în interior, 
în locuri uscate.

7.  Nu utilizaţi dispozitivul în apropierea unui obiect care arde sau este extrem de fierbinte, de exemplu 
un șemineu aprins. 

8.  Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârste de peste 8 ani și de persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă sau cunoștinţe, dacă aceștia sunt supravegheaţi 
sau au primit instrucţiuni privind utilizarea dispozitivului într-un mod sigur și dacă înţeleg pericolele 
aferente. Copiii nu trebuie să se joace cu acest dispozitiv. Curăţarea și întreţinerea nu trebuie 
efectuate de copii fără supraveghere.

9.  Acest dispozitiv nu este o jucărie. Supravegheaţi copiii mici și animalele de companie atunci când 
dispozitivul funcţionează. Nu vă așezaţi sau nu staţi pe dispozitiv sau pe staţia de încărcare.

10.  Acest dispozitiv nu este destinat pentru a ședea sau a sta pe el.
11.  Nu atingeţi acest dispozitiv cu mâinile ude.
12.  Nu lăsaţi dispozitivul și staţia de încărcare să se ude.
13.  Depozitaţi și utilizaţi acest dispozitiv numai în încăperi la temperatura camerei.
14.  Nu utilizaţi încărcătoare neaprobate. Utilizarea unui încărcător neaprobat poate provoca generarea 

de căldură sau fum, incendierea sau explozia bateriei.
15.  În cazul în care camera care urmează să fie curăţată are balcon, blocaţi accesul la balcon cu 

o barieră fizică, pentru a asigura funcţionarea în siguranţă.
16.  În cazul în care camera care urmează să fie curăţată conţine echipamente cum ar fi o sobă, un 

ventilator, un încălzitor electric sau un umidificator, îndepărtaţi echipamentul înainte de a porni 
dispozitivul pentru a curăţa. Există un risc de rănire, accident sau defecţiune dacă robotul intră 
în contact cu echipamentul și îl împinge.

17.  Curăţaţi senzorii de bază pentru a preveni acumularea de murdărie.
18.  Reţineţi că podelele pot fi alunecoase după ce au fost șterse cu mopul de către dispozitiv.
19.  Nu adăugaţi lichide precum apă fierbinte, detergent sau dezinfectant, deoarece acestea pot 

deteriora dispozitivul.
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20.  Nu utilizaţi acest dispozitiv în zone cu prize deschise sau supape de închidere a gazului în podea.
21.  Nu utilizaţi acest dispozitiv pentru a ridica obiecte ascuţite, sticlă sau obiecte care ard sau 

ard mocnit.
22.  Reţineţi că dispozitivul se mișcă singur. Aveţi grijă atunci când vă deplasaţi în zonele în care 

funcţionează dispozitivul, pentru a evita să călcaţi pe acesta.
23.  Dacă dispozitivul trece peste și trage de un cablu, poate trage obiecte de pe o masă sau un raft. 

Înainte de a utiliza acest dispozitiv, îndepărtaţi obiectele precum îmbrăcăminte, hârtii libere, cabluri 
de jaluzele sau perdele, cabluri și obiecte fragile. Stingeţi lumânările. Opriţi încălzitoarele electrice.

24.  Efectuaţi întreţinerea necesară în conformitate cu ghidul utilizatorului, pentru a asigura funcţionarea 
în siguranţă a dispozitivului și a staţiei de încărcare.

25. Nu răsturnaţi robotul cu rezervorul de apă în poziţie.
26.  Acest robot este destinat utilizării numai pe podele uscate. Nu utilizaţi acest aparat pentru a aspira 

lichide vărsate. Nu lăsaţi robotul sau staţia de încărcare să se ude.
27.  Nu așezaţi nimic pe robot sau pe staţia de încărcare.
28.  Dacă nu păstraţi contactele încărcătorului curate, robotul nu poate încărca bateria, iar contactele 

se încălzesc.
29.  Înainte de a utiliza robotul pe o pardosea dură, testaţi-l pe o suprafaţă mică de  pardosea dură, pentru 

a vă asigura că este adecvată. Utilizarea robotului pe o pardosea dură neadecvată poate deteriora 
pardoseala. Contactaţi producătorul pardoselii dure dacă aveţi întrebări cu privire la adecvarea 
acesteia.

30.  Înainte de a rula robotul pe covor sau mochetă, asiguraţi-vă că covorul sau mocheta sunt compatibile 
cu periile duble de cauciuc pentru toate tipurile de podele ale robotului dvs., cunoscute și sub 
denumirea de perii rotative. Utilizarea robotului pe un covor sau o mochetă nepotrivită poate 
deteriora covorul sau mocheta. Contactaţi producătorul covorului sau al mochetei dacă aveţi 
întrebări cu privire la compatibilitate.

31. Utilizaţi, întreţineţi și curăţaţi dispozitivul conform descrierii din acest manual.

Avertizări de siguranţă privind staţia de încărcare

1.  Dacă dispozitivul nu funcţionează corect, a fost scăpat, deteriorat, lăsat afară în orice condiţii 
meteorologice sau a căzut în apă, duceţi dispozitivul la un centru de service.

2.  Nu utilizaţi o staţie de încărcare cu un cablu sau o fișă deteriorate. Dacă cablul sau fișa sunt 
deteriorate, acestea trebuie înlocuite

3.  Deconectaţi întotdeauna robotul de la staţia de încărcare înainte de a curăţa sau de a efectua 
lucrări de întreţinere la robot.

4. Nu utilizaţi staţia de încărcare ca treaptă.
5.  Încărcaţi robotul numai cu ajutorul sursei de alimentare furnizate. Sursa de alimentare furnizată 

asigură o tensiune foarte joasă de siguranţă, în conformitate cu indicaţia tensiunii de intrare de pe 
robot, care este necesară pentru a asigura funcţionarea în siguranţă.

6.  Pentru a preveni căderea robotului pe scări, asiguraţi-vă că staţia de încărcare se află la cel puţin 
1,2 metri distanţă de scări.

7.  Nu permiteţi vărsarea de lichide pe sau în staţia de încărcare.

Avertizări de siguranţă privind bateria

1.  Nu deschideţi, nu zdrobiţi, nu încălziţi la peste 80°C și nu incineraţi bateria. Respectaţi instrucţiunile 
din ghidul utilizatorului pentru utilizarea, întreţinerea, manipularea și eliminarea corespunzătoare.

2.  Nu scurtcircuitaţi bateria permiţând obiectelor metalice să intre în contact cu bornele bateriei sau 
prin scufundarea bateriei în apă. Nu supuneţi bateriile la șocuri mecanice.
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3.  Bateriile litiu-ion și produsele care conţin baterii litiu-ion sunt supuse unor reglementări stricte 
privind transportul. Dacă trebuie să trimiteţi acest produs (cu baterie) pentru reparaţii, să călătoriţi 
cu el sau să îl transportaţi în alt mod, consultaţi secţiunea de depanare din ghidul utilizatorului sau 
contactaţi serviciul clienţi pentru instrucţiuni privind transportul.

4.  Nu încărcaţi baterii deteriorate sau cu scurgeri. Nu permiteţi lichidelor să intre în contact cu pielea 
sau cu ochii. Dacă acest lucru se întâmplă, clătiţi imediat pielea sau ochii cu multă apă și apelaţi la 
asistenţă medicală. Păstraţi bateria curată și uscată. Ștergeţi contactele bateriei de tip „nasture”/
bateriei cu o cârpă curată și uscată, dacă acestea se murdăresc.

5.  Produsul nu trebuie utilizat cu un invertor, indiferent de tipul acestuia. Utilizarea unui invertor 
va anula imediat garanţia.

6.  Dacă locuiţi într-o zonă în care furtunile sunt frecvente, vă recomandăm să utilizaţi protecţie 
suplimentară împotriva supratensiunii. Staţia de încărcare a robotului dvs. poate fi protejată 
de daunele care pot apărea în timpul furtunilor puternice cu un dispozitiv de protecţie împotriva 
supratensiunii.

7.  Asiguraţi-vă că acest dispozitiv nu este pornit atunci când scoateţi bateria.
8.   Reciclaţi în siguranţă bateriile uzate.

Avertizări de siguranţă privind bateria telecomenzii

1.  Nu ingeraţi bateria, întrucât aceasta reprezintă un pericol de arsuri chimice.
2.   Urmaţi întotdeauna cu atenţie instrucţiunile. Utilizaţi numai tipul de baterie recomandat și verificaţi 

dacă bateriile sunt instalate corect. Acordaţi atenţie poziţiei polilor + și - !
3.  Bateriile conţin materiale toxice pentru mediu și trebuie să fie scoase din aparat înainte de 

eliminarea acestuia și eliminate ca deșeu separat.
4.  Nu lăsaţi bateriile noi sau uzate la îndemâna copiilor.
5.  În cazul în care compartimentul bateriei nu se închide în siguranţă, opriţi utilizarea dispozitivului 

și nu-l lăsaţi la îndemâna copiilor.
6.  În cazul în care suspectaţi că bateria a fost ingerată sau introdusă în orice parte a corpului, 

apelaţi imediat la asistenţă medicală.
7.  Nu amestecaţi baterii vechi și noi sau baterii standard și alcaline.
8.  Scoateţi bateriile goale din produs.
9.  Scoateţi bateriile dacă produsul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp.
10.  Feriţi-vă de scurtcircuite. Nu faceţi contact între cei doi poli ai bateriei.
11.  BATERII REÎNCĂRCABILE: Nu utilizaţi niciodată baterii reîncărcabile împreună cu alte tipuri de 

baterii. Scoateţi întotdeauna bateriile reîncărcabile din produs, înainte de încărcare. Este necesară 
supravegherea unui adult la încărcare.

 NU ÎNCERCAŢI NICIODATĂ SĂ ÎNCĂRCAŢI ALTE TIPURI DE BATERII
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Notificări

Bateria trebuie scoasă din robot înainte ca robotul să fie reciclat sau distrus.
Deșurubaţi cele două șuruburi pentru a accesa bateria în vederea reciclării sau eliminării. 
Scoateţi capacul compartimentului bateriei și deconectaţi cablul bateriei.

Acest simbol de pe baterie indică faptul că bateria nu trebuie aruncată într-un coș cu deșeuri 
menajere nesortate. În calitate de utilizator final, este responsabilitatea dvs. să eliminaţi în 
mod ecologic bateria veche a dispozitivului. Puteţi face acest lucru după cum urmează:

1.  Returnaţi dispozitivul la magazinul de unde l-aţi achiziţionat; sau
2.  Returnaţi bateria la un punct de colectare desemnat pentru deșeuri chimice mici.

Colectarea separată și reciclarea bateriilor uzate contribuie la conservarea resurselor naturale și 
asigură faptul că produsul aflat la sfârșitul ciclului de viaţă este reciclat într-un mod care protejează 
sănătatea umană și mediul. Pentru mai multe informaţii, contactaţi autoritatea locală sau magazinul de 
unde aţi achiziţionat produsul. Neeliminarea corectă a bateriilor uzate poate avea consecinţe negative 
pentru mediu și sănătatea umană, deoarece bateriile conţin substanţe nocive. Informaţii privind efectele 
substanţelor problematice din baterii în fluxurile de deșeuri pot fi găsite pe următoarea pagină web:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Scoateţi șuruburile și deschideţi 
capacul bateriei

Scoateţi bateria
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Descriere
Acest dispozitiv Clean Air Optima® este format din următoarele componente principale:

Vedere de sus

Vedere de jos

Butonul Acasă

Buton pornire/pauză

Indicator luminos WIFI

Senzor bara de pro-
tecţie
Senzor de perete

Senzor laser 
de distanţă

Buton de eliberare 
a recipientului 
pentru praf

Pornire/oprire Conectarea adaptorului 
de încărcare

Senzor 
anti-cădere

Perie laterală 
stânga

Perie laterală 
dreapta

Roata dreaptăRoată stângă

Recipient 
pentru praf
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Staţie de încărcare
 

Contact de 
încărcare

Roată 
universală

Capacul 
bateriei

Perie 
principală

Recipient pentru praf

Filtru HEPA

Prefiltru

Arc de prindere

Capacul filtrului 
HEPA

Capac lateral 
al recipientului 
pentru praf

Indicator luminos

Conexiune adaptor

Punct de contact pentru încărcare
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Introduceţi 2 baterii alcaline AA – reţineţi poziţia corectă a plusului (+) și a minusului (-), așa cum este 
indicat în telecomandă.
IMPORTANT: BATERIILE TREBUIE INSTALATE ȘI ÎNLOCUITE DE UN ADULT.

Rezervor de apă

Acoperiţi rezervorul de apă

Mop

Telecomandă

Pornit/oprit

Virează la stânga

Curăţare punctuală

Ștergere cu mopul

Acasă

Înapoi

Curăţare automată

Înainte Start/Pauză

Virează la dreapta

Reglarea puterii de aspiraţie

Curăţare pe margini
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Instrucţiuni de instalare robot aspirator

1.  Îndepărtaţi banda de protecţie  
a barei de protecţie.

 

5. Instalaţi recipientul pentru praf în interiorul robotului aspirator.

2.   Instalaţi periile laterale. Asiguraţi-vă că peria 
laterală stângă (L) și peria laterală dreaptă (R) 
se potrivesc cu L și R pe carcasa inferioară și 
apăsaţi periile laterale pe mecanism. Acestea 
sunt instalate atunci când auziţi un sunet de „clic”.

3.  Instalaţi capacul lateral al recipientului 
pentru praf: Apăsaţi ferm capacul lateral în 
poziţia indicată, așa cum se arată în figură.

4.  Închideţi capacul lateral al recipientului 
pentru praf: rotiţi capacul lateral al 
recipientului pentru praf în sensul indicat 
de săgeată.
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Încărcare

Așezaţi staţia de încărcare la perete și pe o suprafaţă dură și plană. Nu amplasaţi staţia de încărcare 
în lumina directă a soarelui.
Asiguraţi staţiei de încărcare un spaţiu liber de aproximativ 30-50 cm în stânga și în dreapta. 
Asiguraţi o vedere clară a staţiei de încărcare din faţă, de la un metru la un metru și jumătate.  
Asiguraţi-vă că zona din jurul staţiei de andocare sau de încărcare este liberă, astfel încât dispozitivul 
să poată naviga cu ușurinţă.

Avertizare: Pentru a preveni căderea robotului pe scări, asiguraţi-vă că staţia de încărcare se află la cel 
puţin 1,2 metri distanţă de scări. 

Există 2 opţiuni de încărcare a robotului 
aspirator:
1.  Conectaţi adaptorul la staţia de încărcare 

și introduceţi-l în priză.
2.  Utilizaţi adaptorul de alimentare pentru 

încărcare. Adaptorul poate fi conectat 
direct la robot. Intrarea adaptorului se 
află lângă butonul de pornire/oprire. 
În timpul încărcării, indicatorul luminos 
luminează intermitent. Odată ce 
încărcarea este completă, indicatorul 
luminos devine verde.

În timpul procesului de curăţare, robotul aspirator poate concluziona că puterea bateriei sale este 
insuficientă și poate intra automat în modul de încărcare, pentru a găsi staţia de încărcare pentru 
încărcare.
De asemenea, puteţi instrui robotul aspirator să intre în modul de încărcare cu ajutorul butonului 
de încărcare de la telecomandă sau prin intermediul aplicaţiei.
Acordaţi atenţie încărcării:
1.  Staţia de încărcare nu poate fi utilizată într-un mediu cu reflexie puternică, cum ar fi lumina directă 

a soarelui sau oglinzile din apropiere.
2.  Timpul de încărcare este de aproximativ 6 ore.
3.  La încărcare, nu instalaţi rezervorul de apă pe robotul aspirator, pentru a asigura siguranţa încărcării 

și pentru a preveni deteriorarea podelei cu mopuri ude.

Vă rugăm să încărcaţi complet robotul aspirator înainte de prima utilizare.

Dacă staţia de încărcare este mutată, robotul poate pierde poziţionarea și harta. Apoi, când robotul 
este repornit, acesta va reconstrui și își va aminti harta.

0,5 M

0,5 M
1,5 M
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Mod de curăţare

Prima utilizare
În timpul primei utilizări, robotul va scana camera (camerele) și apoi va oferi informaţii despre cameră 
prin intermediul unei hărţi. Această hartă poate fi apoi utilizată în viitor. Acest lucru îmbunătăţește, 
de asemenea, procesul robotului, deoarece acesta știe mai bine unde se află.

Moduri de curăţare
În funcţie de diferitele nevoi de curăţare, produsul are o varietate de moduri de curăţare din care puteţi 
alege.
Puteţi porni diferite moduri de curăţare prin telecomandă sau prin intermediul aplicaţiei.

NOTĂ: 
Nu mișcaţi robotul aleatoriu sau frecvent în timpul curăţării. După mutare, plasaţi robotul în apropierea 
poziţiei sale iniţiale. Când repornește, va încerca să se poziţioneze din nou.
După poziţionarea cu succes, acesta va urma calea planificată și va continua să lucreze. 
Dacă poziţionarea eșuează, robotul va abandona misiunea anterioară, va crea o nouă hartă și va curăţa 
din nou.

Curăţare automată
După prima utilizare, robotul generează o hartă în funcţie de mediul real de acasă, după pornire. 
Apăsaţi curăţarea  pe telecomandă sau în aplicaţie. 

Curăţare punctuală aplicaţie
Atunci când o zonă locală are nevoie de curăţare suplimentară, puteţi selecta acest loc în aplicaţie, pe 
hartă. Robotul va curăţa apoi pe o rază de 1,5 m x 1,5 m, cu poziţia de pornire ca punct central. Îndepărtaţi 
orice obstacol din calea curăţării punctuale (SPOT). După ce curăţarea punctuală (SPOT) este finalizată, 
robotul va încheia sarcina. Pentru a trimite robotul înapoi la staţia de încărcare, atingeţi .

Curăţare punctuală cu telecomanda
Atunci când o zonă locală necesită curăţare suplimentară, puteţi selecta acest loc prin telecomandă ,  
dacă robotul nu poate fi controlat cu aplicaţia mobilă. Deplasaţi robotul la locul pe care doriţi să îl 
curăţaţi. Robotul va curăţa apoi pe o rază de 1,5 m x 1,5 m, cu poziţia de pornire ca punct central. 
Îndepărtaţi orice obstacol din calea curăţării punctuale (SPOT). 
După ce curăţarea punctuală (SPOT) este finalizată, robotul va încheia sarcina. Pentru a trimite robotul 
înapoi la staţia sa de încărcare , atingeţi .

Reglarea aspiraţiei

Apăsaţi butonul , , în aplicaţie sau pe telecomandă,  
pentru a regla puterea de aspiraţie (scăzută/ ridicată). 

Control manual
Apăsaţi butonul de direcţie în aplicaţie (setări -> manual) 

sau pe telecomandă  pentru a controla robotul pentru 

a merge înainte, înapoi, la dreapta sau la stânga.

Perete virtual
Selectaţi funcţia '„editare hartă”' în aplicaţie pentru a izola 
o zonă care nu necesită curăţare. Puteţi utiliza această 
funcţie pentru a izola zonele care nu au nevoie de curăţare.

Traseu după ce camera (camerele) a (au) 
fost cartografiată (cartografiate).
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Instrucţiuni de funcţionare

Îndepărtaţi obiectele libere de pe podea înainte de a curăţa podeaua.

1.  Porniţi alimentarea, apăsaţi întrerupătorul principal. 
 „|” înseamnă pornirea robotului aspirator. 
 „O” înseamnă oprirea robotului aspirator. 

2.  Apăsaţi butonul start/pauză  pentru a începe curăţarea. 
Apăsaţi butonul încă o dată pentru o pauză.

3.  Modul de așteptare.
  Robotul (în modul de așteptare) va intra în modul de repaus după 3 minute și toate indicatoarele 

se vor stinge. Puteţi utiliza orice buton de pe robot, de la telecomandă sau aplicaţia pentru a reporni 
robotul.

4.  Opriţi:
  După ce gazda nu mai funcţionează, puteţi opri manual întrerupătorul principal de alimentare 

și robotul se va opri. 

  După ce robotul a terminat curăţarea, lăsaţi robotul pornit și încărcaţi-l pentru următoarea dată 
când îl veţi utiliza. Dacă nu utilizaţi robotul pentru o perioadă lungă de timp, opriţi întrerupătorul 
de alimentare.

Instrucţiuni de operare telecomandă/aplicaţie

1. Temporizator (control prin aplicaţie)
  Setaţi un temporizator care indică momentul în care robotul trebuie să înceapă curăţarea, 

la anumite ore.

2. Manual (control prin aplicaţie și telecomandă)
 Controlaţi manual robotul cu ajutorul telecomenzii sau al aplicaţiei.

3. Găsiţi robotul (control prin aplicaţie)
 Selectaţi această opţiune dacă aţi pierdut robotul. Apoi robotul vă va spune unde se află.

4. Gestionarea camerei (control prin aplicaţie)
 Utilizaţi această funcţie pentru a vă gestiona camerele.

5. Ștergere cu mopul (control prin aplicaţie și telecomandă)
 Porniţi funcţia de ștergere cu mopul/ Opriţi funcţia de ștergere cu mopul.

6. Dozarea apei (control prin aplicaţie)
  Controlaţi doza de apă și alegeţi între scăzut, mediu sau ridicat. Acest lucru va regla umiditatea 

mopului.

7. Înregistrare (control prin aplicaţie)
  Acest lucru vă permite să vizualizaţi toate sesiunile de curăţare anterioare. Aici puteţi vedea 

numărul de metri pătraţi care au fost deja curăţaţi și cât timp a durat curăţarea.
  De asemenea, puteţi găsi folderele salvate anterior, ceea ce este ideal dacă utilizaţi robotul 

pe etaje diferite.

Întrerupător principal
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8. Voce și volum (control prin aplicaţie)
 Setaţi limba preferată și reglaţi volumul.

9. Modul Nu deranjaţi (control prin aplicaţie)
 Aici puteţi seta o perioadă de timp în care robotul nu trebuie să vă deranjeze.

10. Configuraţi un perete virtual / o zonă restricţionată (control prin aplicaţie)
  Utilizaţi această funcţie pentru a marca zonele interzise dintr-o cameră. De exemplu, puteţi desena 

un perete virtual în hartă, de care robotul nu are voie să treacă. Sau puteţi crea în hartă o zonă 
interzisă pentru aspirare și/sau ștergere. cu mopul. Puteţi porni această funcţie în aplicaţie, 
la dispozitiv, în meniul „Editare hartă”.

Utilizaţi funcţia rezervor de apă/ mop

 

5.  Când robotul a terminat de șters cu mopul, 
apăsaţi butonul din mijlocul rezervorului de apă. 
Acest lucru vă va permite să scoateţi rezervorul 
de apă din spate, apoi să goliţi rezervorul de apă 
și să curăţaţi mopul. 
Atenţie: nu răsturnaţi robotul.

Dozarea apei (control prin aplicaţie)
  Controlaţi doza de apă și alegeţi între scăzut, mediu sau ridicat. Acest lucru va regla umiditatea 

mopului.

Instrucţiuni de ștergere cu mopul

1.  Din motive de siguranţă, trebuie să scoateţi rezervorul de apă atunci când robotul se încarcă 
sau nu este utilizat.

2.  Nu utilizaţi funcţia de ștergere cu mopul pe covoare. Setaţi o zonă interzisă prin intermediul 
aplicaţiei pentru a împiedica robotul să intre pe covor în timpul ștergerii cu mopul sau pentru 
a îndepărta temporar covorul.

1.  Așezaţi mopul plat pe partea 
inferioară a rezervorului de apă.

2.   Umpleţi rezervorul de apă: deschideţi 
capacul rezervorului de apă și umpleţi 
rezervorul de apă cu apă.

3.  Ţineţi apăsat butonul din mijlocul rezervorului 
de apă și împingeţi-l orizontal de-a lungul părţii 
din spate a robotului. Modulul este corect 
instalat în poziţie atunci când auziţi un „clic”.

4.   Începeţi să ștergeţi podeaua cu mopul.
Apăsaţi butonul de curăţare  de pe robot.
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3.  Pentru un rezultat mai bun, podeaua trebuie mai întâi aspirată, apoi începeţi să ștergeţi cu mopul.
4.  Pentru a adăuga apă sau a curăţa mopul, opriţi mai întâi robotul. Apoi reasamblaţi rezervorul de apă. 

Nu mișcaţi sau întoarceţi robotul, în caz contrar poziţionarea poate eșua, harta se poate pierde, 
iar zonele interzise care au fost programate pot dispărea.

5.  Funcţia robotului de ștergere cu mopul este destinată ștergerii podelei și nu permite curăţarea 
în profunzime. Este posibil ca petele persistente să nu poată fi îndepărtate eficient și va trebui 
să fie îndepărtate manual.

6.  Nu utilizaţi detergent în rezervorul de apă, pentru a preveni înfundarea.
7.  Nu utilizaţi robotul aspirator pentru a îndepărta apa de pe podea.

Întreţinere perie principală și perii laterale

1.  Întoarceţi robotul și apăsaţi cele două cleme de pe capacul periei principale  
pentru a deschide și a scoate peria principală.

2.  Îndepărtaţi praful de pe peria principală folosind o perie mică și curăţaţi peria 
principală.

3.  Puneţi peria principală înapoi în robot și apăsaţi bine peria principală și capacul, 
pentru a închide complet clemele.

Curăţarea periilor laterale
1.  Scoateţi periile laterale trăgând de ele.
2.  Îndepărtaţi părul și murdăria cu peria de curăţare 

și puneţi periile laterale înapoi în robot.
3.  Asiguraţi-vă că peria laterală stângă (L) și peria laterală 

dreaptă (R) corespund cu L și R de pe partea inferioară 
a robotului.

Întreţinerea recipientului pentru praf și curăţarea recipientului 
pentru praf

Perie de curăţare

1.  Apăsaţi butonul de eliberare a recipientului 
pentru praf pentru a scoate recipientul 
pentru praf din robot.

2.   Deschideţi capacul pentru a goli 
recipientul pentru praf și curăţaţi-l 
cu peria de curăţare.
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3. Puneţi recipientul pentru praf înapoi în robot.

Important: 
Nu clătiţi sau înmuiaţi recipientul pentru praf. Curăţaţi periodic recipientul pentru praf, pentru a preveni 

acumularea de murdărie.

Curăţarea mopului

Mopul poate fi spălat manual sau în mașina de spălat, la maximum 40 de grade. 
Nu puneţi apoi mopul în uscător.

Înlocuirea filtrului HEPA și a filtrului de carbon din recipientul 
pentru praf

Deschideţi capacul filtrului HEPA și scoateţi filtrul HEPA, filtrul de carbon și prefiltrul (1. & 2.).
Prefiltrul poate fi curăţat cu apă (3.). Înlocuiţi filtrul de carbon și filtrul HEPA dacă este necesar.

Instalaţi piesele în următoarea ordine:
Mai întâi prefiltrul, apoi filtrul de carbon și la sfârșit filtrul HEPA.

Avertizare! 
Nu deterioraţi filtrele, filtrele nu trebuie să fie crăpate. Filtrele deteriorate trebuie înlocuite.
Nu udaţi sau clătiţi niciodată filtrul de carbon și filtrul HEPA cu apă. Filtrul de carbon și filtrul HEPA, 
care sunt clătite cu apă, trebuie înlocuite.

Semne pentru filtrul HEPA uzat care trebuie înlocuit
Sunete amplificate, filtre congestionate, prezenţa tot mai frecventă a mirosurilor. 
Filtrele trebuie înlocuite cu altele noi, când filtrul True HEPA își schimbă culoarea de la alb la gri sau 
negru. Dacă filtrul HEPA rămâne alb, NU este necesar să înlocuiţi filtrul. 

Cum să comandaţi filtre: 
Contactaţi serviciul clienţi Clean Air Optima® Customer Service tel. + 31 (0) 742670145 sau vizitaţi 
magazinul nostru online: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Curăţare și întreţinere 

Întreţinerea rezervorului de apă.
1.   Scoateţi rezervorul de apă din robotul aspirator.
2.  Scoateţi mopul și goliţi apa din rezervorul de apă.
3.  Curăţaţi (manual) mopul și lăsaţi rezervorul de apă și mopul să se usuce. Nu puneţi apoi mopul 

în uscător.
4.  Puneţi rezervorul de apă înapoi în robotul aspirator.

Curăţaţi roţile motoare, senzorii roţilor universale și polul de încărcare.

Utilizaţi peria de curăţare pentru a îndepărta părul și murdăria de pe roata pivotantă din faţă. 
Important: 
Dacă roata din faţă este blocată cu păr sau murdărie, podeaua poate fi deteriorată.
Dacă roata nu se învârte liber după curăţare, vă rugăm să contactaţi serviciul pentru clienţi.

Curăţaţi senzorii folosind o cârpă curată și uscată.

1. 2.2.

3. 4.

Curăţarea roţii universale Curăţarea roţilor motoare

Curăţarea senzorilor



220

Curăţaţi punctele de încărcare și polii de încărcare cu o cârpă curată și uscată, înainte de încărcare.

Baterie de întreţinere

Robotul este echipat cu baterii litiu-ion puternice.
Pentru a menţine performanţa bateriei, menţineţi robotul încărcat  
în timpul utilizării zilnice.
Dacă dispozitivul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp,  
opriţi-l și depozitaţi-l în mod corespunzător. Opriţi alimentarea,  
apăsaţi întrerupătorul principal.
Încărcaţi robotul cel puţin o dată la trei luni, pentru a preveni  
deteriorarea bateriilor din cauza descărcării excesive.

Expediaţi sau transportaţi în siguranţă robotul aspirator, 
inclusiv bateria

Bateriile litiu-ion și produsele care conţin baterii litiu-ion sunt supuse unor reglementări stricte 
de transport. Dacă trebuie să trimiteţi acest produs pentru reparaţii, să călătoriţi cu el sau să 
îl transportaţi din orice alt motiv, TREBUIE să urmaţi instrucţiunile de mai jos.
1. Bateria trebuie să fie oprită înainte de expediere. 
2.  Opriţi bateria scoţând robotul din staţia de încărcare și opriţi alimentarea prin apăsarea 

întrerupătorului principal.
3. Ambalaţi robotul corespunzător înainte de expediere.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă suplimentară, puteţi contacta serviciul nostru pentru clienţi.

Depozitarea robotului aspirator Clean Air Optima® 

Dacă aspiratorul robot nu va fi utilizat pentru o perioadă prelungită de timp: 
1.  Goliţi complet rezervorul de apă și asiguraţi-vă că nu mai este apă în rezervorul de apă. 
2.  Goliţi recipientul pentru praf și curăţaţi recipientul pentru praf cu peria de curăţare.
3.  Scoateţi și curăţaţi filtrele. După curăţare, reinstalaţi filtrele înapoi în robotul aspirator. 
4.  Deconectaţi robotul aspirator de la staţia de încărcare și pliaţi cablul de alimentare de la staţia 

de încărcare. 
5.  Depozitaţi robotul aspirator într-un loc rece și uscat, departe de lumina directă a soarelui, 

de temperaturi extreme sau praf excesiv.
6.  Dacă robotul aspirator nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, aplicaţi un capac de protecţie 

pentru a acoperi robotul aspirator, pentru a preveni depunerile de praf care pot provoca probleme 
de curăţare și întreţinere în viitor.

Curăţarea punctelor de încărcare Curăţarea polilor de încărcare

Întrerupător principal
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Funcţionare cu aplicaţia Clean Air Optima®

Conectivitate

Compatibilitate cu smartphone și tabletă: 
dispozitive iPhone, iPad și Android

Dispozitivul se conectează prin WiFi cu aplicaţia: 
CleanAirOptima

Atenţie: Routerul trebuie să fie setat pe banda largă de 2,4 GHz.  
Dacă routerul este setat pe 5,0 GHz, este imposibil să se stabilească  
o conexiune.

Configurarea conexiunii WiFi 
1.  Descărcaţi și instalaţi aplicaţia „CleanAirOptima” din App Store  

sau Google Play Store.
2.  Creaţi un cont și conectaţi-vă.
3.  Routerul trebuie să fie setat pe banda largă de 2,4 GHz.  

Dacă routerul este setat pe 5,0 GHz, nu se poate stabili nicio conexiune.
4.  Asiguraţi-vă că funcţia Bluetooth este activată pe smartphone-ul dvs.

5.  Porniţi alimentarea, apăsaţi întrerupătorul principal. Apăsaţi butonul „PORNIT/OPRIT”  de două 

ori timp de 5 secunde. Apoi lumina WIFI  va lumina intermitent rapid. Dacă lumina WIFI 

(lumina dintre butonul HOME și PORNIT/OPRIT) luminează intermitent rapid, dispozitivul este gata 
de conectare.

6.  Asiguraţi-vă că smartphone-ul sau tableta sunt conectate cu succes la reţeaua WiFi.
7.  Deschideţi aplicaţia „CleanAirOptima” și faceţi clic pe „Add device” (Adăugare dispozitiv)  . 

Dispozitivul dvs. este listat și îl puteţi selecta. Dacă nu, alegeţi „Auto Scan” (Scanare automată). 
Urmaţi instrucţiunile de pe ecran pentru a conecta dispozitivul la reţea.

8.  Alegeţi să adăugaţi dispozitivul Clean Air Optima® în aplicaţie, urmaţi instrucţiunile din aplicaţie.
9.  Când dispozitivul este asociat, indicatorul luminos WiFi rămâne aprins constant.
10.  După ce configurarea a reușit, puteţi utiliza aplicaţia Clean Air Optima® pentru a utiliza dispozitivul.

Notă: 
•  Dacă reţeaua dvs. implicită s-a schimbat, resetaţi conexiunea WiFi, urmaţi pașii de la 1 la 9 din 

secţiunea „Configurare conexiune WiFi”. 
•  Dacă doriţi să asociaţi mai multe dispozitive cu smartphone-ul sau tableta dvs., trebuie să faceţi 

acest lucru unul după altul.
•  Asiguraţi-vă că distanţa dintre smartphone sau tabletă și dispozitiv este mai mică de 5 metri și 

că nu există obstacole. De asemenea, asiguraţi-vă că vă aflaţi în aceeași cameră cu dispozitivul.
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Resetaţi funcţia WiFi: 
-  Resetaţi WiFi apăsând butonul MODE (MOD) timp de 5 secunde, indicatorul luminos al WiFi va lumina 

intermitent rapid.

Opriţi funcţia WiFi: 
Deconectaţi aplicaţia de la robotul aspirator. 
Apăsaţi întrerupătorul principal și opriţi robotul aspirator. 
Apăsaţi întrerupătorul principal și porniţi robotul aspirator. 
Indicatorul luminos WiFi nu va lumina intermitent și funcţia WiFi este oprită

Conectaţi dispozitivele la mai multe telefoane

Notă: Mai întâi, cealaltă persoană trebuie să instaleze aplicaţia Clean Air Optima® pe telefonul său și să 
creeze un cont nou.

Partajaţi dispozitivul cu acces limitat: 
Puteţi alege să partajaţi 1 dispozitiv cu mai multe persoane. 
Această persoană va avea apoi acces, dar nu va putea gestiona toate setările. 

Urmaţi instrucţiunile de mai jos pentru a partaja dispozitivul cu mai multe persoane:
1.  Accesaţi dispozitivul relevant.
2.  Mergeţi la creion sau la cele trei puncte din dreapta sus.
3.  Selectaţi „Share device” (Partajare dispozitiv).
4.  Alegeţi „Add sharing” (Adăugare partajare). 
5.  Alegeţi metoda de partajare, de ex. prin e-mail, whatsapp, sms etc. și continuaţi.
6.  Dispozitivul va apărea automat în aplicaţia Clean Air Optima® cu celălalt cont.

Partajaţi dispozitivul cu acces complet: 
Puteţi adăuga o persoană sau mai multe persoane la managementul casei dvs.
Persoana respectivă va avea apoi acces la toate dispozitivele dvs. care sunt deja conectate și are 
drepturi și permisiuni complete. Veţi rămâne întotdeauna administratorul principal. 

Urmaţi instrucţiunile de mai jos pentru a adăuga pe cineva la gestionarea casei dvs.:
1.  Deschideţi aplicaţia Clean Air Optima® App și mergeţi la „Me” (Eu).
2.  Apoi alegeţi „Home Management” (Gestionare locuinţă).
3.  Alegeţi „Create a home” (Creare locuinţă).
4.  Selectaţi „Home” (Locuinţă) și „Add member” (Adăugare membru).
5.  Alegeţi metoda de partajare, de ex. prin e-mail, whatsapp, sms etc. și continuaţi.
6.  „Home” (Locuinţa) corespunzătoare va apărea automat în aplicaţia Clean Air Optima® a persoanei 

cu care aţi partajat „Home” (Locuinţă). 
7.  Pe celălalt cont: 

Accesaţi ecranul de start din aplicaţia Clean Air Optima®. Mergeţi în stânga sus și selectaţi „Home” 
(Locuinţă).
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Depanare

Următorul este un ghid de depanare pentru a vă ajuta să rezolvaţi orice probleme pe care le puteţi avea 
folosind robotul aspirator Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Problemă Soluţie
Robotul aspirator 
nu pornește.

• Dacă bateria este descărcată, așezaţi robotul pe staţia de încărcare 
și asiguraţi-vă că plăcile de încărcare ale robotului și staţia de 
încărcare sunt conectate. Robotul va porni automat (dacă robotul 
este complet oprit, acesta poate fi pornit automat după o perioadă 
de încărcare).
• Temperatura ambiantă nu trebuie să fie mai mică de 0°C sau mai 
mare de 50°C.

Aspiratorul nu poate 
fi încărcat.

• Îndepărtaţi robotul de staţia de încărcare și verificaţi dacă indicatorul 
luminos al staţiei de încărcare se aprinde. Verificaţi ca ambele capete 
ale adaptorului de alimentare al staţiei de încărcare să fie conectate 
corect. Asiguraţi-vă că staţia de încărcare este plasată corect în faţa 
robotului și că distanţa dintre partea din faţă a robotului și staţia de 
încărcare este de aproximativ 2 cm.
• Verificaţi dacă există un contact slab între plăcile de încărcare 
ale robotului și staţia de încărcare, curăţaţi plăcile de încărcare sau 
îndepărtaţi periile laterale, dacă acestea blochează conexiunea dintre 
plăcile de încărcare

Sunet anormal. • Verificaţi roţile, curăţaţi-le dacă este necesar. 
• Verificaţi dacă roţile sunt blocate.

Capacitatea de curăţare 
se reduce.

• Recipientul pentru praf este plin, curăţaţi recipientul pentru praf. 
• Filtrele sunt înfundate, curăţaţi-le/înlocuiţi-le.
• Verificaţi dacă peria principală este blocată, curăţaţi-o.

Robotul continuă să se 
rotească.

• Scoateţi rezervorul de apă sau recipientul pentru praf și reinstalaţi-l.
• Opriţi robotul folosind întrerupătorul principal și porniţi-l din nou după 
2 minute.

Funcţionarea cu aplicaţia 
Clean Air Optima® 
nu funcţionează.

• Semnalul WiFi este slab, încercaţi să porniţi o conexiune aproape 
de router.
• Parola WiFi este incorectă.
• WiFi funcţionează fie pe banda de frecvenţă de 5 Ghz, fie pe o bandă 
mixtă de 2,4 și 5 Ghz. Robotul de curăţat utilizează numai banda de 
frecvenţă de 2,4 Ghz. Conectaţi-vă la router și asiguraţi-vă că cele 
două frecvenţe Ghz sunt împărţite în 2,4 și 5 Ghz și daţi-le nume 
diferite. Instrucţiunile privind modul de a face acest lucru se găsesc 
în manualul routerului dvs.
• Citiţi capitolul: Funcţionare cu aplicaţia Clean Air Optima®.

AVERTIZARE!
Dacă soluţiile recomandate mai sus nu funcţionează, contactaţi asistenţa tehnică Clean Air Optima® 
la numărul de telefon corespunzător regiunii dvs. Nu încercaţi să dezasamblaţi, să reasamblaţi sau 
să reparaţi dispozitivul, deoarece acest lucru poate anula garanţia.
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Depanare

Următorul este un ghid de depanare pentru a vă ajuta să rezolvaţi orice probleme pe care le puteţi avea 
folosind robotul aspirator Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Problemă Soluţie
Mopul este murdar. • Mopul poate fi spălat manual sau în mașina de spălat, la maximum 

40 de grade. 
• Nu puneţi apoi mopul în uscător.

Senzorul anti-cădere nu 
detectează nicio cădere.

• Curăţaţi toţi senzorii de pe bază. Consultaţi vederea de jos pentru 
poziţia senzorilor.

Robot aspirator blocat. • Verificaţi dacă intrarea în recipientul pentru praf este blocată. 

AVERTIZARE!
Dacă soluţiile recomandate mai sus nu funcţionează, contactaţi asistenţa tehnică Clean Air Optima® 
la numărul de telefon corespunzător regiunii dvs. Nu încercaţi să dezasamblaţi, să reasamblaţi sau 
să reparaţi dispozitivul, deoarece acest lucru poate anula garanţia.
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Specificaţii RVC-001B Smart

Model            RVC-001B Smart
Pentru încăperi de până la 200m² / 500m³ / 2140ft²
Tensiune nominală 220V - 240V/50 Hz
Putere nominală 32 W
Putere de aspiraţie 2500 pa (scăzută), 4000 pa (ridicată)
Capacitatea rezervorului de apă 360 ml
Capacitatea recipientului pentru praf 600 ml
Interval de temperatură de lucru 0°C - 40°C
Specificaţii de curăţare Prefiltru, filtru cu carbon activ, filtru True HEPA H13, 

lampă UV-C,
Nivel sonor Putere de aspiraţie < 50dB(A) scăzută / 60dB(A) ridicată
Baterie Litiu 3200 mah
Dimensiunea produsului (dxh) 330 x 96 mm 
Greutate 2,7 kg 
Culoare Negru/gri 
Respectă reglementările UE CE/DEEE/RoHS

Specificaţii RVC-001G Smart

Model RVC-001G Smart
Pentru încăperi de până la 200m² / 500m³ / 2140ft² 
Tensiune nominală 220V - 240V/50 Hz
Putere nominală 32 W
Putere de aspiraţie 2500 pa (scăzută), 4000 pa (ridicată)
Capacitatea rezervorului de apă 360 ml
Capacitatea recipientului pentru praf 600 ml
Interval de temperatură de lucru 0°C - 40°C
Specificaţii de curăţare Prefiltru, filtru cu carbon activ, filtru True HEPA H13, 

lampă UV-C,
Nivel sonor Putere de aspiraţie < 50dB(A) scăzută / 60dB(A) ridicată
Baterie Litiu 3200 mah
Dimensiunea produsului (dxh) 330 x 96 mm 
Greutate 2,7 kg 
Culoare Gri/negru 
Respectă reglementările UE CE/DEEE/RoHS
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Acest simbol de pe produs indică faptul că dispozitivul nu trebuie aruncat într-un coș cu 
deșeuri menajere reziduale. În calitate de utilizator final, este responsabilitatea dvs. să 
eliminaţi dispozitivul în mod ecologic, la sfârșitul duratei sale de viaţă. Puteţi face acest 
lucru după cum urmează:
(1) returnaţi dispozitivul la magazinul de unde l-aţi achiziţionat; sau
(2) returnaţi bateria la un punct de colectare desemnat pentru deșeuri chimice mici.

Prin reciclarea și distrugerea acestui produs în loc să îl aruncaţi la coșul de gunoi, 
veţi contribui la conservarea resurselor naturale valoroase și la prevenirea potenţialelor 
efecte negative asupra sănătăţii umane și a mediului, care ar putea apărea dacă acest 
dispozitiv ar fi eliminat împreună cu deșeurile menajere obișnuite. 
Contactaţi autoritatea locală pentru mai multe informaţii și o listă a punctelor de colectare desemnate 
pentru deșeuri chimice mici. Pot exista sancţiuni pentru eliminarea necorespunzătoare a acestui tip 
de deșeuri, în funcţie de legislaţia din ţara dvs. 
Mai multe informaţii pot fi găsite pe următorul site: https://ec.europa.eu/environment/topics/waste-
and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Service

Certificat de garanție pentru Clean Air Optima® aspiratorul robot  
RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Data achiziției: …………………………………………………………………………………………
Nume client: …………………………………………………………………………………………
Adresă: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………
Nume vânzător: ……………………………………………………………………………………...
Adresă: …………………………………………………………………………………………………….

1.  Completați acest certificat de garanție. Trimiteți-l distribuitorului împreună cu factura și dispozitivul, 
cu taxe poștale pre-plătite și folosind ambalajul original. Asigurați-vă că includeți taxele poștale pentru 
retur.

2.  Vă rugăm să anexați o scurtă descriere a daunelor sau defecțiunilor și circumstanțele în care au apărut 
aceste probleme.

Aspirator robot Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart este supus unor proceduri stricte 
de testare înainte de a părăsi fabrica. Dacă în termen de doi ani de la data achiziționării, produsul nu 
funcționează în conformitate cu specificațiile din cauza defectelor din fabrică, cumpărătorul are dreptul 
la reparații gratuite sau la înlocuirea pieselor la prezentarea acestei garanții (cu condiția ca defecțiunea 
sau deteriorarea dispozitivului și/sau a unor piese să fi apărut în condiții normale de funcționare). Ce este 
acoperit de garanție: Toate piesele defecte ca material sau manoperă. Pentru cât timp: doi ani de la data 
cumpărării. Ce vom face: Reparăm sau înlocuim orice piesă defectă.

Alte condiții
Prevederile prezentei garanții înlocuiesc orice altă garanție scrisă, expresă sau implicită, scrisă sau orală, 
inclusiv orice garanție de vandabilitate sau adecvare pentru un anumit scop. Răspunderea maximă a 
producătorului nu trebuie să depășească prețul real de cumpărare plătit de dvs. pentru produs. În nici un 
caz producătorul nu va fi responsabil pentru daune speciale, întâmplătoare, subsecvente sau indirecte. 
Această garanție nu acoperă un defect care a rezultat din utilizarea sau întreținerea necorespunzătoare 
sau nerezonabilă, asamblarea defectuoasă, accidente, catastrofe naturale, împachetare 
necorespunzătoare, manipulare, alterare sau modificare neautorizată determinată de noi în mod unic. 
Această garanție este nulă dacă eticheta care poartă numărul de serie a fost scoasă sau a devenit ilizibilă.
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Vă mulțumim
că ați citit!

                                      Comunicați feedbackul despre Clean Air Optima®

                                      aspirator robot RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart pornit:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Pentru întrebări frecvente despre RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart mergeți la: 
www.cleanairoptima.com și căutați RVC-001B Smart/   RVC-001G Smart.

                                      Descărcați manualul de instrucțiuni PDF de pe:
                www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Urmăriți toate clipurile video de animație 
despre produsul Clean Air Optima® de pe:

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7/9-9 | 7559 SH Hengelo (ov)
                                               Țările de Jos | Telefon: +31 (0) 74-2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Germania
                                                               Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                Internet: www.cleanairoptima.com



229

Lietuvių kalba 

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart / Pagrindinis blokas

Kas yra dėžutėje? 
1.  Robotas dulkių robotas
2.  Įkrovimo stotelė ir adapteris
3.  Šiukšliadėžė ir vandens bakas
4.  Šluostė
5.  Šoniniai šepečiai
6.  Hepa filtras, pirminis filtras, kempinės filtras
7.  Pagrindinis šepetys, valymo šepetys
8.  Nuotolinio valdymo pultas, naudojimo instrukcija

 Robotas valytojas

Vandens bakas

Pagrindinis 
šepetys

Valymo šepetys Nuotolinio valdymo 
pultelis

Naudotojo vadovas

Įkrovimo stotis Adapteris Šiukšliadėžė

Šluostė Šoninis šepetys HEPA filtras, pirminis 
filtras, kempinės filtras
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Lietuvių kalba

Dėkojame, kad įsigijote „Clean Air Optima® 2in1“: Robotas dulkių siurblys su šluotos 
funkcija ir UVC sterilizacija RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
Linkime jums daug metų džiaugtis šiuo efektyviu ir efektyviu gaminiu.

Naudodami šį elektros prietaisą pasirūpinkite, kad būtų laikomasi visų saugos nurodymų ir kad 
prietaisas veiktų tinkamai. Šioje instrukcijoje aprašomi saugos nurodymai, kurių reikia laikytis 
naudojant prietaisą. Jie skirti apsaugoti nuo traumų ir išvengti prietaiso pažeidimo.

Bendrieji saugos įspėjimai

Šį prietaisą galima naudoti tik laikantis šios saugos instrukcijos. Imkitės toliau nurodytų 
veiksmų, kad sumažintumėte pavojų susižeisti, pavyzdžiui, dėl elektros smūgio ar gaisro.

1.  Naudokite tik originalų įkraunamą akumuliatorių ir gamintojo specialiai įrengtą įkrovimo 
stotelę. Griežtai draudžiama naudoti neįkraunamas baterijas, žr. „gaminio parametrus“, 
kur pateikiama informacija apie baterijų specifikacijas. 

2.  Nenaudokite šio prietaiso aplinkoje, kurioje yra atvira liepsna arba trapūs daiktai. 
3.  Nenaudokite šio prietaiso itin karštoje (virš 40 °C) arba itin šaltoje (žemesnėje nei 0 °C) 

aplinkoje. 
4.  Išardykite arba atidarykite šį prietaisą tik taip, kaip nurodyta naudotojo vadove. Viduje 

nėra jokių naudotojo aptarnaujamų dalių. Pasirūpinkite, kad techninę priežiūrą atliktų 
kvalifikuotas techninės priežiūros personalas.

5.  Žmogaus plaukai, drabužiai, pirštai ar kitos dalys neturėtų būti arti prietaiso atidarymo 
ir valdymo dalių.

6.  Nenaudokite prietaiso ant šlapio ar nelygaus paviršiaus, prietaisą naudokite tik sausoje 
patalpoje.

7.  Nenaudokite prietaiso šalia degančių ar labai karštų objektų, pavyzdžiui, degančio židinio. 
8.  Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir vyresni bei asmenys, kurių fizinės, jutiminės ar 

protinės galimybės yra ribotos arba kuriems trūksta patirties ir žinių, jei jie buvo prižiūrimi 
arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su tuo susijusius pavojus. 
Vaikams negalima žaisti su prietaisu. Valymo ir naudotojo priežiūros darbų negali atlikti 
vaikai be priežiūros.

9.  Šis prietaisas nėra žaislas. Prižiūrėkite mažus vaikus ir naminius gyvūnus, kai prietaisas 
veikia. Nesėdėkite ir nestovėkite ant įrenginio ar įkrovimo stoties.

10.  Šis prietaisas nėra skirtas sėdėti ar stovėti.
11.  Nelieskite šio prietaiso šlapiomis rankomis.
12.  Neleiskite įrenginiui ir įkrovimo stotelei sušlapti.
13.  Šį prietaisą laikykite ir naudokite tik patalpose kambario temperatūroje.
14.  Nenaudokite nepatvirtintų įkroviklių. Naudojant nepatvirtintą įkroviklį, akumuliatorius gali 

įkaisti, užsidegti arba sprogti.
15.  Jei valomame kambaryje yra balkonas, užblokuokite patekimą į balkoną fizine kliūtimi, 

kad užtikrintumėte saugų darbą.
16.  Jei valomoje patalpoje yra tokios įrangos kaip viryklė, ventiliatorius, elektrinis šildytuvas 

arba drėkintuvas, prieš pradėdami valyti įrenginį išimkite įrangą. Jei robotas prisilies prie 
įrangos ir stumtų ją, kyla sužalojimo, nelaimingo atsitikimo arba gedimo pavojus.

17.  Išvalykite įžeminimo jutiklius, kad nesikauptų nešvarumų.
18.  Atkreipkite dėmesį, kad grindys gali būti slidžios, kai jas nušluostė prietaisas.
19.  Nepilkite skysčių, pvz., karšto vandens, ploviklio ar dezinfekavimo priemonių, nes jie gali 

sugadinti įrenginį.
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20.  Nenaudokite šio prietaiso vietose, kur grindyse yra atviri lizdai arba dujų uždarymo vožtuvai.
21.  Nenaudokite šio prietaiso aštriems daiktams, stiklui, degantiems ar smilkstantiems 

daiktams paimti.
22.  Atkreipkite dėmesį, kad įrenginys juda pats. Būkite atsargūs eidami tose vietose, kur veikia 

įrenginys, kad neužliptumėte ant jo.
23.  Jei prietaisas pervažiuoja ir ištraukia laidą, jis gali patraukti daiktus nuo stalo ar lentynos. 

Prieš naudodami šį prietaisą, pašalinkite tokius daiktus, kaip drabužiai, palaidi popieriai, 
žaliuzių ar užuolaidų virvelės, laidai ir trapūs daiktai. Užgesinkite žvakes. Išjunkite elektrinius 
šildytuvus.

24.  Atlikite reikiamą techninę priežiūrą pagal naudotojo vadovą, kad užtikrintumėte saugų 
prietaiso ir įkrovimo stoties veikimą.

25. Neapverskite roboto su vandens rezervuaru.
26.  Šis robotas skirtas naudoti tik ant sausų grindų. Nenaudokite šio prietaiso išsiliejusiems 

skysčiams siurbti. Neleiskite robotui ar įkrovimo stotelei sušlapti.
27.  Nieko nedėkite ant roboto ar įkrovimo stoties.
28.  Jei įkroviklio kontaktai nebus švarūs, robotas negalės įkrauti akumuliatoriaus, o kontaktai 

bus įkaitę.
29.  Prieš naudodami robotą ant kietų grindų, išbandykite jį nedideliame plote  kietąsias grindis, 

kad įsitikintumėte, jog jos yra tinkamos. Naudodami robotą ant netinkamų kietų grindų, galite 
sugadinti grindis. Jei turite klausimų dėl tinkamumo, kreipkitės į kietųjų grindų gamintoją.

30.  Prieš paleisdami robotą ant kilimo ar kiliminės dangos įsitikinkite, kad kilimas ar kiliminė 
danga yra suderinama su roboto dvigubais guminiais šepečiais, skirtais visiems grindų 
tipams, dar vadinamais besisukančiais šepečiais. Naudojant robotą ant netinkamo kilimo 
ar kilimėlio, kilimas arba kilimėlis gali būti pažeisti. Jei turite klausimų dėl suderinamumo, 
susisiekite su kilimo ar kilimėlio gamintoju.

31. Naudokite, prižiūrėkite ir valykite prietaisą taip, kaip aprašyta šiame vadove.

Saugos įspėjimai įkrovimo stotelė

1.  Jei prietaisas neveikia tinkamai, buvo numestas, sugadintas, paliktas lauke bet kokiomis 
oro sąlygomis arba įkrito į vandenį, nuneškite prietaisą į techninės priežiūros centrą.

2.  Nenaudokite įkrovimo stoties su pažeistu laidu ar kištuku. Jei laidas arba kištukas 
pažeistas, jį reikia pakeisti

3.  Visada atjunkite robotą nuo įkrovimo stoties prieš valydami arba atlikdami jo priežiūrą.
4. Nenaudokite įkrovimo stoties kaip žingsnio.
5.  Įkraukite robotą tik naudodami pateiktą maitinimo šaltinį. Tiekiamas maitinimo šaltinis 

pagal roboto įėjimo įtampos indikaciją užtikrina saugią ypač žemą įtampą, kuri būtina 
saugiam darbui užtikrinti.

6.  Kad jūsų robotas nenukristų nuo laiptų, įsitikinkite, kad įkrovimo stotelė yra bent 1,2 metro 
atstumu nuo laiptų.

7.  Neleiskite skysčiams išsilieti ant įkrovimo stoties arba į ją.

Saugos įspėjimai akumuliatorius

1.  Akumuliatoriaus neatidarinėkite, netraiškykite, nekaitinkite aukštesnėje nei 80 °C 
temperatūroje ir nedeginkite. Laikykitės naudotojo vadove pateiktų nurodymų, kaip tinkamai 
naudoti, prižiūrėti, tvarkyti ir šalinti.

2.  Nejunkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo leisdami metaliniams daiktams liestis su 
akumuliatoriaus gnybtais arba panardindami akumuliatorių į vandenį. Neleiskite baterijoms 
patirti mechaninių smūgių.
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3.  Ličio jonų baterijoms ir gaminiams, kurių sudėtyje yra ličio jonų baterijų, taikomos griežtos 
transportavimo taisyklės. Jei šį gaminį (su akumuliatoriumi) reikia siųsti taisyti, keliauti ar 
kitaip transportuoti, žr. naudotojo vadovo skyrių „Gedimų šalinimas“ arba kreipkitės į klientų 
aptarnavimo skyrių dėl transportavimo instrukcijų.

4.  Nekraukite pažeistų ar nutekėjusių baterijų. Neleiskite skysčiams patekti ant odos ar į akis. 
Jei taip atsitiktų, nedelsdami nuplaukite odą arba akis dideliu kiekiu vandens ir kreipkitės 
į gydytoją. Laikykite akumuliatorių švarų ir sausą. Nuvalykite mygtukų elementų/baterijos 
kontaktus švaria, sausa šluoste, jei jie susitepa.

5.  Gaminio negalima naudoti su bet kokio tipo keitikliu. Naudojant keitiklį, garantija nedelsiant 
panaikinama.

6.  Jei gyvenate vietovėje, kur dažnai perkūnija, rekomenduojame naudoti papildomą apsaugą 
nuo viršįtampių. Jūsų roboto įkrovimo stotelė gali būti apsaugota nuo pažeidimų, kurie gali 
atsirasti per smarkią perkūniją, naudojant apsaugą nuo viršįtampių.

7.  Išimdami akumuliatorių įsitikinkite, kad šis prietaisas nėra įjungtas.
8.   Saugiai perdirbkite išmestas baterijas.

Saugos įspėjimai, baterijos nuotolinio valdymo pultas

1.  Neprarykite akumuliatoriaus, nes akumuliatorius kelia cheminio nudegimo pavojų.
2.   Visada atidžiai sekite instrukcijas. Naudokite tik rekomenduojamo tipo baterijas 

ir patikrinkite, ar jos tinkamai įdėtos. Atkreipkite dėmesį į + ir - !
3.  Baterijose yra aplinkai pavojingų medžiagų, todėl prieš atiduodant nuotolinio valdymo 

pultą į metalo laužą jas reikia išimti iš jo ir saugiai sunaikinti.
4.  Naujus ir panaudotus maitinimo elementus laikykite atokiau nuo vaikų.
5.  Jei akumuliatoriaus skyrius neužsidaro saugiai, nustokite naudoti prietaisą ir laikykite 

jį atokiau nuo vaikų.
6.  Jei manote, kad maitinimo elementą kas nors prarijo arba įsikišo į kūno ertmę, 

iškart kreipkitės medicininės pagalbos.
7.  Nemaišykite senų ir naujų baterijų arba standartinių ir šarminių baterijų.
8.  Išimkite tuščias baterijas iš gaminio.
9.  Išimkite baterijas, jei gaminio ilgai nenaudosite.
10.  Saugokitės trumpųjų jungimų. Nelieskite dviejų akumuliatoriaus polių.
11.  ĮKRAUJAMOSIOS BATERIJOS: Niekada nenaudokite įkraunamų baterijų kartu su kitų 

tipų baterijomis. Prieš įkraudami, visada išimkite iš gaminio įkraunamas baterijas. 
Įkraunant reikalinga suaugusiųjų priežiūra.

 NIEKADA NEBANDYKITE ĮKRAUTI KITŲ TIPŲ AKUMULIATORIŲ
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Pranešimai

Baterija turi būti išimta iš roboto prieš perdirbant arba sunaikinant robotą.
Atsukite du varžtus, kad galėtumėte pasiekti bateriją, skirtą perdirbti arba išmesti. 
Nuimkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelį ir atjunkite akumuliatoriaus laidą.

Šis simbolis ant baterijos nurodo, kad baterijos negalima išmesti į nerūšiuotų 
buitinių atliekų konteinerį. Jūs, kaip galutinis naudotojas, esate atsakingas už tai, 
kad seną prietaiso akumuliatorių išmestumėte aplinkai nekenksmingu būdu. 
Taigalite padaryti taip:

1.  Grąžinkite įrenginį į parduotuvę, kurioje jį įsigijote; arba
2.  Grąžinkite akumuliatorių į tam skirtą smulkių cheminių atliekų surinkimo punktą.

Atskiras panaudotų baterijų surinkimas ir perdirbimas padeda tausoti gamtos išteklius ir 
užtikrina, kad pasibaigusio eksploatavimo laikotarpio gaminiai būtų perdirbti taip, kad būtų 
apsaugota žmonių sveikata ir aplinka. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su 
vietos valdžios institucija arba parduotuve, kurioje įsigijote gaminį. Netinkamas panaudotų 
baterijų šalinimas gali turėti neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai, nes baterijose 
yra kenksmingų medžiagų. Informaciją apie probleminių medžiagų iš baterijų, esančių atliekų 
srautuose, poveikį galima rasti šiame tinklalapyje:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Išsukite varžtus ir atidarykite 
akumuliatoriaus dangtelį

Išimkite akumuliatorių
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Aprašas
Šį „Clean Air Optima®“ įrenginį sudaro šie pagrindiniai komponentai:

Vaizdas iš viršaus

Vaizdas iš apačios

Pagrindinis mygtukas
Paleidimo/pauzės 
mygtukas
WIFI indikatoriaus 
lemputė

Buferio jutiklis

Sieninis jutiklis

Lazerinis atstumo 
jutiklis

Šiukšlių dėžės 
atleidimo mygtukas

Maitinimo įjungimas/
išjungimas

Įkrovimo adapterio 
jungtis

Apsaugos 
nuo kritimo 

jutiklis

Kairysis 
šoninis 

šepetys

Dešinysis 
šepetys

Dešinysis 
ratasKairysis ratas

Šiukšliadėžė
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Įkrovimo stotis
 

Įkrovimo 
kontaktas

Universalus 
ratas

Baterijos 
dangtelis

Pagrindinis 
šepetėlis

Šiukšliadėžė

HEPA filtras

Pirminis filtras

Suspaudimo spyruoklė

HEPA filtro 
dangtelis

Šiukšlių 
dėžės šoninis 
dangtelis

Kontrolinė lemputės

Adapterio jungtis

Įkrovimo kontaktinis taškas
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Įdėkite 2 AA šarmines baterijas - atkreipkite dėmesį į teisingą pliuso (+) ir minuso (-) padėtį, 
kaip nurodyta nuotolinio valdymo pulte.
SVARBU: AKUMULIATORIUS TURI ĮDĖTI IR PAKEISTI SUAUGUSIOMIS.

Vandens bakas

Uždenkite vandens baką

Šluostė

Nuotolinio valdymo pultelis

ĮJUNGIMAS / IŠJUNGIMAS

Pasukite į kairę

Taškų valymas

Šluostymas

Pradžia

Atgal

Automatinis valymas

Pirmyn Pradėti / pristabdyti

Pasukite į dešinę

Siurbimo galios reguliavimas

Kraštų valymas
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Dulkių siurblio roboto montavimo instrukcija

1. Nuimkite buferio  apsauginę juostelę.

 

5. Įdėkite šiukšlių dėžę į dulkių siurblio roboto vidų.

2.   Sumontuokite šoninius šepečius. Įsitikinkite, 
kad kairysis šoninis šepetys (L) ir dešinysis 
šoninis šepetys (R) sutampa su L ir R ant 
apatinio korpuso, ir prispauskite šoninius 
šepetėlius prie mechanizmo. Jie sumontuojami 
išgirdus „spragtelėjimo“ garsą.

3.  Uždėkite dulkių talpyklos šoninį dangtį: 
Tvirtai paspauskite šoninį dangtelį 
į nurodytą padėtį, kaip parodyta 
paveikslėlyje.

4.  Uždarykite dulkių talpyklos šoninį 
dangtelį: pasukite dulkių talpyklos 
šoninį dangtelį, kaip rodo rodyklė.
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Įkrovimas

Padėkite įkrovimo stotelę prie sienos ir ant kieto, lygaus paviršiaus. Nestatykite įkrovimo 
stotelės tiesioginiuose saulės spinduliuose.
Įkrovimo stotelei palikite maždaug 30–50 cm laisvos vietos kairėje ir dešinėje. 
Suteikite aiškų vaizdą į įkrovimo stotelę priekyje nuo vieno metro iki pusantro metro. 
Įsitikinkite, kad aplink doką arba įkrovimo stotelę esanti sritis yra laisva, kad įrenginys 
galėtų lengvai naršyti.

ĮSPĖJIMAS! Kad jūsų robotas nenukristų nuo laiptų, įsitikinkite, kad įkrovimo stotis yra bent 
1,2 metro atstumu nuo laiptų. 

Robotą dulkių siurblį galima įkrauti 
2 būdais:
1.  Prijunkite adapterį prie įkrovimo 

stoties ir įkiškite į lizdą.
2.  Įkrovimui naudokite maitinimo adapterį. 

Adapteris gali būti prijungtas tiesiai 
prie roboto. Adapterio įvestis yra 
šalia maitinimo įjungimo / išjungimo 
mygtuko. Įkrovimo metu mirksi 
indikatoriaus lemputė. Kai įkrovimas 
baigiamas, indikatoriaus lemputė 
užsidega žaliai.

Valymo proceso metu robotas dulkių siurblys gali nuspręsti, kad jo akumuliatoriaus energijos 
nepakanka, ir automatiškai įjungti įkrovimo režimą, kad rastų įkrovimo stotelę įkrovimui.
Taip pat galite nurodyti robotui dulkių siurbliui įjungti įkrovimo režimą naudodami įkrovimo 
mygtuką ant nuotolinio valdymo pulto arba per programėlę APP.
Atkreipkite dėmesį į įkrovimą:
1.  Įkrovimo stotelės negalima naudoti aplinkoje, kurioje yra stiprus atspindys, pavyzdžiui, 

tiesioginiai saulės spinduliai arba netoliese esantys veidrodžiai.
2.  Įkrovimo trukmė - maždaug 6 valandos.
3.  Įkrovimo metu nemontuokite vandens bako ant roboto dulkių siurblio, kad užtikrintumėte 

įkrovimo saugumą ir šlapios šluotos nepažeistų grindų.

Prieš naudodami pirmą kartą, visiškai įkraukite robotą dulkių siurblį.

Jei įkrovimo stotelė bus perkelta, robotas gali prarasti padėtį ir žemėlapį. Tada, kai robotas 
bus paleistas iš naujo, jis iš naujo sukurs ir prisimins žemėlapį.

0,5 M

0,5 M
1,5 M
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Valymo režimas

Pirmas naudojimas
Pirmojo naudojimo metu robotas nuskenuos kambarį (-ius) ir žemėlapyje pateiks informaciją 
apie kambarį. Šį žemėlapį bus galima naudoti ateityje. Tai taip pat pagerina roboto procesą, 
nes jis geriau žino, kur jis yra.

Valymo režimai
Priklausomai nuo skirtingų valymo poreikių, gaminyje galima rinktis iš įvairių valymo režimų.
Galite paleisti įvairius valymo režimus naudodami nuotolinio valdymo pultą arba APP.

PASTABA: 
Valydami nejudinkite roboto atsitiktinai arba dažnai. Po perkėlimo pastatykite robotą į pradinę 
padėtį. Iš naujo paleidus prietaisą, jis vėl bandys nustatyti savo padėtį.
Po sėkmingo pozicionavimas jis eis suplanuotu keliu ir toliau dirbs. 
Jei padėties nustatymas nepavyks, robotas nutrauks ankstesnę misiją, sukurs naują žemėlapį 
ir vėl išvalys.

Automatinis valymas
Po pirmojo naudojimo robotas sukuria žemėlapį pagal tikrąją namų aplinką po paleidimo. 
Paspaudžiate valymą  nuotolinio valdymo pulte arba programėlėje. 

Vietų valymo APP
Kai vietinę teritoriją reikia papildomai išvalyti, galite pasirinkti šią vietą programėlėje esančiame 
žemėlapyje. Tada robotas valys 1,5 m x 1,5 m spinduliu, o pradinė padėtis yra centrinis taškas. 
Pašalinkite visas kliūtis iš SPOT valymo kelio. Baigęs SPOT valymą, robotas užbaigs užduotį. 
Norėdami nusiųsti robotą atgal į įkrovimo stotelę, bakstelėkite .

Vietų valymo nuotolinio valdymo pultas
Kai vietinei vietovei reikia papildomo valymo, šią vietą galite pasirinkti nuotolinio valdymo  
pultu , jei roboto negalima valdyti mobiliąja APP. Perkelkite robotą į vietą, kurią norite išvalyti. 
Tada robotas valys 1,5 m x 1,5 m spinduliu, o pradinė padėtis yra centrinis taškas. Pašalinkite 
visas kliūtis iš SPOT valymo kelio. 
Baigęs SPOT valymą, robotas užbaigs užduotį. Norėdami išsiųsti robotą atgal į jį įkrovimo 
stotelė, bakstelėkite .

Siurbimo reguliavimas
Paspauskite mygtuką ,  APP arba nuotolinio 
valdymo pulte, norėdami reguliuoti siurbimo galią  
(mažą / aukštą). 

Rankinis valdymas
Paspauskite krypties mygtuką APP (nustatymai -> 
rankinis) arba nuotolinio valdymo pulte  valdyti 
robotą, važiuojantį į priekį, atgal, į dešinę arba į kairę.

Virtuali siena
APP pasirinkite funkciją „Žemėlapio redagavimas“, 
kad atskirtumėte sritį, kurios nereikia valyti. Šią funkciją  
galite naudoti norėdami atskirti sritis, kurių nereikia valyti.

Maršrutas suplanavus kambarį 
(-ius).
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Naudojimo instrukcija

Prieš valydami grindis, nuimkite nuo grindų palaidus daiktus.

1.  Įjunkite maitinimą, paspauskite pagrindinį jungiklį. 
 ‘‘|’’ reiškia įjungti robotą dulkių siurblį. 
 ‘‘O’’ reiškia išjungti dulkių siurblį robotą. 

2.  Paspauskite pradžios/pauzės mygtuką  pradėti valyti. 
Dar kartą paspauskite mygtuką, kad padarytumėte pauzę.

3.  Budėjimo režimas
  Po 3 minučių robotas (budėjimo režimu) pereis į miego režimą ir visi indikatoriai išsijungs. 

Robotą galite paleisti iš naujo bet kuriuo roboto, nuotolinio valdymo pulto arba programėlės 
mygtuku.

4.  Išjungti:
  Kai kompiuteris nustoja veikti, galite rankiniu būdu išjungti pagrindinį maitinimo jungiklį 

ir robotas išsijungs. 

  Kai robotas baigs valyti, palikite jį įjungtą ir įkraukite robotą kitą kartą, kai jį naudosite. 
Jei ilgai nenaudojate roboto, išjunkite maitinimo jungiklį.

Veikimo instrukcija nuotolinio valdymo pultas / APP

1. Laikmatis (APP valdymas)
 Nustatykite laikmatį, kuris nurodo, kada robotas turi pradėti valyti tam tikru laiku.

2. Rankinis (APP valdymas ir nuotolinio valdymo pultas)
 Valdykite robotą rankiniu būdu nuotolinio valdymo pulteliu arba naudodami programėlę APP.

3. Rasti robotą (APP valdymas)
 Pasirinkite šią parinktį, jei pametėte savo robotą. Tada robotas pasakys, kur jis yra.

4. Kambarių valdymas (APP valdymas)
 Šią funkciją naudokite kambariams tvarkyti.

5. Šlavimas (APP valdymas ir nuotolinio valdymo pultas)
 Įjungti šlavimo funkciją / sustabdyti šlavimo funkciją.

6. Vandens dozavimas (APP valdymas)
  Kontroliuokite vandens dozę ir pasirinkite mažą, vidutinę arba didelę. Tai reguliuos šluotos 

drėgnumą.

7. Įrašyti (APP valdymas)
  Tai leidžia peržiūrėti visas ankstesnes valymo sesijas. Čia galite matyti, kiek kvadratinių 

metrų jau buvo išvalyta ir kiek laiko tai užtruko.
  Taip pat galite rasti anksčiau išsaugotus aplankus, o tai puikiai tinka, jei robotą naudojate 

skirtinguose aukštuose.

Pagrindinis jungiklis



241

8. Balsas ir garsumas (APP valdymas)
 Nustatykite pageidaujamą kalbą ir reguliuokite garsumą.

9. Netrukdyti režimas (APP valdymas)
 Čia galite nustatyti laiko tarpą, per kurį robotas neturėtų jūsų trikdyti.

10. Nustatykite virtualią sieną / ribotą zoną (APP valdymas)
  Šią funkciją naudokite norėdami kambaryje pažymėti draudžiamas zonas. Pavyzdžiui, 

žemėlapyje galite nubrėžti virtualią sieną, pro kurią robotui neleidžiama pravažiuoti. Arba 
žemėlapyje galite sukurti draudžiamą zoną, kurioje draudžiama siurbti ir (arba) šluostyti. 
Šią funkciją galite įjungti APP po įrenginiu esančiame meniu „Žemėlapio redagavimas“.

Naudokite vandens bako / šluostės funkciją

 

5.  Kai robotas baigs valyti, paspauskite 
mygtuką vandens bako viduryje. 
Taip galėsite nuimti vandens rezervuarą 
nuo galinės dalies, ištuštinti vandens 
rezervuarą ir išvalyti šluotą. 
Įspėjimas: neapverskite roboto.

Vandens dozavimas (APP valdymas)
  Kontroliuokite vandens dozę ir pasirinkite mažą, vidutinę arba didelę. Tai reguliuos šluotos 

drėgnumą.

Šluostymo instrukcijos

1.  Saugumo sumetimais, kai robotas įkraunamas arba nenaudojamas, vandens bakelį 
reikia išimti.

2.  Nenaudokite šlavimo funkcijos ant kilimų. Naudodami programėlę APP nustatykite 
draudžiamą zoną, kad robotas negalėtų įeiti į kilimą šluojant, arba laikinai pašalinkite kilimą.

1.  Priklijuokite šluotą plokščiu paviršiumi 
prie vandens rezervuaro dugno.

2.   Pripildykite vandens rezervuarą: 
atidarykite vandens rezervuaro dangtį ir 
pripildykite vandens rezervuarą vandens.

3.  Laikykite nuspaudę mygtuką, esantį 
vandens rezervuaro viduryje, ir stumkite jį 
horizontaliai išilgai roboto galinės dalies. 
Modulis teisingai sumontuotas, kai išgirsite 
„spragtelėjimą“.

4.   Pradėkite valyti grindis.
Paspauskite valymo mygtuką  
ant roboto.
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3.  Kad šlavimo rezultatai būtų geresni, iš pradžių grindis reikia išsiurbti, tada pradėti šluostyti.
4.  Norėdami įpilti vandens arba išvalyti šluotą, pirmiausia išjunkite robotą. Tada vėl surinkite 

vandens baką. Nejudinkite ir neapverskite roboto, kitaip gali nepavykti nustatyti padėties, 
gali būti prarastas žemėlapis, o užprogramuotos draudžiamos zonos išnyks.

5.  Roboto šlavimo funkcija yra skirta grindims nuvalyti ir nėra tinkama kruopščiam giluminiam 
valymui. Užkietėjusių dėmių gali nepavykti veiksmingai pašalinti, todėl jas teks šalinti 
rankomis.

6.  Nenaudokite ploviklio vandens bakelyje, kad išvengtumėte užsikimšimo.
7.  Nenaudokite roboto dulkių siurblio vandeniui nuo grindų šalinti.

Techninė priežiūra Pagrindinis šepetys ir šoniniai šepetėliai

1.  Apverskite robotą ir prispauskite du pagrindinio šepečio  
dangčio spaustukus atidarykite jį ir išimkite pagrindinį šepetį.

2.  Mažu šepetėliu pašalinkite dulkes nuo pagrindinio šepečio  
ir išvalykite pagrindinį šepetį.

3.  Įdėkite pagrindinį šepetį atgal į robotą ir tvirtai paspauskite pagrindinį 
šepetį bei dangtelį, kad visiškai uždarytumėte spaustukus.

Nuvalykite šoninius šepečius
1.  Nuimkite šoninius šepečius juos traukdami.
2.  Valymo šepečiu pašalinkite plaukus ir nešvarumus, 

o šoninius šepečius įdėkite atgal į robotą.
3.  Įsitikinkite, kad kairysis šoninis šepetys (L) 

ir dešinysis šoninis šepetys (R) atitinka L ir R 
roboto apačioje.

Dulkių dėžės priežiūra ir dulkių dėžės valymas

Valymo šepetys

1.  Paspauskite šiukšlių dėžės atleidimo mygtuką, 
kad išimtumėte šiukšlių dėžę iš roboto.

2.   Atidarykite dangtį, kad ištuštintumėte 
šiukšliadėžę ir išvalytumėte ją valymo 
šepetėliu.
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3. Įdėkite šiukšlių dėžę atgal į robotą.

Svarbu: 
Neplaukite ir nemirkykite šiukšliadėžės. Reguliariai valykite šiukšlių dėžę, kad joje nesikauptų 
nešvarumai.

Išvalykite šluotą

Šluostę galima skalbti ne aukštesnėje kaip 40 laipsnių temperatūroje rankomis arba skalbimo 
mašinoje. 
Vėliau nedėkite šluostės į džiovyklę.

Pakeiskite HEPA filtrą ir anglies filtrą šiukšliadėžėje

Atidarykite HEPA filtro dangtelį ir išimkite HEPA filtrą, anglies filtrą ir pirminį filtrą (1. ir 2.).
Pirminis filtras gali būti cl ean su vandeniu (3.). Pakeiskite c anglies filtras ir HEPA filtras, jei 
niekur nėra esė.

Dalis montuokite tokia tvarka:
Pirmiausia - išankstinis filtras, tada anglies filtras ir galiausiai HEPA filtras.

Įspėjimas! 
Nepažeiskite filtrų, filtrai neturi būti įtrūkę. Pažeistus filtrus reikia pakeisti.
Niekada nemirkykite ir neplaukite anglies filtro ir HEPA filtro vandeniu. Anglies filtrą ir HEPA 
filtrą, kurie skalaujami vandeniu, reikia pakeisti.

Panaudoto HEPA filtro, kurį reikia pakeisti, požymiai
Padidėjęs garsas, perpildyti filtrai, didėjantis kvapų kiekis. 
Filtrai taip pat turi būti pakeisti naujais, kai HEPA filtro spalva pasikeičia iš baltos į pilką arba 
juodą. Jei HEPA filtras išlieka baltos spalvos, filtrų keisti NEREIKIA. 

Kaip užsisakyti filtrų: 
Kreipkitės į „Clean Air Optima“ klientų aptarnavimo centrą + 31 (0) 742670145 arba apsilankykite 
mūsų internetinėje parduotuvėje: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Valymas ir techninė priežiūra 

Vandens rezervuaro priežiūra.
1.   Iš roboto dulkių siurblio išimkite vandens rezervuarą.
2.  Nuimkite šluotą ir išleiskite vandenį iš vandens rezervuaro.
3.  Išvalykite šluotą (ranka) ir leiskite vandens bakui bei šluostei išdžiūti. Vėliau nedėkite 

šluostės į džiovyklę.
4.  Įdėkite vandens talpyklą atgal į dulkių siurblį-robotą.

Nuvalykite varančiuosius ratus, universalius ratų jutiklius ir įkrovimo stulpą.

Valymo šepetėliu pašalinkite plaukus ir nešvarumus nuo priekinio ratuko. 
Svarbu: 
Jei priekinis ratas įstrigo plaukų arba purvo, gali būti pažeistos grindys.
Jei po valymo ratas nesisuka laisvai, susisiekite su gydytoju omer paslauga.

Išvalykite jutiklius švariu, sausu skudurėliu.

1. 2.2.

3. 4.

Išvalykite universalųjį ratuką Valykite varančiuosius ratus

Išvalykite jutiklius
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Prieš įkrovimą nuvalykite įkrovimo taškus ir įkrovimo polius švaria, sausa šluoste.

Priežiūros baterija

Robotas aprūpintas galingomis ličio jonų baterijomis.
Norėdami išlaikyti akumuliatoriaus veikimą, kasdien naudodami  
robotą laikykite jį įkrautą.
Jei prietaisas nenaudojamas ilgą laiką, jį išjunkite ir saugokite  
tai tinkamai. Išjunkite maitinimą, paspauskite pagrindinį jungiklį.
Įkraukite robotą bent kas tris mėnesius, kad nepažeistumėte  
baterijų dėl per didelio išsikrovimo.

Saugiai transportuokite arba gabenkite dulkių siurblį-robotą, 
įskaitant akumuliatorių

Ličio jonų baterijoms ir gaminiams, kurių sudėtyje yra ličio jonų baterijų, taikomos griežtos 
gabenimo taisyklės. Jei jums reikia nusiųsti šį gaminį taisyti, keliauti su juo arba transportuoti 
dėl bet kokios kitos priežasties, PRIVALOTE vadovautis toliau pateiktomis instrukcijomis.
1. Prieš išsiunčiant akumuliatorių reikia išjungti. 
2.  Išjunkite akumuliatorių išimdami robotą iš įkrovimo stoties ir išjunkite maitinimą 

paspausdami pagrindinį jungiklį.
3. Prieš išsiųsdami robotą tinkamai supakuokite.

Jei jums reikia papildomos pagalbos, galite susisiekti su mūsų klientų aptarnavimo tarnyba.

Clean Air Optima® roboto dulkių siurblio saugykla 

Jei robotas dulkių siurblys nebus naudojamas ilgą laiką: 
1.  Visiškai ištuštinkite vandens baką ir įsitikinkite, kad jame nėra vandens atsargų. 
2.  Ištuštinkite šiukšliadėžę ir išvalykite šiukšliadėžę valymo šepečiu.
3.  Išimkite ir išvalykite filtrus. Po valymo įdėkite filtrus atgal į robotą dulkių siurblį. 
4.  Atjunkite dulkių siurblį robotą nuo įkrovimo stoties ir atlenkite maitinimo laidą nuo 

įkrovimo stoties. 
5.  Oro sausintuvą laikykite vėsioje, sausoje vietoje, atokiai nuo tiesioginių saulės spindulių, 

ekstremalios temperatūros ir vietų, kur daug dulkių.
6.  Jei robotas dulkių siurblys nenaudojamas ilgą laiką, uždenkite robotą dulkių siurblį 

apsauginiu dangčiu, kad ant jo nesikauptų dulkių, dėl kurių ateityje gali kilti valymo 
ir priežiūros problemų.

Valykite įkrovimo taškus Valykite įkrovimo polius

Pagrindinis jungiklis
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Darbas su „Clean Air Optima®“ programa

Sujungiamumas

Suderinamumas su išmaniuoju telefonu  
ir planšetiniu kompiuteriu: 
„iPhone“, ‚iPad‘ ir ‚Android‘ prietaisai

Device connets via WiFi with App: 
CleanAirOptima

Dėmesio: Maršrutizatorius turi būti nustatytas į 2,4 GHz  
plačiajuostį ryšį. Jei maršrutizatorius nustatytas į 5,0 GHz,  
neįmanoma užmegzti ryšio.

„Wi-Fi“ ryšio nustatymas 
1.  Atsisiųskite ir įdiekite programėlę „CleanAirOptima“  

iš „App Store“ arba „Google Play“ parduotuvės.
2.  Sukurkite paskyrą ir prisijunkite.
3.  Maršrutizatorius turi būti nustatytas į 2,4 GHz plačiajuostį ryšį. Jei maršrutizatorius 

nustatytas į 5,0 GHz, ryšio užmegzti negalima.
4.  Įsitikinkite, kad išmaniajame telefone įjungta „Bluetooth“ funkcija.

5.  Įjunkite maitinimą, paspauskite pagrindinį jungiklį. Paspauskite 'ON/OFF'  mygtuką 
du kartus 5 sekundes. Tada užsidega WIFI lemputė  greitai mirksės. Jei užsidega 

WIFI lemputė (šviečia tarp NAMŲ ir ON/OFF mygtukas) greitai mirksi, įrenginys paruoštas 
prisijungti.

6.  Įsitikinkite, kad išmanusis telefonas arba planšetinis kompiuteris sėkmingai prijungtas prie 
„Wi-Fi“ tinklo.

7.  Atidarykite „CleanAirOptima“ programėlę ir spustelėkite „Add device“ (pridėti prietaisą)   
Jūsų prietaisas įtraukiamas į sąrašą ir galite jį pasirinkti. Jei taip nėra, pasirinkite „Auto Scan“  
(automatinis nuskaitymas). Norėdami prijungti prietaisą prie tinklo, vykdykite ekrane 
pateikiamus nurodymus.

8.  Programėlėje pasirinkite įtraukti „Clean Air Optima®“ prietaisą, vadovaudamiesi 
programėlės instrukcijomis.

9.  Susiejus prietaisą, „Wi-Fi“ signalinė lemputė nuolat šviečia.
10.  Sėkmingai sukonfigūravę prietaisą, galite naudoti „Clean Air Optima®“ programėlę 

prietaisui valdyti.

Pastaba: 
•  Jei numatytasis tinklas pasikeitė, iš naujo nustatykite „Wi-Fi“ ryšį atlikdami skyriaus  

„Wi-Fi ryšio nustatymas“ 1–9 veiksmus. 
•  Jei norite susieti kelis prietaisus su išmaniuoju telefonu ar planšetiniu kompiuteriu, 

turite tai padaryti vieną po kito.
•  Įsitikinkite, kad atstumas tarp išmaniojo telefono ar planšetinio kompiuterio ir prietaiso 

yra mažesnis nei 5 metrai ir nėra jokių kliūčių. Taip pat įsitikinkite, kad esate toje pačioje 
patalpoje kaip ir prietaisas.
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Iš naujo nustatykite „WiFi“ funkciją : 
-  Iš naujo nustatykite „WiFi“ paspausdami REŽIMO mygtuką ir palaikydami 5 sekundes; 

„WiFi“ signalinė lemputė greitai mirksės.

Išjunkite „Wi-Fi“ funkciją: 
Atjunkite APP nuo roboto dulkių siurblio. 
Paspauskite pagrindinį jungiklį ir išjunkite robotą dulkių siurblį. 
Paspauskite pagrindinį jungiklį ir įjunkite robotą dulkių siurblį. 
WiFi indikatoriaus lemputė nemirksi, o WiFi funkcija išjungta

Prietaisų prijungimas prie kelių telefonų

Pastaba: Pirmiausia kitas asmuo turi įdiegti „Clean Air Optima®“ programėlę savo telefone 
ir susikurti naują paskyrą.

Bendrinkite įrenginį su ribota prieiga: 
Galite pasirinkti bendrinti 1 įrenginį su keliais asmenimis. 
Tada šis asmuo turės prieigą, bet negalės valdyti visų nustatymų. 

Jei norite bendrinti įrenginį su keliais asmenimis, remkitės toliau pateiktomis instrukcijomis:
1.  Pažymėkite atitinkamą įrenginį.
2.  Paspauskite pieštuką arba tris taškus viršutiniame dešiniajame kampe.
3.  Pasirinkite „Bendrinti įrenginį“.
4.  Paspauskite „Pridėti bendrinimą“. 
5.  Pasirinkite bendrinimo būdą pvz. el.paštu, „Whatsapp“, trumpoji žinutė ir pan., tada tęskite.
6.  Įrenginys automatiškai bus rodomas „Clean Air Optima®“ programėlėje kartu su kita 

paskyra.

Bendrinkite įrenginį su visa prieiga: 
Galite įtraukti asmenį arba kelis asmenis į savo namų valdymą.
Tada tas asmuo turės prieigą prie visų jūsų įrenginių, kurie jau yra susieti, ir turės visas teises 
bei leidimus. Jūs visada liksite pagrindiniu administratoriumi. 

Remkitės toliau pateiktomis instrukcijomis, norėdami įtraukti ką nors į savo namų valdymą:
1.  Atverkite „Clean Air Optima®“ programėlę ir paspauskite „Aš“.
2.  Tada pasirinkite „Namų valdymas“.
3.  Pasirinkite „Sukurti namus“.
4.  Paspauskite reikiamą „Namai“ ir „Pridėti narį“.
5.  Pasirinkite bendrinimo būdą pvz. el.paštu, „Whatsapp“, trumpoji žinutė ir pan., tada tęskite.
6.  Asmens su kuriam bendrinote savo „Namus“ „Clean Air Optima®“ programėlėje 

automatiškai atsiras atitinkami „Namai“. 
7.  Kitoje paskyroje: 

Atverkite pagrindinį „Clean Air Optima®“. programėlės ekraną. Eikite į viršutinį kairįjį langą 
ir pasirinkite „Pradžia“.
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Trikčių šalinimas

Toliau pateikiamas nerimą keliantis vadovas, padėsiantis išspręsti visas problemas, kurios gali 
kilti naudojant Clean Air Optima® robotą dulkių siurblį RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Problema Sprendimas
Robotas dulkių siurblys 
neįsijungia.

• Jei akumuliatorius išsikrovęs, padėkite robotą ant įkrovimo 
stoties ir įsitikinkite, kad roboto ir įkrovimo stoties įkrovimo 
plokštės yra sujungtos. Robotas įsijungs automatiškai 
(jei robotas visiškai išjungtas, kurį laiką įkrovus jį galima 
paleisti automatiškai).
• Aplinkos temperatūra neturi būti žemesnė nei 0°C arba 
aukštesnė nei 50°C.

Dulkių siurblio įkrauti 
negalima.

• Patraukite robotą nuo įkrovimo stoties ir patikrinkite, ar dega 
įkrovimo stoties indikatoriaus lemputė. Patikrinkite, ar abu 
įkrovimo stoties maitinimo adapterio galai tinkamai prijungti. 
Įsitikinkite, kad įkrovimo stotelė yra tinkamai pastatyta priešais 
robotą ir atstumas tarp roboto priekio ir įkrovimo stoties yra 
maždaug 2 cm.
• Patikrinkite, ar nėra blogo roboto įkrovimo plokštelių ir įkrovimo 
stoties kontakto, išvalykite įkrovimo plokšteles arba nustumkite 
šoninius šepetėlius į šoną, jei jie užstoja įkrovimo plokštelių jungtį

Nenormalus garsas. • Patikrinkite ratus, jei reikia, nuvalykite. 
• Patikrinkite, ar neužblokuoti ratai.

Sumažėja valymo 
pajėgumas.

• Šiukšliadėžė pilna, išvalykite šiukšliadėžę. 
• Filtrai užsikimšę, išvalykite / pakeiskite.
• Patikrinkite, ar pagrindinis šepetys neužsikimšęs, jį išvalykite.

Robotas toliau sukasi. • Išimkite vandens baką arba šiukšliadėžę ir vėl įstatykite.
• Išjunkite robotą pagrindiniu jungikliu ir vėl įjunkite po 2 minučių.

Nepavyksta dirbti 
naudojant „Clean Air 
Optima®“ pogramėlę.

• Prastas WiFi signalas, pabandykite užmegzti ryšį arti maršruto 
parinktuvo.
• „WiFi“ slaptažodis neteisingas.
• Wi-Fi veikia arba 5 GHz dažnių juostoje, arba mišrioje 2,4 
ir 5 GHz dažnių juostoje. Valymo robotas naudoja tik 2,4 GHz 
dažnių juostą. Prisijunkite prie maršrutizatoriaus ir įsitikinkite, 
kad du GHz dažniai yra padalinti į 2,4 ir 5 GHz, ir suteikite 
jiems skirtingus pavadinimus. Instrukcijas, kaip tai padaryti, 
rasite maršrutizatoriaus vadove.
• Skaityti skyrių: Darbas su „Clean Air Optima®“ programėle

ĮSPĖJIMAS!
Jei pirmiau rekomenduojami sprendimai nepadeda, susisiekite su „Clean Air Optima®“ 
techninės pagalbos skyriumi jūsų regionui skirtu telefono numeriu. Nebandykite išmontuoti, 
iš naujo surinkti ar taisyti prietaiso, nes gali būti anuliuota garantija.
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Trikčių šalinimas

Toliau pateikiamas nerimą keliantis vadovas, padėsiantis išspręsti visas problemas, kurios gali 
kilti naudojant Clean Air Optima® robotą dulkių siurblį RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Problema Sprendimas
Šluostė nešvari. • Šluostę galima skalbti ne aukštesnėje kaip 40 laipsnių 

temperatūroje rankomis arba skalbimo mašinoje. 
• Po to nedėkite šluotos į džiovyklę.

Apsaugos nuo kritimo 
jutiklis neaptinka jokios 
bedugnės.

• Išvalykite visą jutiklį apačioje. Patikrinkite jutiklių padėtį 
apatiniame vaizde.

Užstrigo robotas dulkių 
siurblys.

• Patikrinkite, ar neužblokuotas įėjimas į šiukšliadėžę. 

ĮSPĖJIMAS!
Jei pirmiau rekomenduojami sprendimai nepadeda, susisiekite su „Clean Air Optima®“ 
techninės pagalbos skyriumi jūsų regionui skirtu telefono numeriu. Nebandykite išmontuoti, 
iš naujo surinkti ar taisyti prietaiso, nes gali būti anuliuota garantija.
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Specifikacijos RVC-001B Smart

Modelis          RVC-001B Smart
Tinka patalpoms iki 200 m ² / 500 m ³ / 2140 pėdų ²
Vardinė įtampa 220–240 V, 50 Hz
Vardinė galia 32W
Siurbimo galia 2500pa (žemas), 4000pa (didelis)
Vandens bako talpa 360 ml
Šiukšliadėžės talpa 600 ml
Darbinės temperatūros diapazonas 0°C - 40°C
Valymo specifikacijos Išankstinis filtras, aktyvuotos anglies filtras, 

tikras HEPA H13 filtras, UV-C lempa,
Garso lygis Siurbimo galia < 50dB(A) Žema / 60dB(A) Aukšta
Baterija 3200mah ličio
Produkto dydis (dxh) 330 x 96 mm 
Svoris 2,7 kg 
Spalva Juoda/pilka 
Atitinka ES reglamentus CE, WEEE, RoHS

Specifikacijos RVC-001G Smart

Modelis RVC-001G Smart
Tinka patalpoms iki 200 m ² / 500 m ³ / 2140 pėdų ² 
Vardinė įtampa 220–240 V, 50 Hz
Vardinė galia 32W
Siurbimo galia 2500pa (žemas), 4000pa (didelis)
Vandens bako talpa 360 ml
Šiukšliadėžės talpa 600 ml
Darbinės temperatūros diapazonas 0°C - 40°C
Valymo specifikacijos Išankstinis filtras, aktyvuotos anglies filtras, 

tikras HEPA H13 filtras, UV-C lempa,
Garso lygis Siurbimo galia < 50dB(A) Žema / 60dB(A) Aukšta
Baterija 3200mah ličio
Produkto dydis (dxh) 330 x 96 mm 
Svoris 2,7 kg 
Spalva Pilka/juoda 
Atitinka ES reglamentus CE, WEEE, RoHS
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Šis simbolis ant gaminio nurodo, kad prietaiso negalima išmesti į buitinių atliekų 
konteinerį. Jūs, kaip galutinis naudotojas, esate atsakingi už tai, kad pasibaigus 
jo eksploatavimo laikui prietaisą išmestumėte aplinkai nekenksmingu būdu. 
Tai galite padaryti taip:
(1) grąžinti prietaisą į parduotuvę, kurioje jį įsigijote, arba
(2) atiduokite bateriją į paskirtą smulkių cheminių atliekų surinkimo vietą.

Perdirbdami ir sunaikindami šį gaminį, užuot išmetę jį į šiukšlių dėžę, padėsite  
išsaugoti vertingus gamtos išteklius ir išvengsite galimo neigiamo poveikio  
žmonių sveikatai ir aplinkai, kuris galėtų atsirasti, jei šis prietaisas būtų išmetamas  
kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis. 
Norėdami gauti daugiau informacijos ir smulkių cheminių atliekų surinkimo punktų sąrašą, 
kreipkitės į vietos valdžios instituciją. Už netinkamą tokio tipo atliekų šalinimą gali būti 
taikomos sankcijos, atsižvelgiant į jūsų šalies teisės aktus. 
Daugiau informacijos rasite šioje svetainėje: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Klientų aptarnavimas

„Clean Air Optima®“ robotas dulkių siurblys 
„RVC-001B Smart“/ „RVC-001G Smart“ garantinis pažymėjimas.

Pirkimo data: …………………………………………………………………………………………
Kliento vardas, pavardė: …………………………………………………………………………………
Adresas: …………………………………………………………………………………………………….
Telefonas: ………………………………………………………………………………………………….
El. paštas: ………………………………………………………………………………………………………..
Pardavėjo pavadinimas: ………………………………………………………………………………...
Adresas: …………………………………………………………………………………………………….

1.  Užpildykite visą šį garantinį pažymėjimą. Nusiųskite jį savo platintojui kartu su sąskaita 
faktūra ir prietaisu originalioje pakuotėje, iš anksto apmokėję siuntimo išlaidas. Nepamirškite 
prie siuntos pridėti grąžinimo pašto išlaidų kvito.

2. Trumpai aprašykite pažeidimą, triktį ar gedimą, taip pat aplinkybes, kaip ši problema iškilo.

Prieš išsiunčiant iš gamyklos „Clean Air Optima®“robotas dulkių siurblys „RVC-001B Smart“/ 
„RVC-001G Smart“ pereina griežtas patikrinimo procedūras. Jei per dvejus metus nuo pir-
kimo datos dėl gamybos defektų gaminio veikimas ima nebeatitikti specifikacijų, šį garantinį 
pažymėjimą pateikęs pirkėjas turi teisę į nemokamą remontą ar dalių keitimą (su sąlyga, 
kad veikimo sutrikimas arba įrenginio ir (arba) jo dalių sugadinimas įvyko įprastomis naudojimo 
sąlygomis). Garantija taikoma: visoms dalims, kurioms nustatyti medžiagų ar gamybos defek-
tai. Trukmė: dveji metai nuo pirkimo datos. Ką padarysime: sutaisysime arba pakeisime dalis 
su defektais.

Kitos sąlygos
Ši garantija pakeičia bet kokias kitas pareikštas ar numanomas rašytines arba žodines 
garantijas, įskaitant garantiją dėl tinkamumo prekybai ar konkrečiam tikslui. Maksimalūs 
gamintojo įsipareigojimai neviršys faktinės gaminio kainos, kurią už jį sumokėjote. Gamintojas 
jokiu atveju nebus atsakingas už specialiuosius, atsitiktinius, netiesioginius ar kaip pasekmė 
kilusius nuostolius. Ši garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dėl netinkamo ar 
nepagrįsto naudojimo arba priežiūros, netinkamo surinkimo, nelaimingų atsitikimų, stichinių 
nelaimių, netinkamo pakavimo ar neleistino manipuliavimo prietaisu, taip pat dėl jo keitimo ar 
modifikavimo, kaip nustatome vien savo nuožiūra. Jei etiketė su serijos numeriu pašalinama 
ar sugadinama, ši garantija anuliuojama.
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                     Dėkojame, kad
perskaitėte!

                                      Pasidalykite atsiliepimais apie „Clean Air Optima®“
                                      robotas dulkių siurblys „RVC-001B Smart “/ „RVC-001G Smart“  
            svetainėje www.cleanairoptima.com 

                                       Dažnai užduodamus klausimus apie „RVC-001B Smart “/ „RVC-001G Smart“  
                         rasite svetainėje www.cleanairoptima.com ieškodami 
           „RVC-001B Smart “/ „RVC-001G Smart“.

                                      Atsisiųskite PDF naudojimo instrukciją šiuo adresu:
            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Žiūrėkite „Clean Air Optima®“ produktų 
animacinius vaizdo įrašus svetainėje

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH Hengelo (ov)
                                               Nyderlandai | Telefonas: +31 (0) 74-2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Vokietija
                                                               Telefonas: +49 (0) 5921 879-121

 El. paštas: info@cleanairoptima.com                                              Svetainė: www.cleanairoptima.com
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Eesti

RVC-001B Smart /RVC-001G Smart/ Põhiseade

Mis on karbis? 
1.  Robottolmuimeja
2.  Laadimisjaam ja adapter
3.  Tolmu- ja veepaagid
4.  Mopp
5.  Külgharjad
6.  Hepa filter, eelfilter, käsnfilter
7.  Põhihari, puhastushari
8.  Kaugjuhtimispult, kasutusjuhend

 Robottolmuimeja

Veepaak

Põhihari Puhastushari Kaugjuhtimispult Kasutusjuhend

Laadimisjaam Adapter Prügikast

Mopp Külghari HEPA-filter, eelfilter, 
käsnfilter
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Eesti

Täname teid Clean Air Optima® 2in1 ostmise eest: Robottolmuimeja mopiga ja UVC 
steriliseerimisega RVC-001B Smart/RVC-001G Smart. 
Loodame, et see tõhus ja energiasäästlik toode teenib teid hästi mitu aastat.

Tegu on elektriseadmega, mille kasutamisel tuleb järgida ohutusnõudeid. Kasutamisel kehtivad 
ohutusnõuded on kirjas käesolevas juhendis. Nende eesmärk on vältida kehavigastusi ja 
seadme kahjustamist.

Üldised ohutushoiatused

Seadet tohib kasutada ainult koos nende ohutusjuhistega. Järgmiste ohutusnõuete järgimine 
on vajalik, et vältida kehavigastusi, näiteks elektrilöögi või põlengu tulemusel.

1.  Kasutage ainult algset taaslaetavat akut ja laadimisjaama, mille tootnud vaid tootja. 
Mittelaetavad akud on rangelt keelatud. Vaadake aku tehnilisi andmeid toote näitajatest. 

2.  Ärge kasutage seadet keskkonnas, kus on lahtine tuli või õrnad esemed. 
3.  Ärge kasutage seadet väga kuumas (üle 40 °C) või väga külmas (alla 0 °C). 
4.  Võtke seade lahti või avage see ainult kasutusjuhendis toodud juhiste kohaselt. Sees ei ole 

kasutaja hooldatavaid osi. Hooldab pädev tehnik.
5.  Inimese juuksed, riided, sõrmed või muud osad ei tohi sattuda seadme avamis- ja tööosade 

lähedusse.
6.  Ärge kasutage seadet märjal või ebatasasel pinnal, kasutage seadet siseruumides ainult 

kuivades kohtades.
7.  Ärge kasutage seadet põlevate või väga kuumade esemete, näiteks põleva kamina 

läheduses. 
8.  Vähemalt 8-aastased lapsed, füüsilise, taju- või vaimupuudega inimesed ning vajalike 

kogemuste või teadmisteta inimesed võivad seadet kasutada ainult vastutava isiku 
järelevalvel või pärast põhjalikku juhendamist seoses seadme ohutu kasutamisega ning 
ainult tingimusel, et kasutaja mõistab seadmega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ja hooldada ilma täiskasvanu järelevalveta.

9.  Seade ei ole mänguasi. Jälgige väikelapsi ja lemmikloomi, kui seade töötab. Ärge istuge 
ega seiske seadme või laadimisjaama peal.

10.  Seade ei ole mõeldud istumiseks ega seismiseks.
11.  Ärge puudutage seadet märgade kätega.
12.  Ärge laske seadmel ja laadimisjaamal märjaks saada.
13.  Hoidke ja kasutage seadet ainult toatemperatuuril.
14.  Ärge kasutage heakskiitmata laadijaid. Heakskiitmata laadija kasutamisel võib aku tekitada 

kuumust või suitsu, süttida või plahvatada.
15.  Kui puhastataval toal on rõdu, tõkestage ohutu töö tagamiseks ligipääs rõdule füüsilise 

tõkkega.
16.  Kui puhastatavas ruumis on ahi, ventilaator, elektrikütteseade või niisuti, eemaldage need 

enne seadme puhastamist. Kui robot puutub kokku seadmega ja lükkab seda, on oht 
vigastuste, õnnetuse või rikke tekkeks.

17.  Puhastage põhjaandurid, et vältida mustuse kogunemist.
18.  Pange tähele, et põrandad võivad olla libedad pärast seda, kui seade on need puhtaks 

pühkinud.
19.  Ärge lisage vedelikke, näiteks kuuma vett, puhastusvahendit või desinfitseerimisvahendit, 

kuna need võivad seadet kahjustada.
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20.  Ärge kasutage seda seadet kohtades, kus põrandal on avatud pistikupesad või gaasi 
sulgeklapid.

21.  Ärge kasutage seda seadet teravate esemete, klaasi või põlevate või hõõguvate esemete 
korjamiseks.

22.  Pange tähele, et seade liigub iseseisvalt. Olge ettevaatlik, kui kõnnite seadme tööalal, 
et vältida selle peale astumist.

23.  Kui seade sõidab üle juhtme ja imeb seda endasse, võib see tõmmata esemeid laualt 
või riiulilt. Enne seadme kasutamist eemaldage sellised esemed nagu riided, lahtised 
paberid, kardinad või kardinanöörid, juhtmed ja õrnad esemed. Kustutage küünlad. 
Lülitage elektrikütteseadmed välja.

24.  Seadme ja laadimisjaama ohutu kasutamise tagamiseks hooldage vastavalt 
kasutusjuhendile.

25. Ärge pöörake robotit ümber, kui veepaak on paigas.
26.  See robot on mõeldud kasutamiseks ainult kuivadel põrandatel. Ärge kasutage seda seadet 

mahavalgunud vedelike imemiseks. Ärge laske robotil ega laadimisjaamal märjaks saada.
27.  Ärge asetage midagi roboti või laadimisjaama peale.
28.  Laadija kontaktide unarusse jätmine võib tõkestada roboti aku laadimist ja kontaktid 

muutuvad kuumaks.
29.  Enne roboti kasutamist kõval põrandal testige seda väikesel  osal  kõvast põrandast, et 

veenduda selle sobivuses. Roboti kasutamine sobimatul kõval põrandal võib põrandat 
kahjustada. Kui teil on sobivuse kohta küsimusi, suhelge kõva põranda tootjaga.

30.  Enne roboti liikumist üle vaiba veenduge, et vaip sobib kõigi roboti põrandatüüpide 
kahekordsete kummiharjadega, mida nimetatakse ka pöörlevateks harjadeks. Roboti 
kasutamine sobimatul vaibal võib seda kahjustada. Kui teil on sobivuse kohta küsimusi, 
suhelge vaiba tootjaga.

31.  J  ärgige seadme kasutamisel, hooldamisel ja puhastamisel käesoleva juhendi juhiseid. 

Ohutushoiatuste laadimisjaam

1.  Kui seade ei tööta korralikult, on maha kukkunud, kahjustatud, õue jäetud igasugustes 
ilmastikutingimustes või on kukkunud vette, viige seade teeninduskeskusesse.

2.  Ärge kasutage kahjustatud juhtme või pistikuga laadimisjaama. Kui juhe või pistik 
on kahjustatud, tuleb see asendada

3.  Enne roboti puhastamist või hooldamist eemaldage robot alati laadimisjaamast.
4. Ärge kasutage laadimisjaama astmena.
5.  Laadige robotit ainult kaasasoleva toiteallikaga. Toiteallikas tagab ohutu eriti madala 

pinge vastavalt roboti sisendpinge näidikule, mis on vajalik ohutu töö tagamiseks.
6.  Roboti trepist alla kukkumise vältimiseks veenduge, et laadimisjaam oleks trepist 

vähemalt 1,2 meetri kaugusel.
7.  Ärge laske vedelikel laadimisjaama peale või sisse voolata.

Aku ohutus ja hoiatused

1.  Ärge avage, purustage, kuumutage üle 80 °C ega põletage akut. Õigeks kasutamiseks, 
hooldamiseks, käsitsemiseks ja kõrvaldamiseks järgige kasutusjuhendis toodud juhiseid.

2.  Ärge lühistage akut, lastes metallesemetel puutuda kokku akuklemmidega või kastes aku 
vette. Ärge andke akudele mehaanilist lööki.
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3.  Liitium-ioonakudele ja liitium-ioonakusid sisaldavatele toodetele kehtivad ranged 
veoeeskirjad. Kui teil on vaja seda toodet (akuga) remontida, reisida või muul viisil vedada, 
vaadake kasutusjuhendi tõrkeotsingu jaotist või võtke veojuhiste saamiseks ühendust 
klienditeenindusega.

4.  Ärge laadige kahjustatud või lekkivaid akusid. Ärge laske vedelikel kokku puutuda naha ega 
silmadega. Sellisel juhul loputage nahka või silmi kohe rohke veega ja pöörduge arsti poole. 
Hoidke aku puhtana ja kuivana. Pühkige nööpelemendi/aku kontakte puhta ja kuiva lapiga, 
kui need määrduvad.

5.  Toodet ei tohi kasutada mis tahes tüüpi inverteriga. Inverteri kasutamine muudab garantii 
kohe kehtetuks.

6.  Kui elad piirkonnas, kus äikesetormid on tavalised, soovitame kasutada täiendavat 
dünaamilise hinnastuse kaitset. Roboti laadimisjaama saab kaitsta tugevate 
äikesetormide ajal tekkida võivate kahjustuste eest liigpingekaitse abil.

7.  Aku eemaldamisel veenduge, et seade ei ole sisse lülitatud.
8.   Kõrvaldatud akud tuleb ohutult taaskasutusse viia.

Aku kaugjuhtimispuldi ohutus ja hoiatused

1.  Ärge neelake patareisid alla. Patarei põhjustab keemilise põletuse ohtu.
2.   Järgige alati hoolikalt juhiseid. Kasutage ainult soovitatud patareisid ja kontrollige, 

kas need on õigesti paigaldatud. Pöörake tähelepanu asenditele + ja – !
3.  Patareid sisaldavad materjale, mis on keskkonnale kahjulikud. Enne seadme kasutuselt 

kõrvaldamist tuleb need seadmest eemaldada ning ohutult käidelda.
4.  Hoidke uued ja kasutatud patareid lastest eemal.
5.  Kui akusahtel ei sulgu korralikult, peatage seadme kasutamine ja hoidke see laste 

käeulatusest eemal.
6.  Kui arvate, et keegi on patarei alla neelanud või asetanud mõnda kehaõõnsusse, 

pöörduge kohe arsti poole.
7.  Ärge segage vanu ja uusi patareisid ega tavalisi ja leelispatareisid.
8.  Eemaldage tootest tühjad patareid.
9.  Eemaldage patareid, kui toodet pikka aega ei kasutata.
10.  Hoiduge lühistest. Ärge puudutage patarei kahte poolust.
11.  TAASLAETAVAD PATAREID: Ärge kunagi kasutage laetavaid patareisid koos teiste 

patareitüüpidega. Enne laadimist eemaldage tootest alati laetavad patareid. 
Laadimisel on vajalik täiskasvanu järelevalve.

 ÄRGE KUNAGI PROOVIGE LAADIDA TEIST TÜÜPI PATAREISID
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Teated

Enne roboti taaskasutusse viimist või hävitamist tuleb aku roboti küljest eemaldada.
Keerake lahti kaks kruvi, et pääseda ligi aku ringlussevõtuks või kõrvaldamiseks. 
Eemaldage akupesa kate ja eemaldage aku kaabel.

See sümbol akul näitab, et seda ei tohi visata prügikasti sorteerimata olmejäätmetega. 
Lõppkasutajana on teie kohustus kõrvaldada seadme vana aku keskkonnasõbralikul 
viisil. Seda saate teha järgmiselt.

1.  Tagastage seade poodi, kust selle ostsite; või
2.  Tagastage aku väikestele keemilistele jäätmetele ettenähtud kogumispunkti.

Kasutatud akude liigiti kogumine ja ringlussevõtt aitab säästa loodusvarasid ja tagab 
kasutuselt kõrvaldatud toote ringlussevõtu viisil, mis kaitseb inimeste tervist ja keskkonda. 
Lisateabe saamiseks suhelge kohaliku omavalitsuse või poega, kust toote ostsid. Kasutatud 
akude valel äraviskamisel võib olla halvad tagajärjed keskkonnale ja inimeste tervisele, 
kuna akud sisaldavad kahjulikke aineid. Teavet jäätmevoogudes olevatest akudest pärinevate 
probleemsete ainete mõju kohta leiate järgmiselt veebilehelt:
https://environment.ec.europa.eu/topics/waste-and-recycling/batteries_en?prefLang=et

Eemaldage kruvid 
ja avage akukate

Võtke aku välja
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Kirjeldus
See Clean Air Optima® seade koosneb järgmistest põhiosadest:

Ülaltvaade

Vaade alt

Avakuva nupp
Käivitus-/
peatamisnupu  
WiFi-näidiku tuli

Kaitseraua andur

Seinaandur

Laseri 
kaugusandur

Tolmukasti 
vabastusnupp

Toide sees/
väljas

Laadimisadapteri 
ühendus

Kukkumist 
ennetav 

andur

Vasakpoolne 
hari

Parempoolne 
hari

Parem ratasVasak ratas

Prügikast
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Laadimisjaam
 

Laadimis-
kontakt

Mitmekülgne 
ratas

Akukate

Põhihari

Prügikast

HEPA-filter

Eelfilter

Klambri vedru

HEPA-filtri 
kate

Tolmumahuti 
küljekate

Märgutuled

Adapteri ühendus

Laadimise kontaktpunkt
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Sisestage 2 AA leelispatareid – pange tähele kaugjuhtimispuldil näidatud õigeid pooluseid 
pluss (+) ja miinus (–).
OLULINE! PATAREID PEAB PAIGALDAMA JA ASENDAMA TÄISKASVANU.

Veepaak

Kaane veepaak

Mopp

Kaugjuhtimispult

Sees/väljas

Pööra vasakule

Kindla koha puhastus

Pühkimine

Avaleht

Tagasi

Automaatne puhastamine
Edasi Käivitamine/ peatamine

Pööra paremale

Imemisvõimsuse reguleerimine

Serva puhastamine
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Robottolmuimeja paigaldusjuhend

1. Eemaldage kaitseraua kaitseriba.

 

5. Paigaldage prügikast robottolmuimejasse.

2.   Paigaldage külgharjad. Veenduge, 
et vasakpoolne hari (L) ja parempoolne hari (R) 
vastavad alumisel korpusel olevatele harjadele 
L ja R ning vajutage külgharjad mehhanismi 
külge. Need on paigas, kui kuulete klõpsatust.

3.  Paigaldage tolmumahuti küljekate: 
Vajutage küljekate kindlalt näidatud 
asendisse, nagu joonisel näidatud.

4.  Sulgege tolmumahuti külgkate. 
Keerake tolmumahuti külgkatet 
noolega näidatud viisil.
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Laadimine

Asetage laadimisjaam vastu seina ja kõvale tasasele pinnale. Ärge asetage laadimisjaama 
otsese päikesevalguse kätte.
Jätke laadimisjaamale vasakule ja paremale umbes 30-50 cm vaba ruumi. 
Tagage eesmisest laadimisjaamast selge vaade ühest meetrist kuni pooleteise meetrini. 
Veenduge, et dokki või laadimisjaama ümbritsev ala on vaba, et seade saaks hõlpsasti liikuda.

HOIATUS! Roboti trepist alla kukkumise vältimiseks veenduge, et laadimisjaam oleks trepist 
vähemalt 1,2 meetri kaugusel. 

Robottolmuimeja laadimiseks on kaks 
võimalust:
1.  Ühendage adapter laadimisjaamaga 

ja ühendage see pistikupessa.
2.  Laadimiseks kasutage toiteadapterit. 

Adapteri saab ühendada otse 
robotiga. Adapteri sisend asub 
toitenupu kõrval. Laadimise ajal vilgub 
märgutuli. Kui laadimine on lõppenud, 
muutub märgutuli roheliseks.

Puhastamise ajal võib robottolmuimeja järeldada, et selle aku on peaaegu tühi ja lülituda 
ise laadimisrežiimi, kus see leiab laadimiseks laadimisjaama.
Samuti saate robottolmuimejal lülitada laadimisrežiimi kaugjuhtimispuldi laadimisnupu 
või rakenduse kaudu.
Pöörake tähelepanu laadimisele:
1.  Laadimisjaama ei saa kasutada tugeva peegeldusega keskkonnas, nagu otsene 

päikesevalgus või lähedalasuvad peeglid.
2.  Laadimisaeg on umbes 6 tundi.
3.  Laadimise ajal ärge paigaldage veepaaki robottolmuimejale, et tagada laadimise ohutus 

ja vältida märgade moppide põrandat kahjustamist.

Enne esmakordset kasutamist laadige robottolmuimeja täielikult täis.

Laadimisjaama liigutamisel võib robot kaotada asukoha ja kaardi. Seejärel, kui robot 
taaskäivitatakse, loob see uue kaardi ja jätab selle meelde.

0,5 m

0,5 m
1,5 m
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Puhastusrežiim

Esmakordne kasutamine
Esmakordsel kasutamisel skannib robot ruumi või ruume ja annab seejärel kaardi kaudu 
ülevaate ruumist. Seda kaarti saab edaspidi kasutada. See parandab ka roboti toimivust, 
sest siis see teab paremini, kus asub.

Puhastusrežiimid
Sõltuvalt erinevatest puhastusvajadustest on tootel eri puhastusrežiimid.
Erinevaid puhastusrežiime saate käivitada kaugjuhtimispuldi või rakenduse kaudu.

NB! 
Ärge liigutage robotit puhastamise ajal juhuslikult ega sageli. Pärast teisaldamist asetage 
robot selle algse asendi lähedale. Kui see taaskäivitub, proovib see end uuesti positsioneerida.
Pärast edukat positsioneerimist järgib see planeeritud rada ja jätkab tööd. 
Kui positsioneerimine nurjub, katkestab robot eelmise eesmärgi, loob uue kaardi ja puhastab 
uuesti.

Automaatne puhastamine
Pärast esmakordset kasutamist loob robot kaardi vastavalt tegelikule kodukeskkonnale pärast 
käivitamist. Vajutate kaugjuhtimispuldil  või rakenduses puhastamisnuppu. 

Kindla koha puhastamise rakendus
Kui teatud ala vajab lisapuhastust, saab selle koha valida rakenduse kaardilt. Seejärel 
puhastab robot 1,5 m x 1,5 m ulatuses, mille keskpunktiks on lähteasend. Eemaldage 
kõik takistused. Pärast puhastamist lõpetab robot ülesande. Roboti laadimisjaama 
tagasisaatmiseks puudutage .

Kindla koha puhastamine kaugjuhtimispuldiga
Kui teatud ala vajab täiendavat puhastamist, saate selle koha valida kaugjuhtimispuldiga ,  
kui robotit ei saa mobiilirakendusega juhtida. Viige robot kohta, mida soovite puhastada. 
Seejärel puhastab robot 1,5 m x 1,5 m ulatuses, mille keskpunktiks on lähteasend. 
Eemaldage kõik takistused. 
Pärast puhastamist lõpetab robot ülesande. Roboti laadimisjaama tagasi saatmiseks 
puudutage .

Imuri reguleerimine
Imemisvõimsuse (madal/kõrge) reguleerimiseks 
vajutage rakenduses või kaugjuhtimispuldil  

nuppu , . 

Käsitsijuhtimine
Edasi, tagasi, paremale või vasakule roboti liigutamiseks 
vajutage rakenduses suunanuppu (sätted -> käsitsi) 
või kaugjuhtimispuldil .

Virtuaalne sein
Valige rakenduses funktsioon „Kaardi muutmine“, 
et eraldada ala, mis ei vaja puhastamist. 
Selle funktsiooniga saab eirata alad, mis ei vaja puhastamist.

Teekond pärast ruumi(de) 
kaardistamist.
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Kasutusjuhend

Enne põranda puhastamist eemaldage põrandalt lahtised esemed.

1.  Lülitage toide sisse, vajutage pealülitit. 
 „|” tähendab robottolmuimeja sisselülitamist. 
 „O” tähendab robottolmuimeja väljalülitamist. 

2.  Puhastamise alustamiseks vajutage nuppu Start/ 
paus . Pausi tegemiseks vajutage nuppu uuesti.

3.  Ooterežiim
  Robot (ooterežiimis) lülitub puhkerežiimile 3 minuti pärast ja kõik näidikud kustuvad. 

Roboti taaskäivitamiseks saate kasutada roboti, kaugjuhtimispuldi või rakenduse mis 
tahes nuppu.

4.  Väljalülitamine:
  Kui põhiseade lõpetab töötamise, saab toitelüliti käsitsi välja lülitada ja robot lülitub välja. 

  Kui robot on puhastamise lõpetanud, jätke robot tööle ja laadige robotit järgmise korra 
tarvis. Kui te ei kasuta robotit kaua, lülitage toitelüliti välja.

Kaugjuhtimispuldi ja rakenduse kasutusjuhend

1. Taimer (rakendusest juhtimine)
 Määrake taimer, mis näitab, millal robot peaks teatud aegadel puhastamist alustama.

2. Käsitsi (Rakenduse juhtimine ja kaugjuhtimispult)
 Juhtige robotit käsitsi kaugjuhtimispuldi või rakenduse abil.

3. Otsige robotit (rakendusega juhtimine)
 Kui oled oma roboti kaotanud, vali see suvand. Seejärel ütleb robot teile, kus see asub.

4. Ruumi haldamine (rakendusega juhtimine)
 Kasutage seda funktsiooni oma tubade haldamiseks.

5. Moppimine (rakenduse ja kaugjuhtimispuldiga juhtimine)
 Käivitage/peatage mopifunktsioon.

6. Vee doseerimine (rakendusega juhtimine)
  Kontrollige vee doosi ja valige madal, keskmine või kõrge. See reguleerib mopi niiskust.

7. Salvestamine (rakendusega juhtimine)
  See võimaldab näha kõiki oma varasemaid koristusseansse. Siin näete, kui palju 

ruutmeetreid on juba puhastatud ja kui kaua see aega võttis.
  Leiate ka varem salvestatud kaustu, mis on ideaalne, kui kasutate robotit erinevatel 

korrustel.

Pealüliti
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8. Hääl ja helitugevus (rakendusega juhtimine)
 Määrake eelistatud keel ja muutke helitugevust.

9. Mitte segada režiim (rakendusega juhtimine)
 Siin saate määrata ajavahemiku, mille jooksul robot ei tohi teid häirida.

10. Seadista virtuaalne sein / piiratud ala (rakendusega juhtimine)
  Kasutage seda funktsiooni ruumis keelatud alade märkimiseks. Näiteks saate kaardile 

joonistada virtuaalse seina, kust robotil ei ole lubatud mööduda. Samuti saate kaardil 
luua tolmuimeja ja/või mopi jaoks keelatud ala. Selle funktsiooni saate käivitada seadme 
rakenduse menüüs „Kaardi muutmine“.

Kasutage veepaagi/ mopi funktsiooni

 

5.  Kui robot on pesemise lõpetanud, 
vajutage veepaagi keskel olevat nuppu. 
See võimaldab teil veepaagi tagaküljelt 
eemaldada, seejärel veepaagi tühjendada 
ja moppi puhastada. 
Ettevaatust: ärge pöörake robotit ümber.

Vee doseerimine (rakendusega juhtimine)
  Kontrollige vee doosi ja valige madal, keskmine või kõrge. See reguleerib mopi niiskust.

Moppimise juhised

1.  Ohutuse tagamiseks eemaldage veepaak, kui robot laadib või seda ei kasutata.
2.  Ärge kasutage mopifunktsiooni vaipadel. Seadke rakenduse kaudu keelatud ala, 

et vältida roboti sisenemist vaibale moppimise ajal või eemaldage vaip ajutiselt.

1.  Pistke mopp veepaagi alla. 2.   Täitke veepaak: avage veepaagi kaas 
ja täitke veepaak veega.

3.  Hoidke all veepaagi keskel olevat nuppu 
ja lükake seda horisontaalselt piki roboti 
tagakülge. Moodul on õigesti paigaldatud, 
kui kuulete klõpsatust.

4.   Alustage põranda pesemist.
Vajutage robotil puhastamisnuppu .
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3.  Parema pesemistulemuse saamiseks tuleb põrand esmalt tolmuimejaga puhastada ja 
seejärel alustada pesemist.

4.  Vee lisamiseks või mopi puhastamiseks lülitage robot esmalt välja. Seejärel pange veepaak 
uuesti kokku. Ärge liigutage ega pöörake robotit, muidu võib positsioneerimine nurjuda, 
kaart võib kaduda ja programmeeritud keelatud alad võivad kaduda.

5.  Roboti mopifunktsioon on mõeldud põranda pühkimiseks ja ei soodusta põhjalikku sügavat 
puhastamist. Raskesti eemalduvaid plekke ei pruugita tõhusalt eemaldada ja need tuleb 
käsitsi eemaldada.

6.  Ummistumise vältimiseks ärge kasutage veepaagis puhastusvahendit.
7.  Ärge kasutage robottolmuimejat vee eemaldamiseks põrandalt.

Põhiharja ja külgharjade hooldus

1.  Pöörake robot ümber ja vajutage kaane peaharja kahte klambrit,  
et  see avada ja peahari välja võtta.

2.  Eemaldage tolm peaharjast väikese harja abil ja puhastage peahari.
3.  Klambrite täielikuks sulgemiseks asetage peahari tagasi roboti sisse 

ning vajutage peaharja ja katet tugevalt alla. 

Puhastage külgharjad
1.  Eemaldage külgharjad neid tõmmates.
2.  Eemaldage karvad ja mustus puhastusharjaga 

ja pange külgharjad tagasi robotisse.
3.  Veenduge, et vasakpoolne hari (L) ja parempoolne 

hari (R) vastavad roboti põhjas olevatele 
harjadele L ja R.

Hooldage prügikasti ja puhastage tolmunõu

Puhastushari

1.  Prügikasti eemaldamiseks roboti küljest 
vajutage prügikasti vabastamise nuppu.

2.   Prügikasti tühjendamiseks avage kaas 
ja puhastage see puhastusharjaga.
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3. Pange prügikast  tagasi robotisse.

Oluline: 
Ärge loputage ega leotage prügikasti. Puhastage prügikasti regulaarselt, et vältida mustuse 
kogunemist.

Mopi puhastamine

Moppi võib pesta käsitsi või pesumasinas kuni 40 kraadi juures. 
Ärge pange moppi pärast seda kuivatisse.

Asendage HEPA-filter ja söefilter prügikastis

Avage HEPA-filtri kate ja eemaldage HEPA-filter, söefilter ja eelfilter (1. ja 2.).
Eelfiltrit saab puhastada veega (3.). Asendage süsifilter ja HEPA filter, kui vaja.

Paigaldage osad järgmises järjekorras:
Esmalt eelfilter, seejärel söefilter ja lõpuks HEPA-filter.

HOIATUS! 
Ärge kahjustage filtreid, filtrid ei tohi olla pragunenud. Kahjustatud filtrid tuleb välja vahetada.
Ärge kunagi niisutage ega loputage söefiltrit ja HEPA-filtrit veega. Söefilter ja HEPA-filter, 
mida loputatakse veega, tuleb välja vahetada.

Märgid kasutatud HEPA-filtri kohta, mis tuleb välja vahetada
Valjenenud heli, ummistunud filtrid, aina leviv lõhn. 
Filter tuleb uuega asendada, kui HEPA filtri värv muutub valgest halliks või mustaks. 
Valget HEPA-filtrit pole vaja vahetada. 

Filtrite tellimine: 
Suhelge Clean Air Optima klienditeenindusega telefonil + 31 (0) 742670145 või külastage 
meie veebikauplust: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Puhastamine ja hooldus 

Veepaagi hooldus.
1.   Võtke veepaak robottolmuimejast välja.
2.  Eemaldage mopp ja laske vesi veepaagist välja.
3.  Puhastage mopp (käsitsi) ja laske veepaagil ning mopil kuivada. Ärge pange moppi pärast 

seda kuivatisse.
4.  Pange veepaak tagasi robottolmuimejasse.

Puhastage veorattad, universaalsed rattaandurid ja laadimisstatiiv.

Karvade ja mustuse eemaldamiseks esiratta ratta küljest kasutage puhastusharja. 
Oluline! 
Kui esiratas on karvade või mustuse tõttu kinni jäänud, võib põrand kahjustuda.
Kui ratas ei pöörle pärast puhastamist vabalt, suhelge klienditeenindusega.

Puhastage andureid puhta, kuiva lapiga.

1. 2.2.

3. 4.

Universaalse ratta puhastamine Puhastage veorattad

Puhastage andurid
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Enne laadimist puhastage laadimispunktid ja laadimispostid puhta kuiva lapiga.

Aku hooldamine

Robot on varustatud võimsate liitiumioonakudega.
Aku jõudluse säilitamiseks hoidke robotit igapäevase  
kasutamise ajal laetuna.
Kui seadet ei kasutata kaua, lülitage see välja ja hoidke seda  
korralikult. Lülitage toide välja, vajutage pealülitit.
Laadige robotit vähemalt iga kolme kuu tagant, et vältida aku  
kahjustamist liigse tühjenemise tõttu.

Saatke või vedage ohutult robottolmuimejat koos akuga

Liitium-ioonakudele ja liitium-ioonakusid sisaldavatele toodetele kehtivad ranged veoeeskirjad. 
Kui teil on vaja see toode remonti saata, võtta reisile kaasa või muul põhjusel vedada, 
peate järgima alltoodud juhiseid.
1. Aku tuleb enne tarnimist välja lülitada. 
2.  Lülitage aku välja, eemaldades roboti laadimisjaamast ja lülitage toide välja, vajutades 

pealülitit.
3. Enne saatmist pakkige robot korralikult kokku.

Kui vajate veel abi, suhelge meie klienditeenindusega.

Clean Air Optima® robottolmuimeja hoiukoht 

Kui robottolmuimejat ei kasutata kaua: 
1.  Laske veepaak täielikult tühjaks ja veenduge, et sellesse poleks jäänud vett. 
2.  Tühjendage prügikast ja puhastage prügikast puhastusharjaga.
3.  Eemaldage ja puhastage filtrid. Pärast puhastamist paigaldage filtrid uuesti 

robottolmuimejasse. 
4.  Eemaldage robottolmuimeja laadimisjaamast ja voltige selle toitejuhe kokku. 
5.  Pange robottolmuimeja hoiule kuiva ruumi, kus see on kaitstud otsese päikesevalguse, 

äärmuslike temperatuuride ja liigse tolmu eest.
6.  Kui robottolmuimejat ei kasutata kaua, kasutage tolmuimeja katmiseks kaitsekatet, 

et vältida tolmu ladestumist, mis võib tulevikus põhjustada puhastus- ja hooldusprobleeme.

Puhastage laadimispunktid Puhastage laadimispostid

Pealüliti
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Rakenduse Clean Air Optima® kasutamine

Ühenduvus

Ühilduvus nutitelefoni ja nuhvliga: 
iPhone'i, iPadi ja Androidi seadmed

Seade ühendub WiFi kaudu rakendusega: 
CleanAirOptima

Tähelepanu! Ruuter peab olema seatud 2,4 GHz lairibale.  
Kui ruuter on seatud 5,0 GHz peale, ei ole võimalik  
ühendust luua.

WiFi-ühenduse seadistamine 
1.  Laadige alla ja paigaldage rakendus „CleanAirOptima“  

App Store'ist või Google Play Store'ist.
2.  Looge konto ja logige sisse.
3.  Ruuter peab olema seatud 2,4 GHz lairibale. Kui ruuter on seatud 5,0 GHz peale, ei saa 

ühendust luua.
4.  Veenduge, et Bluetooth oleks nutitelefonis lubatud.

5.  Lülitage toide sisse, vajutage pealülitit. Vajutage nuppu ‘Sees/väljas’  kaks korda 
5 sekundi jooksul. Seejärel vilgub WiFi tuli  kiiresti. Kui WiFi tuli (valgus Kodu 
ja Sisse/välja nuppude vahel) vilgub kiiresti, on seade ühendamiseks valmis.

6.  Veenduge, et teie nutitelefon või nuhvel on edukalt WiFi-võrguga ühendatud.
7.  Avage rakendus CleanAirOptima ja klõpsake suvandit „Lisa seade” . Teie seade 

on loendis ja saate selle valida. Kui mitte, valige Auto Scan (Automaatne skannimine). 
Seadme võrguga ühendamiseks järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid.

8.  Valige rakenduse Clean Air Optima® seadme lisamine, järgige rakenduse juhiseid.
9.  Kui seade on seotud, jääb WiFi märgutuli pidevalt põlema.
10.  Kui konfigureerimine on edukas, saate seadme juhtimiseks kasutada rakendust 

Clean Air Optima®.

Märkus. 
•  Kui teie vaikevõrk on muutunud, lähtestage WiFi-ühendus, järgides juhiseid 1-9 jaotises 

„WiFi-ühenduse seadistamine”. 
•  Kui soovite siduda nutitelefoni või nuhvliga mitu seadet, peate seda tegema eraldi.
•  Veenduge, et nutitelefoni või nuhvli ja seadme vaheline kaugus on alla 5 meetri ja takistusi 

ei ole. Samuti veenduge, et olete seadmega samas ruumis.
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WiFi funktsiooni lähtestamine: 
-  Lähtestage WiFi, vajutades 5 sekundit nuppu „Mode“ (Režiim), WiFi märgutuli vilgub kiiresti.

Lülitage WiFi-funktsioon välja: 
Katkestage rakenduse ja robottolmuimeja omavaheline ühendus. 
Vajutage pealülitit ja lülitage robottolmuimeja välja. 
Vajutage pealülitit ja lülitage robottolmuimeja sisse. 
WiFi märgutuli ei vilgu ja WiFi funktsioon on välja lülitatud

Seadmete ühendamine mitme telefoniga

Märkus. Esmalt peab teine   inimene oma telefoni installima Clean Air Optima® rakenduse 
ja looma uue konto.

Jagage seadet piiratud juurdepääsuga. 
Saate valida 1 seadme jagamise mitme inimesega. 
Sellel inimesel on seejärel juurdepääs, kuid ta ei saa kõiki seadeid hallata. 

Seadme jagamiseks mitme inimesega järgige allolevaid juhiseid.
1.  Minge vastava seadme juurde.
2.  Minge paremas ülanurgas oleva pliiatsi või kolme punkti juurde.
3.  Valige „Jaga seadet“.
4.  Valige „Lisa jagamine“. 
5.  Valige jagamise viis nt e-posti, whatsappi, sms-i vms kaudu ja jätkake.
6.  Seade ilmub Clean Air Optima® rakenduses automaatselt koos teise kontoga.

Jagage seadet täieliku juurdepääsuga. 
Saate oma kodujuhtimisse lisada ühe inimese või mitu inimest.
Sellel inimesel on seejärel juurdepääs kõigile teie seadmetele, mis on juba lingitud ning tal 
on kõik õigused ja load. Jääte alati peaadministraatoriks. 

Järgige allolevaid juhiseid, et lisada keegi oma kodujuhtimisse.
1.  Avage Clean Air Optima® rakendus ja minge jaotisesse „Mina“.
2.  Seejärel valige „Kodujuhtimine“.
3.  Valige „Loo kodu“.
4.  Valige vastav „Kodu“ ja „Lisa liige“.
5.  Valige jagamise viis nt e-posti, whatsappi, sms-i vms kaudu ja jätkake.
6.  Vastav „Kodu“ kuvatakse automaatselt selle isiku Clean Air Optima® rakenduses, kellega 

te oma „Kodu“ jagasite. 
7.  Teisel kontol. 

Minge Clean Air Optima® rakenduses avaekraanile. Minge üles vasakule ja valige „Kodu“.
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Veaotsing

Järgmine veaotsingujuhend aitab lahendada robottolmuimeja Clean Air Optima® RVC-001B 
Smart / RVC-001G Smart kasutamise käigus tekkida võivaid probleeme.

Probleem Lahendamine
Robottolmuimeja ei lülitu 
sisse.

• Kui aku on tühi, asetage robot laadimisjaama ja veenduge, 
et roboti ja laadimisjaama laadimisplaadid on ühendatud. 
Robot käivitub ise (kui robot on täielikult välja lülitatud, 
käivitub see ise mõneks ajaks pärast laadimist).
• Ümbritseva õhu temperatuur ei tohi olla madalam kui 0 °C 
ega kõrgem kui 50 °C.

Tolmuimejat ei saa 
laadida.

• Viige robot laadimisjaamast eemale ja kontrollige, kas 
laadimisjaama märgutuli süttib. Veenduge, et laadimisjaama 
toiteadapteri mõlemad otsad on korralikult ühendatud. 
Veenduge, et laadimisjaam on õigesti paigutatud roboti ette ja et 
vahemaa roboti esiosa ja laadimisjaama vahel on umbes 2 cm.
• Kontrollige, kas roboti laadimisplaatide ja laadimisjaama 
vahel on halb kontakt, puhastage laadimisplaadid või lükake 
külgharjad kõrvale, kui need blokeerivad laadimisplaatide 
vahelise ühenduse

Tavatu heli. • Kontrollige rattaid, vajadusel puhastage neid. 
• Kontrollige, kas rattad on ummistunud.

Puhastusvõimsus 
väheneb.

• Prügikast on täis, puhastage prügikast. 
• Filtrid on ummistunud, puhastage need/vahetage välja.
• Kontrollige, kas peahari on ummistunud, puhastage see.

Robot jätkab pöörlemist. • Eemaldage veepaak või prügikast ja paigaldage see uuesti.
• Lülitage robot toitelülitist välja ja lülitage see 2 minuti pärast 
uuesti sisse.

Rakenduse Clean Air 
Optima® kasutamine 
ei toimi.

• WiFi-signaal on halb, proovige alustada ühendust ruuteri 
lähedal.
• WiFi parool on vale.
• WiFi töötab kas 5 GHz sagedusalas või segasagedusalas 
2,4 ja 5 GHz. Puhastusrobot kasutab ainult 2,4 GHz sagedusriba. 
Logige oma ruuterisse sisse ja veenduge, et kaks Ghz sagedust 
on eraldatud (2,4 ja 5 Ghz) ja andke neile erinevad nimed. 
Juhised selle kohta, kuidas seda teha, leiate ruuteri 
kasutusjuhendist.
• Lugege peatükki:  Rakenduse Clean Air Optima® kasutamine.

HOIATUS!
Kui ülal soovitatud lahendused ei tööta, helistage oma piirkonna Clean Air Optima® tehnilise 
toe telefoninumbrile. Ärge üritage seadet lahti võtta, uuesti kokku panna ega remontida, 
kuna sel juhul võib kaotada garantii kehtivuse.
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Veaotsing

Järgmine veaotsingujuhend aitab lahendada robottolmuimeja Clean Air Optima® RVC-001B 
Smart / RVC-001G Smart kasutamise käigus tekkida võivaid probleeme.

Probleem Lahendamine
Mopp on määrdunud. • Moppi võib pesta käsitsi või pesumasinas kuni 40 kraadi 

juures. 
• Ärge pange moppi pärast seda kuivatisse.

Kukkumist ennetav andur 
ei tuvasta põhjatut pinda.

• Puhastage kõik alumised andurid. Kontrollige andurite asendit 
altpoolt.

Robottolmuimeja on 
ummistunud.

• Kontrollige, kas prügikasti sissepääs on blokeeritud. 

HOIATUS!
Kui ülal soovitatud lahendused ei tööta, helistage oma piirkonna Clean Air Optima® tehnilise 
toe telefoninumbrile. Ärge üritage seadet lahti võtta, uuesti kokku panna ega remontida, 
kuna sel juhul võib kaotada garantii kehtivuse.
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RVC-001B Smart tehnilised andmed

Mudel           RVC-001B Smart
Sobiv ruumidele suurusega kuni 200 m²/ 500 m³
Nimipinge 220 V – 240 V, 50 Hz
Nimivõimsus 32W
Imemisvõimsus 2500 pa (madal), 4000 pa (kõrge)
Veepaagi maht 360 ml
Tolmu mahutavus 600 ml
Töötemperatuuri vahemik 0 °C - 40 °C
Puhastamise tehnilised andmed Eelfilter, aktiivsöega filter, tõeline HEPA H13 filter,  

UV-C lamp,
Müratase Imemisvõimsus < 50 dB(A) madal / 60 dB(A) kõrge
Aku 3200 mAh liitium
Toote suurus (ümbermõõt x kõrgus) 330 x 96 mm 
Kaal 2,7 kg 
Värv Must/ hall 
Vastab ELi määrustele CE / WEEE / RoHS

RVC-001G Smart tehnilised andmed

Mudel RVC-001G Smart
Sobiv ruumidele suurusega kuni 200 m²/ 500 m³ 
Nimipinge 220 V – 240 V, 50 Hz
Nimivõimsus 32W
Imemisvõimsus 2500 pa (madal), 4000 pa (kõrge)
Veepaagi maht 360 ml
Tolmu mahutavus 600 ml
Töötemperatuuri vahemik 0 °C - 40 °C
Puhastamise tehnilised andmed Eelfilter, aktiivsöega filter, tõeline HEPA H13 filter,  

UV-C lamp,
Müratase Imemisvõimsus < 50 dB(A) madal / 60 dB(A) kõrge
Aku 3200 mAh liitium
Toote suurus (ümbermõõt x kõrgus) 330 x 96 mm 
Kaal 2,7 kg 
Värv Hall/ must 
Vastab ELi määrustele CE / WEEE / RoHS
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See sümbol tootel näitab, et seda ei tohi visata prügikasti sorteerimata 
olmejäätmetega. Lõppkasutajana on teie kohustus kasutamisea lõppedes 
kõrvaldada seade keskkonnasõbralikul viisil. Seda saate teha järgmiselt.
(1) tagastage seade poodi, kust selle ostsite; või
(2) tagastage aku määratud kogumispunkti väikeste keemiliste jäätmete jaoks.

Selle toote ringlussevõtt ja hävitamine selle prügikasti viskamise asemel 
aitab säästa väärtuslikke loodusvarasid ja vältida võimalikku halba mõju 
inimeste tervisele ja keskkonnale, mis võib tekkida, kui see seade kõrvaldatakse 
tavaliste olmejäätmetega. 
Lisateabe saamiseks ja väikeste keemiliste jäätmete kogumiseks määratud kogumispunktide 
nimekirja saamiseks pöörduge kohaliku omavalitsuse poole. Seda tüüpi jäätmete ebaõige 
kõrvaldamise eest võidakse kohaldada karistusi, mis põhinevad teie riigis kehtivatel 
õigusaktidel. 
Lisateavet leiate järgmiselt veebisaidilt: https://environment.ec.europa.eu/topics/waste-and-
recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en?prefLang=et
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Remont

Garantiitõend robottolmuimejale Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Ostmiskuupäev: …………………………………………………………………………………………
Kliendi nimi: …………………………………………………………………………………………
Aadress: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-posti aadress: ………………………………………………………………………………………..
Müüja nimi: ……………………………………………………………………………………………...
Aadress: …………………………………………………………………………………………………….

1.   Täitke garantiitõendi kõik väljad. Saatke see koos ostukviitungi ja seadmega 
originaalpakendis jaemüüjale, kellelt seadme ostsite, makstes postitasu ise ette. 
Lisage kindlasti paki tagastamiseks vajalik summa.

2. Lisage lühike kirjeldus kahjustusest, rikkest või tõrkest ja probleemi tekkimise asjaoludest.

Robottolmuimeja Clean Air Optima® RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart on enne tehasest 
lahkumist läbinud ranged testimisprotseduurid. Kui tootel ilmneb kahe aasta jooksul pärast 
ostukuupäeva rike, mille põhjuseks on tootmisdefekt, siis on ostjal garantiitõendi esitamisel 
õigus toote tasuta parandamisele või selle osade asendamisele (tingimusel et seadme ja/
või selle osade rike või kahjustus tekkis tavapärasel kasutamisel). Millele garantii kehtib: 
kõigi osade materjali- ja koostedefektid. Kui kaua: kaks aastat pärast ostmiskuupäeva. 
Mida me teeme: remondime või asendame defektsed osad.

Muud tingimused
Käesoleva garantii tingimused asendavad kõik muud kirjalikud ja suulised sõnaselged 
ja kaudsed garantiid, sh kaubastatavuse ja kindlaks otstarbeks sobivuse garantiid. 
Tootja vastutus ei ületa mingil juhul toote eest makstud ostuhinda. Erandlike, kaasnevate, 
ettenägematute ja kaudsete kahjude eest tootja ei vastuta. Garantii ei kehti defektidele, 
mille põhjuseks on vale või hooletu kasutamine või hooldamine, vale kokkupanemine, 
õnnetusjuhtum, looduskatastroof, vale pakendamine või loata lahtivõtmine, muutmine 
või modifitseerimine, kusjuures sellised asjaolud teeme kindlaks meie ainuisikuliselt. 
Kui seerianumbriga silt on eemaldatud või rikutud, siis garantii ei kehti.
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Täname teid
lugemise eest.

                                      Jagage tagasisidet Clean Air Optima® robottolmuimeja
                                      RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart aadressil:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Korduma kippuvaid küsimusi RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart   
kohta otsige veebisaidilt www.cleanairoptima.com    
märgusõnaga RVC-001B/ RVC-001G Smart

                                      Laadige alla PDF-kasutusjuhend:
            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Kõiki Clean Air Optima® tooteanimatsioonide 
videoid saate vaadata veebisaidil:

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH Hengelo (ov)
                                               The Netherlands | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Saksamaa
                                                               Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 E-post: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Latviešu valodā

RVC-001B Smart / RVC-001G Smart/ galvenā ierīce

Kas ir kastē? 
1.  Robots - putekļsūcējs
2.  Uzlādes stacija un adapteris
3.  Putekļu tvertne un ūdens tvertne
4.  Mazgāšanas birste
5.  Sānu birstes
6.  Hepa filtrs, priekšfiltrs, sūkļa filtrs
7.  Galvenā birste, tīrīšanas birste
8.  Tālvadības pults, lietotāja rokasgrāmata

 Robota tīrītājs

Ūdens tvertne

Galvenā birste Tīrīšanas birste Tālvadības pults Lietošanas 
pamācība

Uzlādes stacija Adapteris Putekļu slotiņa

Mazgāšanas birste Sānu birste HEPA filtrs, priekšfiltrs, 
sūkļa filtrs
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Latviešu valodā

Paldies, ka iegādājāties Clean Air Optima® 2in1: Robota putekļsūcējs ar mazgāšanas 
birstes funkciju un UVC sterilizāciju RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart. 
Mēs novēlam jums daudzu gadu prieku ar šo efektīvo un iedarbīgo produktu.

Pārliecinieties, vai tiek ievēroti visi drošības pasākumi, lai atbilstoši izmantotu šo elektroierīci. 
Šajā rokasgrāmatā ir sniegti drošības norādījumi, kas jāievēro darbības laikā. Tie ir paredzēti, 
lai novērstu traumas un izvairītos no ierīces bojājumiem.

Vispārīgi drošības brīdinājumi

Šo ierīci drīkst lietot tikai saskaņā ar šiem drošības norādījumiem. Lai maksimāli 
samazinātu miesas bojājumu risku, ko varētu izraisīt, piemēram, elektriskās strāvas 
trieciens vai aizdegšanās, ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus.

1.  Izmantojiet tikai oriģinālo uzlādējamo akumulatoru un uzlādes staciju, ko īpaši 
aprīkojis ražotājs. Neuzlādējamās baterijas ir stingri aizliegtas, lūdzu, skatiet sadaļu 
“Produkta parametri”, lai iegūtu informāciju par akumulatoru specifikācijām. 

2.  Nelietojiet šo ierīci vidē ar atklātu liesmu vai trausliem priekšmetiem. 
3.  Nelietojiet šo ierīci ļoti karstā (virs 40 °C) vai ļoti aukstā (zem 0 °C) vidē. 
4.  Izjauciet vai atveriet šo ierīci tikai saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatā sniegtajiem 

norādījumiem. Iekšpusē nav detaļu, kuru apkopi varētu veikt lietotājs. Gādājiet, lai apkopi 
veiktu kvalificēts servisa personāls.

5.  Cilvēka mati, apģērbs, pirksti vai citas daļas nedrīkst atrasties ierīces atveru un darbojošos 
daļu tuvumā.

6.  Nelietojiet ierīci uz mitras vai nelīdzenas virsmas, izmantojiet ierīci tikai sausās telpās.
7.  Neizmantojiet ierīci degošu vai īpaši karstu priekšmetu, piemēram, degoša kamīna, tuvumā. 
8.  Šo ierīci drīkst izmantot bērni, sākot no 8 gadu vecuma, un personas, kurām ir ierobežotas 

fiziskās, jušanas vai garīgās spējas vai nav pieredzes vai zināšanu, ja tām netiek nodrošināta 
uzraudzība vai nav sniegti norādījumi par ierīces drošu lietošanu un kas neizprot saistīto 
apdraudējumu. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērni nedrīkst bez uzraudzības tīrīt vai 
apkopt ierīci.

9.  Ierīce nav rotaļlieta. Ierīces darbības laikā uzraugiet mazus bērnus un mājdzīvniekus. 
Nesēdiet un nestāviet uz ierīces vai uzlādes stacijas.

10.  Šī ierīce nav paredzēta sēdēšanai vai stāvēšanai.
11.  Nepieskarieties šai ierīcei ar mitrām rokām.
12.  Neļaujiet ierīcei un uzlādes stacijai samirkt.
13.  Glabājiet un izmantojiet šo ierīci tikai istabas temperatūrā.
14.  Nelietojiet neapstiprinātus lādētājus. Izmantojot neapstiprinātu lādētāju, akumulators var 

radīt karstumu vai dūmus, aizdegties vai eksplodēt.
15.  Ja uzkopjamai telpai ir balkons, bloķējiet piekļuvi balkonam ar fizisku barjeru, lai nodrošinātu 

drošu darbību.
16.  Ja uzkopjamajā telpā ir aprīkojums, piemēram, plīts, ventilators, elektriskais sildītājs vai 

gaisa mitrinātājs, pirms ierīces tīrīšanas noņemiet aprīkojumu. Ja robots saskaras ar 
iekārtu un to nospiež, pastāv traumu, negadījumu vai nepareizas darbības risks.

17.  Notīriet pamatnes sensorus, lai novērstu netīrumu uzkrāšanos.
18.  Lūdzu, ņemiet vērā, ka grīdas pēc slaucīšanas ar ierīci var būt slidenas.
19.  Nepievienojiet šķidrumus, piemēram, karstu ūdeni, mazgāšanas vai dezinfekcijas līdzekli, 

jo tie var sabojāt ierīci.
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20.  Nelietojiet šo ierīci vietās, kur grīdā ir atvērtas kontaktligzdas vai gāzes slēgvārsti.
21.  Neizmantojiet šo ierīci, lai paņemtu asus priekšmetus, stiklu vai degošus vai gruzdošus 

priekšmetus.
22.  Lūdzu, ņemiet vērā, ka ierīce pārvietojas pati. Esiet uzmanīgi, ejot pa vietām, kur ierīce 

darbojas, lai izvairītos no uzkāpšanas uz tās.
23.  Ja ierīce apgāžas un velk vadu, tā var noraut priekšmetus no galda vai plaukta. Pirms šīs 

ierīces lietošanas noņemiet priekšmetus, piemēram, apģērbu, vaļīgus papīrus, žalūzijas vai 
aizkaru auklas, auklas un trauslus priekšmetus. Nodzēsiet sveces. Izslēdziet elektriskos 
sildītājus.

24.  Veiciet nepieciešamo apkopi saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatu, lai nodrošinātu drošu 
ierīces un uzlādes stacijas darbību.

25. Neapgrieziet robotu, ja ūdens tvertne ir savās vietā.
26.  Šis robots ir paredzēts lietošanai tikai uz sausām grīdām. Neizmantojiet šo ierīci, 

lai izsūknētu izlijušos šķidrumus. Neļaujiet robotam vai uzlādes stacijai samirkt.
27.  Nenovietojiet neko uz robota vai uzlādes stacijas.
28.  Ja lādētāja kontakti netiek uzturēti tīri, robots var neuzlādēt bateriju un kontakti var sakarst.
29.  Pirms lietojat robotu uz cietas grīdas, pārbaudiet to nelielā   cietās grīdas zonā, lai nodrošinātu, 

ka tā ir piemērota. Izmantojot robotu uz nepiemērotas cietas grīdas, var sabojāt grīdu. 
Ja jums ir kādi jautājumi par piemērotību, sazinieties ar cietās grīdas ražotāju.

30.  Pirms darbināt robotu uz paklājam vai grīdas segas, pārliecinieties, ka paklājs vai grīdas 
sega ir saderīgi ar divkāršām gumijas birstēm, kas pazīstamas arī kā rotējošas birstes, 
visiem jūsu robota grīdas veidiem. Robota izmantošana uz nepiemērota paklāja vai grīdas 
segas var sabojāt paklāju vai grīdas segu. Ja jums ir kādi jautājumi par saderību, lūdzu, 
sazinieties ar paklāja vai grīdas segas ražotāju.

31. Lietojiet, uzturiet un tīriet ierīci tā, kā aprakstīts šajā rokasgrāmatā.

Drošības brīdinājumi uzlādes stacija

1.  Ja ierīce nedarbojas pareizi, ir nokritusi, bojāta, atstāta ārpus telpām jebkuros laika 
apstākļos vai iekritusi ūdenī, nogādājiet ierīci servisa centrā.

2.  Nelietojiet uzlādes staciju ar bojātu vadu vai kontaktdakšu. Ja vads vai kontaktdakša 
ir bojāta, tie ir jānomaina

3.  Pirms robota tīrīšanas vai apkopes vienmēr atvienojiet robotu no uzlādes stacijas.
4. Neizmantojiet uzlādes staciju kā pakāpienu.
5.  Uzlādējiet robotu, tikai izmantojot komplektācijā iekļauto barošanas avotu. Piegādātais 

barošanas avots nodrošina īpaši zemu drošības spriegumu atbilstoši ieejas sprieguma 
indikācijai uz robota, kas nepieciešams drošas darbības nodrošināšanai.

6.  Lai novērstu robota nokrišanu pa kāpnēm, pārliecinieties, ka uzlādes stacija atrodas 
vismaz 1,2 metru attālumā no kāpnēm.

7.  Nepieļaujiet šķidrumu izšļakstīšanos uz uzlādes stacijas vai tajā.

Brīdinājumi par baterijas drošību

1.  Neatveriet, nespiediet, nesildiet virs 80 °C un nededziniet bateriju. Ievērojiet lietotāja 
rokasgrāmatā sniegtos norādījumus par pareizu lietošanu, apkopi, rīkošanos ar ierīci 
un tās utilizāciju.

2.  Neveidojiet īssavienojumu ar bateriju, neļaujot metāla priekšmetiem saskarties ar baterijas 
spailēm vai negremdējot akumulatoru ūdenī. Nepakļaujiet baterijas mehāniskam triecienam.



282

3.  Uz litija jonu bateriju un produktiem, kas satur litija jonu akumulatorus, attiecas stingri 
transportēšanas noteikumi. Ja jums ir jānosūta šis produkts (ar bateriju) remontam, 
ceļošanai vai citādai transportēšanai, lūdzu, skatiet lietotāja rokasgrāmatas sadaļu 
'Problēmu novēršana' vai sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu, lai iegūtu 
norādījumus par transportēšanu.

4.  Neuzlādējiet bojātas vai noplūdušas baterijas. Neļaujiet šķidrumiem nonākt uz ādas 
vai acīs. Ja tā notiek, nekavējoties noskalojiet ādu vai acis ar lielu daudzumu ūdens 
un meklējiet medicīnisko palīdzību. Uzturiet bateriju tīru un sausu. Noslaukiet pogas 
elementa/baterijasulatora kontaktus ar tīru, sausu drānu, ja tie kļūst netīri.

5.  Izstrādājumu nedrīkst lietot ar jebkāda veida invertoru. Izmantojot invertoru, garantija 
nekavējoties tiek anulēta.

6.  Ja dzīvojat apgabalā, kur ir izplatīts pērkona negaiss, iesakām izmantot papildu 
paaugstināta pieprasījuma aizsardzību. Robota uzlādes staciju var pasargāt no 
bojājumiem, kas var rasties spēcīga pērkona negaisa laikā, izmantojot pārsprieguma 
aizsargu.

7.  Pārliecinieties, ka šī ierīce nav ieslēgta, kad izņemat bateriju.
8.   Nolietotās baterijas nododiet pārstrādei drošā veidā.

Brīdinājumi par baterijas tālvadības pults drošību

1.  Bateriju nedrīkst norīt, tā rada ķīmiskā apdeguma risku.
2.   Vienmēr rūpīgi ievērojiet norādījumus. Izmantojiet tikai ieteiktā tipa baterijas un pārbaudiet, 

vai baterijas ir ievietotas pareizi. Pievērsiet uzmanību pozīcijai + un – !
3.  Baterijas satur materiālus, kas ir bīstami videi, tie pirms ierīces utilizācijas ir jāizņem, 

un tikai pēc tam to var utilizēt.
4.  Gādājiet, lai jaunām un izlietotām baterijām nevarētu piekļūt bērni.
5.  Ja bateriju nodalījumu nevar droši aizvērt, pārtrauciet ierīces lietošanu un gādājiet, lai tai 

nevarētu piekļūt bērni.
6.  Ja jums ir aizdomas, ka baterija ir norīta vai ievietota kādā ķermeņa atverē, nekavējoties 

meklējiet ārstu palīdzību.
7.  Nejauciet vecās un jaunās baterijas vai standarta un sārma baterijas.
8.  Izņemiet no ierīces tukšās baterijas.
9.  Izņemiet baterijas, ja izstrādājums netiks lietots ilgu laiku.
10.  Uzmanieties no īssavienojumiem. Nepieskarieties abiem baterijas poliem.
11.  UZLĀDĒJAMAS BATERIJAS: Nekad nelietojiet uzlādējamas baterijas kopā ar cita veida 

baterijām. Pirms uzlādes vienmēr izņemiet no ierīces uzlādējamās baterijas. Uzlādes laikā 
ir nepieciešama pieaugušo uzraudzība.

 NEKAD NEMĒĢINIET UZLĀDĒT CITA VEIDA BATERIJAS
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Paziņojumi

Baterija ir jāizņem no robota, pirms robots tiek pārstrādāts vai iznīcināts.
Atskrūvējiet abas skrūves, lai piekļūtu baterijai pārstrādes vai utilizācijas veikšanai. 
Noņemiet baterijas nodalījuma vāku un atvienojiet baterijas kabeli.

Šis simbols uz baterijas norāda, ka to nedrīkst izmest tvertnē ar nešķirotiem sadzīves 
atkritumiem. Jums kā gala lietotājam ir pienākums atbrīvoties no ierīces vecās baterijas 
videi draudzīgā veidā. To var izdarīt šādi:

1.  Atgrieziet ierīci veikalā, kur to iegādājāties; vai
2.  Atgrieziet bateriju tai paredzētā vietā, kur savāc nelielus ķīmiskos atkritumus.

Izlietoto bateriju dalīta savākšana un pārstrāde palīdz saglabāt dabas resursus un nodrošina, 
ka nolietotais produkts tiek pārstrādāts tādā veidā, kas aizsargā cilvēku veselību un vidi. 
Lai iegūtu papildinformāciju, sazinieties ar vietējo pašvaldību vai veikalu, kurā iegādājāties 
produktu. Nepareiza izlietoto bateriju utilizācija var negatīvi ietekmēt vidi un cilvēku veselību, 
jo baterijas satur kaitīgas vielas. Informāciju par bateriju problemātisko vielu ietekmi uz 
atkritumu plūsmām var atrast šajā tīmekļa vietnē:
http://ec.europa.eu/environment/waste/batteries

Izskrūvējiet skrūves un 
atveriet baterijas vāku

Izņemiet bateriju
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Apraksts
Šī Clean Air Optima® ierīce sastāv no tālāk norādītajiem galvenajiem komponentiem:

Skats no augšas

Skats no apakšas

Sākuma poga
Iedarbināšanas/ 
pauzes pogas 
WIFI indikatora 
lampiņa

Bufera sensors

Sienas sensors

Lāzera attāluma 
sensors

Ieslēgšana/
izslēgšana

Uzlādes adaptera 
savienojums

Pretnokrišanas 
sensors

Kreisās 
puses birste

Labās puses 
birste

Labais ritenisKreisais 
ritenis

Putekļu 
slotiņa

Putekļu slotiņas 
atbrīvošanas poga
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Uzlādes stacija
 

Uzlādes 
kontakts

Universālais 
ritenis

Baterijas 
vāciņš

Galvenā 
birste

Putekļu slotiņa

HEPA filtrs

Priekšfiltrs

Skavas atspere

HEPA filtra 
pārsegs

Putekļu 
slotiņas sānu 
pārsegs

Indikatora lampiņa

Adaptera savienojums

Uzlādes kontaktpunkts
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Ievietojiet 2 AA sārma baterijas – atzīmējiet pareizo plus (+) un mīnus (–) pozīciju, kā norādīts 
tālvadības pultī.
SVARĪGI: BATERIJAS IR JĀUZSTĀDA UN JĀNOMAINA PIEAUGUŠAJAM.

Ūdens tvertne

Ūdens tvertnes vāks

Mazgāšanas birste

Tālvadības pults

Ieslēgt/Izslēgt

Pagriezieties pa kreisi

Vietas tīrīšana

Tīrīšana

Sākums

Atpakaļ

Automātiskā tīrīšana
Uz priekšu Sākt/ Pauzēt

Pagriezieties pa labi

Sūkšanas jaudas regulēšana

Malu tīrīšana
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Robota - putekļsūcēja uzstādīšanas instrukcija

1. Noņemiet bufera aizsargplēvi.

 

5. Uzstādiet putekļu tvertni robota - putekļsūcēja iekšpusē.

2.   Uzstādiet sānu birstes. Pārliecinieties, 
ka kreisās puses birste (L) un labās puses 
birste (R) sakrīt ar kreisās un labās puses 
birstēm uz apakšējā korpusa, un nospiediet 
sānu birstes mehānismu. Tie ir uzstādīti, 
ja dzirdat "klikšķa" skaņu.

3.  Uzlieciet putekļu tvertnes sānu pārsegu: 
stingri piespiediet sānu pārsegu 
norādītajā pozīcijā, kā parādīts attēlā.

4.  Aizveriet putekļu tvertnes sānu 
pārsegu: pagrieziet putekļu tvertnes 
sānu pārsegu, kā norādīts ar bultiņu.
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Notiek uzlāde

Novietojiet uzlādes staciju pret sienu un uz cietas, līdzenas virsmas. Nenovietojiet uzlādes 
staciju tiešos saules staros.
Atstājiet uzlādes stacijai brīvu vietu aptuveni 30-50 cm kreisajā un labajā pusē. 
Nodrošiniet skaidru priekšējās uzlādes stacijas skatu no viena metra līdz pusotram metram. 
Pārliecinieties, ka vieta ap doku vai uzlādes staciju ir brīva, lai ierīce varētu viegli pārvietoties.

Brīdinājums: Lai novērstu robota nokrišanu pa kāpnēm, pārliecinieties, ka uzlādes stacija 
atrodas vismaz 1,2 metru attālumā no kāpnēm. 

Ir 2 iespējas, kā uzlādēt robotu - 
putekļsūcēju:
1.  Pievienojiet adapteri uzlādes stacijai  

un iespraudiet to kontaktligzdā.
2.  Lai uzlādētu, izmantojiet strāvas 

adapteri. Adapteri var pievienot tieši 
robotam. Adaptera ieeja atrodas 
blakus ieslēgšanas/izslēgšanas pogai. 
Uzlādes laikā mirgo indikatora lampiņa. 
Kad uzlāde ir pabeigta, indikatora 
lampiņa iedegas zaļā krāsā.

Tīrīšanas procesa laikā robots - putekļsūcējs var secināt, ka tā baterijas jauda ir nepietiekama, 
un automātiski pāriet uzlādes režīmā, lai atrastu uzlādes staciju uzlādei.
Jūs varat arī uzdot robotam - putekļsūcējam pāriet uzlādes režīmā ar uzlādes pogu uz 
tālvadības pults vai lietotnē.
Pievērsiet uzmanību uzlādei:
1.  Uzlādes staciju nevar izmantot vidē ar spēcīgu atstarojumu, piemēram, tiešos saules 

staros vai spoguļu tuvumā.
2.  Uzlādes laiks ir aptuveni 6 stundas.
3.  Uzlādes laikā neuzstādiet ūdens tvertni uz robota - putekļsūcēja, lai nodrošinātu uzlādes 

drošību un novērstu mitru mazgāšanas birstu bojājumus grīdai.

Pirms pirmās lietošanas reizes, lūdzu, pilnībā uzlādējiet robotu - putekļsūcēju.

Ja uzlādes stacija tiek pārvietota, robots var zaudēt pozicionēšanu un karti. Pēc tam, 
kad robots tiks restartēts, tas atjaunos un saglabās karti.

0,5 M

0,5 M
1,5 M
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Tīrīšanas režīms

Pirmā lietošanas reize
Pirmās lietošanas reizes laikā robots skenē telpu(-as) un pēc tam sniedz ieskatu telpā, 
izmantojot karti. Pēc tam šo karti var izmantot nākotnē. Tas arī uzlabo robota procesu, 
jo tas labāk zina, kur tas atrodas.

Tīrīšanas režīmi
Atkarībā no dažādām tīrīšanas vajadzībām produktam ir dažādi tīrīšanas režīmi, no kuriem 
izvēlēties.
Jūs varat sākt dažādus tīrīšanas režīmus, izmantojot tālvadības pulti vai lietotni.

PIEZĪME: 
Tīrīšanas laikā nekustiniet robotu nejauši vai bieži. Pēc pārvietošanas novietojiet robotu tuvu 
tā sākotnējai pozīcijai. Kad tas restartējās, tas no jauna mēģina sevi pozicionēt.
Pēc veiksmīgas pozicionēšanas tas seko plānotajam ceļam un turpina darbu. 
Ja pozicionēšana neizdodas, robots pārtrauc iepriekšējo misiju, izveido jaunu karti un tīra 
no jauna.

Automātiskā tīrīšana
Pēc pirmās lietošanas reizes robots ģenerē karti atbilstoši faktiskajai mājas videi pēc 
sāknēšanas. Jūs nospiežat tālvadības pults vai lietotnes tīrīšanas  pogu. 

Vietas tīrīšanas lietotne
Ja vietējam reģionam nepieciešama papildu uzkopšana, varat atlasīt šo vietu lietotnes kartē. 
Pēc tam robots tīra 1,5 m x 1,5 m rādiusā ar sākuma pozīciju kā centrālo punktu. Novāciet visus 
šķēršļus no VIETAS tīrīšanas ceļa. Kad VIETAS tīrīšana ir pabeigta, robots pabeidz uzdevumu. 
Lai nosūtītu robotu atpakaļ uz tā uzlādes staciju, pieskarieties .

Vietas tīrīšanas tālvadības pults
Ja vietējai teritorijai ir nepieciešama papildu tīrīšana, varat atlasīt šo vietu ar tālvadības pulti ,  
ja robotu nevar vadīt ar mobilo lietotni. Pārvietojiet robotu uz vietu, kuru vēlaties tīrīt. Pēc tam 
robots tīra 1,5 m x 1,5 m rādiusā ar sākuma pozīciju kā centrālo punktu. Novāciet visus šķēršļus 
no VIETAS tīrīšanas ceļa. 
Kad VIETAS tīrīšana ir pabeigta, robots pabeidz uzdevumu. Lai nosūtītu robotu atpakaļ uz tā 
uzlādes staciju, pieskarieties .

Sūkšanas regulēšana
Nospiediet pogu ,  lietotnē vai tālvadības pultī, 
lai noregulētu sūkšanas jaudu (zema/ augsta). 

Manuāla vadība
Nospiediet virziena pogu lietotnē (iestatījumi -> manuāli) 
vai tālvadības pultī , lai vadītu robotu uz priekšu, 
atpakaļ, pa labi vai pa kreisi.

Virtuālā siena
Lietotnē izvēlieties "kartes rediģēšanas" funkciju, 
lai izolētu zonu, kurai nav nepieciešama tīrīšana. 
Šo funkciju varat izmantot, lai izolētu zonas,  
kurām nav nepieciešama uzkopšana.

Maršruts pēc telpas(-u) kartēšanas.
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Lietošanas instrukcija

Pirms grīdas tīrīšanas noņemiet no grīdas vaļīgus priekšmetus.

1.  Ieslēdziet strāvu, nospiediet galveno slēdzi. 
 ‘‘|’’ nozīmē robota - putekļsūcēja ieslēgšanu. 
 “O” nozīmē robota - putekļsūcēja izslēgšanu. 

2.  Nospiediet pogu sākt/ pauzēt , lai sāktu tīrīšanu. 
Vēlreiz nospiediet pogu, lai to pārtrauktu.

3.  Gaidstāves režīms
  Pēc 3 minūtēm robots (gaidstāves režīmā) pāries miega režīmā, un visi indikatori nodzisīs. 

Lai restartētu robotu, varat izmantot jebkuru pogu uz robota, tālvadības pults vai lietotnē.

4.  Izslēgt:
  Kad resursdators pārstāj darboties, varat manuāli izslēgt galveno barošanas slēdzi, 

un robots tiks izslēgts. 

  Kad robots ir pabeidzis tīrīšanu, atstājiet robotu ieslēgtu un uzlādējiet to nākamajai 
lietošanas reizei. Ja robotu nelietojat ilgu laiku, izslēdziet strāvas slēdzi.

Lietošanas instrukcijas tālvadības pults/ lietotne

1. Taimeris (lietotnes vadība)
 Iestatiet taimeri, kas norāda, kad robotam jāsāk tīrīšana noteiktā laikā.

2. Manuāli (lietotnes vadība un tālvadība)
 Vadiet robotu manuāli ar tālvadības pulti vai lietotni.

3. Meklēt robotu (lietotnes vadība)
 Atlasiet šo opciju, ja esat pazaudējis savu robotu. Tad robots jums pateiks, kur tas atrodas.

4. Telpas pārvaldība (lietotnes vadība)
 Izmantojiet šo funkciju, lai pārvaldītu savas telpas.

5. Tīrīšana (lietotnes vadība un tālvadība)
 Sāciet slaucīšanas funkciju/ apturiet slaucīšanas funkciju.

6. Ūdens dozēšana (lietotnes vadība)
  Kontrolējiet ūdens devu un izvēlieties starp zemu, vidēju vai augstu. Tas regulēs mazgāšanas 

birstes mitrumu.

7. Ieraksts (lietotnes vadība)
  Tādējādi varat skatīt visas iepriekšējās uzkopšanas sesijas. Šeit jūs varat redzēt jau iztīrīto 

kvadrātmetru skaitu un to, cik ilgs laiks bija nepieciešams.
  Jūs varat arī atrast iepriekš saglabātas mapes, kas ir ideāli, ja izmantojat robotu dažādos 

stāvos.

Galvenais slēdzis
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8. Balss un skaļums (lietotnes vadība)
 Iestatiet vēlamo valodu un pielāgojiet skaļumu.

9. Netraucēšanas režīms (lietotnes vadība)
 Šeit jūs varat iestatīt laika periodu, kurā robots nedrīkst jūs traucēt.

10. Iestatīt virtuālo sienu / ierobežoto zonu (lietotnes vadība)
  Izmantojiet šo funkciju, lai atzīmētu aizliegtās zonas telpā. Piemēram, jūs varat kartē 

uzzīmēt virtuālu sienu, kur robotam nav atļauts iet garām. Vai arī kartē varat izveidot 
aizliegtu zonu putekļsūcējam un/vai slaucīšanai. Šo funkciju varat sākt lietotnes izvēlnē 
"Kartes rediģēšana".

Izmantojiet ūdens tvertnes/ mazgāšanas birstes funkciju

 

5.  Kad robots ir pabeidzis tīrīšanu, nospiediet 
pogu ūdens tvertnes vidū. Tas ļaus izņemt 
ūdens tvertni no aizmugures, pēc tam iztukšot 
ūdens tvertni un iztīrīt mazgāšanas birsti. 
Uzmanību: neapgrieziet robotu.

Ūdens dozēšana (lietotnes vadība)
  Kontrolējiet ūdens devu un izvēlieties starp zemu, vidēju vai augstu. Tas regulē mazgāšanas 

birstes mitrumu.

Tīrīšanas norādījumi

1.  Drošības apsvērumu dēļ ūdens tvertne ir jāizņem, kad robots tiek uzlādēts vai netiek lietots.
2.  Neizmantojiet tīrīšanas funkciju paklājiem. Izmantojot lietotnI, iestatiet aizliegto zonu, 

lai novērstu robota iekļūšanu paklājā tīrīšanas laikā, vai īslaicīgi noņemiet paklāju.

1.  Uzlieciet mazgāšanas birsti 
zem ūdens tvertnes.

2.   Uzpildiet ūdens tvertni: atveriet ūdens 
tvertnes vāku un uzpildiet ūdens tvertni 
ar ūdeni.

3.  Turiet nospiestu pogu ūdens tvertnes vidū un 
nospiediet to horizontāli gar robota aizmuguri. 
Modulis ir pareizi uzstādīts, ja dzirdat klikšķi.

4.   Sāciet slaucīt grīdu.
Nospiediet robota tīrīšanas pogu .
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3.  Labākam slaucīšanas rezultātam grīda vispirms jānosūc ar putekļsūcēju, pēc tam jāsāk 
slaucīt.

4.  Lai pievienotu ūdeni vai notīrītu mazgāšanas birsti, vispirms izslēdziet robotu. Pēc tam 
salieciet atpakaļ ūdens tvertni. Nepārvietojiet un negrieziet robotu, pretējā gadījumā 
pozicionēšana var neizdoties, karte var pazust un ieprogrammētās aizliegtās zonas 
var pazust.

5.  Robota tīrīšanas funkcija ir paredzēta grīdas slaucīšanai un neveicina rūpīgu dziļu tīrīšanu. 
Noturīgus traipus, iespējams, nevarēs efektīvi notīrīt, un tie būs jānotīra ar rokām.

6.  Lūdzu, neizmantojiet mazgāšanas līdzekli ūdens tvertnē, lai novērstu aizsērēšanu.
7.  Neizmantojiet robotu - putekļsūcēju, lai notīrītu ūdeni no grīdas.

Apkopes galvenā birste un sānu birstes

1.  Apgrieziet robotu otrādi un nospiediet abas skavas uz vāka galvenās  
birstes, lai to atvērtu un izņemtu galveno birsti.

2.  Notīriet putekļus no galvenās birstes ar mazu birstīti un notīriet  
galveno birsti.

3.  Ielieciet galveno birsti atpakaļ robotā un stingri piespiediet galveno  
birsti un pārsegu, lai pilnībā aizvērtu skavas.

Notīriet sānu birstes
1.  Izņemiet sānu birstes, pavelkot tās.
2.  Notīriet matus un netīrumus ar tīrīšanas suku 

un ielieciet sānu birstes atpakaļ robotā.
3.  Pārliecinieties, ka kreisās puses birste (L)  

un labās puses birste (R) sakrīt ar kreisās  
un labās puses birstēm robota apakšā.

Apkopiet putekļu tvertni un iztīriet putekļu tvertni

Tīrīšanas birste

1.  Nospiediet atkritumu tvertnes atbrīvošanas 
pogu, lai noņemtu atkritumu tvertni no robota.

2.   Atveriet vāku, lai iztukšotu atkritumu 
tvertni, un notīriet to ar tīrīšanas birsti.
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3. Ielieciet atkritumu tvertni  atpakaļ robotā.

Svarīgi: 
Neskalojiet un nemērciet atkritumu tvertni. Regulāri tīriet atkritumu tvertni, lai novērstu 
netīrumu uzkrāšanos.

Iztīriet mazgāšanas birsti

Mazgāšanas birsti var mazgāt ne vairāk kā 40 grādu temperatūrā ar rokām vai veļas 
mazgājamā mašīnā. 
Pēc tam nelieciet mazgāšanas birsti žāvētājā.

Nomainiet HEPA filtru un oglekļa filtru atkritumu tvertnē

Atveriet HEPA filtra vāku un izņemiet HEPA filtru, oglekļa filtru un priekšfiltru (1. & 2.).
Priekšfiltru var  noskalot ar ūdeni (3.). Nomainiet oglekļa filtru un HEPA filtru, ja tas ir 
nepieciešams.

Uzstādiet detaļas šādā secībā:
vispirms priekšfiltru, pēc tam - oglekļa filtru un visbeidzot - HEPA filtru.

BRĪDINĀJUMS! 
Nebojājiet filtrus, tie nedrīkst būt saplaisājuši. Bojāti filtri ir jānomaina.
Nekad nesamitriniet un neskalojiet oglekļa filtru un HEPA filtru ar ūdeni. Oglekļa filtrs un HEPA 
filtrs, kas tiek skaloti ar ūdeni, ir jānomaina.

Pazīmes izlietotam HEPA filtram, kas jānomaina
Palielināta skaņa, aizsērējuši filtri, pieaug smaku klātbūtne. 
Filtri jāaizstāj ar jauniem filtriem, kad HEPA filtrs maina krāsu no baltas uz pelēku vai melnu. 
Ja HEPA filtrs joprojām paliek balts, filtra nomaiņa NAV nepieciešama. 

Kā pasūtīt filtrus: 
Sazinieties ar Clean Air Optima klientu apkalpošanas dienestu, zvanot pa tālruni  
+ 31 (0) 742670145, vai apmeklējiet mūsu tīmekļa veikalu:  
https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

1. 2. 3.
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Tīrīšana un apkope 

Ūdens tvertnes apkope.
1.   Izņemiet ūdens tvertni no robota - putekļsūcēja.
2.  Izņemiet mazgāšanas birsti un izteciniet ūdeni no ūdens tvertnes.
3.  Notīriet mazgāšanas birsti (ar rokām) un ļaujiet ūdens tvertnei un mazgāšanas birstei 

nožūt. Nelieciet mazgāšanas birsti žāvētājā.
4.  Ielieciet ūdens tvertni atpakaļ robotā - putekļsūcējā.

Notīriet piedziņas riteņus, universālos riteņu sensorus un uzlādes statīvu.

Izmantojiet tīrīšanas birsti, lai notīrītu matus un netīrumus no priekšējā ritenīša. 
Svarīgi: 
Ja priekšējais ritenis ir iestrēdzis ar matiem vai netīrumiem, grīda var tikt bojāta.
Ja ritenis pēc tīrīšanas brīvi negriežas, lūdzu, sazinieties ar klientu servisu.

Notīriet sensorus ar tīru, sausu drānu.

1. 2.2.

3. 4.

Universālā riteņa tīrīšana Notīriet piedziņas riteņus

Notīriet sensorus
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Pirms uzlādes notīriet uzlādes punktus un uzlādes stieņus ar tīru, sausu drānu.

Baterijas apkope

Robots ir aprīkots ar jaudīgām litija jonu baterijām.
Lai saglabātu baterijas veiktspēju, ikdienas lietošanas laikā  
uzturiet robotu uzlādētu.
Ja ierīce netiek izmantota ilgu laiku, izslēdziet to un pareizi  
uzglabājiet . Izslēdziet strāvas padevi, nospiediet galveno slēdzi.
Uzlādējiet robotu vismaz reizi trijos mēnešos, lai novērstu  
bateriju bojājumus pārmērīgas izlādes dēļ.

Droši nosūtiet vai transportējiet robotu - putekļsūcēju, tostarp bateriju

Uz litija jonu baterijām un produktiem, kas satur litija jonu baterijas, attiecas stingri 
pārvadāšanas noteikumi. Ja jums ir nepieciešams nosūtīt šo produktu remontam, ceļot ar to 
vai transportēt to jebkāda cita iemesla dēļ, jums IR jāievēro tālāk sniegtie norādījumi.
1. Pirms nosūtīšanas baterija ir jāizslēdz. 
2.  Izslēdziet bateriju, izņemot robotu no uzlādes stacijas, un izslēdziet barošanu, nospiežot 

galveno slēdzi.
3. Pirms nosūtīšanas pareizi iepakojiet robotu.

Ja jums ir nepieciešama papildu palīdzība, varat sazināties ar mūsu klientu apkalpošanas 
dienestu.

Clean Air Optima® robota - putekļsūcēja glabāšana 

Ja robots - putekļsūcējs netiek izmantots ilgāku laiku: 
1.  Pilnībā iztukšojiet ūdens tvertni un pārliecinieties, ka tajā nav palicis ūdens. 
2.  Iztukšojiet atkritumu tvertni un iztīriet to ar tīrīšanas birsti.
3.  Izņemiet un iztīriet filtrus. Pēc tīrīšanas ielieciet filtrus atpakaļ robotā - putekļsūcējā. 
4.  Atvienojiet robotu - putekļsūcēju no uzlādes stacijas un nolokiet strāvas padeves vadu 

no uzlādes stacijas. 
5.  Uzglabājiet robotu - putekļsūcēju vēsā, sausā vietā, kas nav pakļauta tiešiem saules 

stariem, pārmērīgi augstai vai zemai temperatūrai un lielam putekļu daudzumam.
6.  Ja robots - putekļsūcējs netiek izmantots ilgu laiku, uzlieciet aizsargapvalku, lai nosegtu 

robotu - putekļsūcēju un novērstu putekļu nosēdumus, kas nākotnē var radīt tīrīšanas 
un apkopes problēmas.

Notīriet uzlādes punktus Notīriet uzlādes polus

Galvenais slēdzis
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Darbs ar lietotni Clean Air Optima®

Savienojamība

Saderība ar viedtālruni un planšetdatoru: 
iPhone, iPad un Android ierīcēm

Ierīce veido savienojumu, izmantojot Wi-Fi, ar lietotni: 
CleanAirOptima

Uzmanību: Maršrutētājam jābūt iestatītam darbam 2,4 GHz  
platjoslā. Ja maršrutētājs ir iestatīts darbam 5,0 GHz,  
savienojumu izveidot nav iespējams.

WiFi savienojuma izveide 
1.  Lejupielādējiet lietotni CleanAirOptima no App Store  

vai Google Play un instalējiet to.
2.  Izveidojiet kontu un piesakieties.
3.  Maršrutētājam jābūt iestatītam darbam 2,4 GHz platjoslā.  

Ja maršrutētājs ir iestatīts darbam 5,0 GHz, savienojumu nevar izveidot.
4.  Pārliecinieties, ka viedtālrunī ir iespējots Bluetooth.

5.  Ieslēdziet strāvas padevi, nospiediet galveno slēdzi. Divreiz nospiediet pogu “ON/OFF”  
un turiet to nospiestu 5 sekundes. Tad WIFI lampiņa  ātri mirgo. Ja WIFI lampiņa 
(lampiņa starp SĀKUMA un ieslēgšanas/ izslēgšanas pogu) ātri mirgo, ierīce ir gatava 
savienojumam.

6.  Pārliecinieties, ka viedtālrunis vai planšetdators ir veiksmīgi savienots ar WiFi tīklu.
7.  Atveriet lietotni 'CleanAirOptima' un noklikšķiniet uz 'Pievienot ierīci' . Ierīce ir norādīta 

sarakstā, un jūs varat to atlasīt. Ja tā nav, izvēlieties 'Automātiskā skenēšana'. Izpildiet 
ekrānā redzamos norādījumus, lai pievienotu ierīci tīklam.

8.  Lietotnē izvēlieties pievienot ierīci Clean Air Optima® un izpildiet tur sniegtos norādījumus.
9.  Kad ierīce ir savienota pārī, WiFi indikatora lampiņa nepārtraukti deg.
10.  Kad konfigurēšana ir sekmīgi pabeigta, ierīces darbināšanai varat izmantot lietotni Clean Air 

Optima®.

Piezīme: 
•  Ja noklusējuma tīkls ir mainījies, atiestatiet WiFi savienojumu un izpildiet sadaļas 

“WiFi savienojuma iestatīšana” 1.–9. darbību. 
•  Ja pārī ar viedtālruni vai planšetdatoru vēlaties savienot vairākas ierīces, tas ir jādara 

pēc kārtas.
•  Pārliecinieties, ka attālums starp viedtālruni vai planšetdatoru un ierīci ir mazāks 

par 5 metriem un nav šķēršļu. Arī pārliecinieties, ka atrodaties vienā telpā ar ierīci.
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Atiestatiet WiFi funkciju: 
-  Atiestatiet WiFi, spiežot pogu ieslēgšanas/izslēgšanas pogu 5 sekundes, WiFi indikatora 

lampiņa ātri mirgo.

Izslēdziet WiFi funkciju: 
Atvienojiet lietotni no robota - putekļsūcēja. 
Nospiediet galveno slēdzi un izslēdziet robotu - putekļsūcēju. 
Nospiediet galveno slēdzi un ieslēdziet robotu - putekļsūcēju. 
WiFi indikatora lampiņa nemirgo, un WiFi funkcija ir izslēgta

Ierīču pievienošana vairākiem tālruņiem 

Piezīme: Vispirms otrajai personai savā tālrunī ir jāinstalēlietotne „Clean Air Optima®” 
un jāizveido jauns konts.

Ierīces kopīgošana ar ierobežotu piekļuvi: 
Varat izvēlēties kopīgot 1 ierīci ar vairākām personām. 
Šai personai būs piekļuve, taču tā nevarēs pārvaldīt visus iestatījumus. 

Izpildiet tālāk sniegtos norādījumus, lai kopīgotu ierīci ar vairākām personām:
1.  Dodieties uz attiecīgo ierīci.
2.  Dodieties uz zīmuļa simbolu vai trīs punktiem augšējā labajā stūrī.
3.  Izvēlieties 'Kopīgot ierīci.'
4.  Izvēlieties 'Pievienot kopīgošanu'. 
5.  Izvēlieties kopīgošanas metodi, piemēram, pa e-pastu, whatsapp, īsziņu u.c. un turpiniet.
6.  Ierīce automātiski tiks parādīta lietotnē Clean Air Optima® kopā ar otru kontu.

Ierīces kopīgošana ar pilnu piekļuvi: 
Varat pievienot vienu vai vairākas personas savas mājas pārvaldībai.
Šai personai tādējādi būs piekļuve visām jūsu ierīcēm, kas jau ir pievienotas, un tā saņems 
arī visas tiesības un atļaujas. Jūs tomēr vienmēr paliksiet galvenais administrators. 

Izpildiet tālāk sniegtos norādījumus, lai pievienotu kādu personu savas mājas pārvaldībai:
1.  Atveriet lietotni Clean Air Optima® un dodieties uz sadaļu „Es”.
2.  Izvēlieties sadaļu 'Mājas pārvaldība'.
3.  Izvēlieties 'Izveidot māju'.'
4.  Izvēlieties attiecīgo 'Māju' un 'Pievienot lietotāju'.
5.  Izvēlieties kopīgošanas metodi, piemēram, pa e-pastu, whatsapp, īsziņu u.c. un turpiniet.
6.  Attiecīgā 'Māja' automātiski parādīsies tās personas lietotnē Clean Air Optima®, ar kuru 

esat kopīgojis savu 'Māju'. 
7.  Otrās personas kontā: 

Lietotnē Clean Air Optima® dodieties uz sākuma ekrānu. Dodieties uz augšējo kreiso stūri 
un izvēlieties 'Māja'.
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Problēmu novēršana

Tālāk ir sniegta satraucoša fotografēšanas rokasgrāmata, kas palīdzēs atrisināt visas problēmas, 
kas var rasties, izmantojot Clean Air Optima® robota putekļsūcēju Smart/RVC-001B Smart/
RVC-002G.

Problēma Risinājums
Robota putekļsūcējs 
neieslēdzas.

• Ja baterijas uzlādes līmenis ir zems, novietojiet robotu uz 
uzlādes stacijas un pārliecinieties, ka robota un uzlādes stacijas 
uzlādes plāksnes ir pievienotas. Robots tiks palaists automātiski 
(ja robots ir pilnībā izslēgts, to var palaist automātiski pēc kādu 
laiku ilgas uzlādes).
• Apkārtējās vides temperatūra nedrīkst būt zemāka par 0 °C 
vai augstāka par 50 °C.

Putekļsūcēju nevar 
uzlādēt.

• Pārvietojiet robotu prom no uzlādes stacijas un pārbaudiet, 
vai iedegas uzlādes stacijas indikatora lampiņa. Pārbaudiet, 
vai abi uzlādes stacijas strāvas adaptera gali ir pareizi pievienoti. 
Pārliecinieties, ka uzlādes stacija ir pareizi novietota robota 
priekšā un ka attālums starp robota priekšpusi un uzlādes 
staciju ir aptuveni 2 cm.
• Pārbaudiet, vai nav vājš kontakts starp robota uzlādes 
plāksnēm un uzlādes staciju, notīriet uzlādes plāksnes vai 
pabīdiet sānu birstes malā, ja tās bloķē savienojumu starp 
uzlādes plāksnēm

Neparasta skaņa. • Pārbaudiet riteņus, ja nepieciešams, notīriet tos. 
• Pārbaudiet, vai riteņi nav bloķēti.

Tīrīšanas jauda 
samazinās.

• Atkritumu tvertne ir pilna, iztīriet to. 
• Filtri ir aizsērējuši, lūdzu, notīriet tos/ nomainiet.
• Pārbaudiet, vai galvenā birste nav bloķēta, lūdzu, notīriet to.

Robots turpina griezties. • Noņemiet ūdens tvertni vai atkritumu tvertni un uzstādiet 
to atpakaļ.
• Izslēdziet robotu, izmantojot galveno slēdzi, un atkal ieslēdziet 
to pēc 2 minūtēm.

Clean Air Optima® 
lietotne nedarbojas. 

• WiFi signāls ir slikts, mēģiniet sākt savienojumu tuvu 
maršrutētājam.
• Nepareiza WiFi parole.
• Wifi darbojas vai nu 5 GHz frekvenču joslā, vai jauktajā 2,4 
un 5 GHz joslā. Tīrīšanas robots izmanto tikai 2,4 GHz frekvenču 
joslu. Piesakieties savā maršrutētājā un pārliecinieties, ka abas 
Ghz frekvences ir sadalītas 2,4 un 5 Ghz un piešķir tām dažādus 
nosaukumus. Norādījumi par to, kā to izdarīt, ir atrodami 
maršrutētāja rokasgrāmatā.
• Izlasiet nodaļu: Darbs ar lietotni Clean Air Optima®.

BRĪDINĀJUMS!
Ja iepriekš sniegtie risinājumi neļauj novērst problēmu, lūdzu, sazinieties ar Clean Air Optima® 
tehniskā atbalsta dienestu pa jūsu reģiona tālruņa numuru. Nemēģiniet izjaukt, atkārtoti salikt 
vai labot ierīci, jo tādējādi garantija var tikt anulēta.
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Problēmu novēršana

Tālāk ir sniegta satraucoša fotografēšanas rokasgrāmata, kas palīdzēs atrisināt visas problēmas, 
kas var rasties, izmantojot Clean Air Optima® robota putekļsūcēju Smart/RVC-001G Smart.

Problēma Risinājums
Mazgāšanas birste 
ir netīra.

• Mazgāšanas birsti var mazgāt ne vairāk kā 40 grādu 
temperatūrā ar rokām vai veļas mazgājamā mašīnā. 
• Pēc tam nelieciet mazgāšanas birsti žāvētājā.

Pretkritiena sensors 
nenosaka kritumu.

• Notīriet visu apakšā esošo sensoru. Pārbaudiet sensoru 
pozīciju apakšējā skatā.

Iesprūdis robots - 
putekļsūcējs.

• Pārbaudiet, vai ieeja atkritumu tvertnē nav bloķēta. 

BRĪDINĀJUMS!
Ja iepriekš sniegtie risinājumi neļauj novērst problēmu, lūdzu, sazinieties ar Clean Air Optima® 
tehniskā atbalsta dienestu pa jūsu reģiona tālruņa numuru. Nemēģiniet izjaukt, atkārtoti salikt 
vai labot ierīci, jo tādējādi garantija var tikt anulēta.
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RVC-001B Smart specifikācijas

Modelis          RVC-001B Smart
Piemērots telpām līdz 200 m²/ 500 m³/ 2140 pēdas²
Nominālais spriegums 220–240 V/50 Hz
Nominālā jauda 32W
Sūkšanas jauda 2500pa (zema), 4000pa (augsta)
Ūdens tvertnes tilpums 360 ml
Putekļu slotiņas ietilpība 600 ml
Darba temperatūras diapazons 0 °C–40 °C
Tīrīšanas specifikācijas Priekšfiltrs, aktīvās ogles filtrs, True HEPA H13 filtrs, 

UV-C lampa,
Trokšņa līmenis Sūkšanas jauda < 50 dB(A) zema  / 60 dB(A) augsta
Baterija 3200mah litija
Produkta izmērs (dxh) 330 x 96 mm 
Svars 2,7 kg 
Krāsa Melna/ pelēka 
Atbilst ES regulām EK/EEIA/RoHS

RVC-001G Smart specifikācijas

Modelis RVC-001G Smart
Piemērots telpām līdz 200 m²/ 500 m³/ 2140 pēdas² 
Nominālais spriegums 220–240 V/50 Hz
Nominālā jauda 32W
Sūkšanas jauda 2500pa (zema), 4000pa (augsta)
Ūdens tvertnes tilpums 360 ml
Putekļu slotiņas ietilpība 600 ml
Darba temperatūras diapazons 0 °C–40 °C
Tīrīšanas specifikācijas Priekšfiltrs, aktīvās ogles filtrs, True HEPA H13 filtrs, 

UV-C lampa,
Trokšņa līmenis Sūkšanas jauda < 50 dB(A) zema  / 60 dB(A) augsta
Baterija 3200mah litija
Produkta izmērs (dxh) 330 x 96 mm 
Svars 2,7 kg 
Krāsa Pelēka/ melna 
Atbilst ES regulām EK/EEIA/RoHS
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Šis simbols uz izstrādājuma norāda, ka ierīci nedrīkst izmest kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Jums kā gala lietotājam ir pienākums atbrīvoties no ierīces videi 
draudzīgā veidā tās kalpošanas laika beigās. To var izdarīt šādi:
(1) atgrieziet ierīci veikalā, kur to iegādājāties; vai
(2) nogādājiet bateriju tai paredzētā vietā, kur savāc nelielus ķīmiskos atkritumus.

Pārstrādājot un iznīcinot šo produktu, nevis izmetot to atkritumu tvertnē, 
jūs palīdzēsiet saglabāt vērtīgos dabas resursus un novērsīsiet iespējamo 
negatīvo ietekmi uz cilvēku veselību un vidi, kas varētu rasties, ja šī ierīce tiktu izmesta kopā 
ar parastajiem sadzīves atkritumiem. 
Sazinieties ar vietējo pašvaldību, lai iegūtu plašāku informāciju un sarakstu ar mazajiem 
ķīmiskajiem atkritumiem paredzētajiem savākšanas punktiem. Par šāda veida atkritumu 
nepareizu utilizāciju var tikt piemērotas sankcijas, pamatojoties uz jūsu valsts tiesību aktiem. 
Vairāk informācijas var atrast šajā tīmekļa vietnē: https://ec.europa.eu/environment/topics/
waste-and-recycling/waste-electrical-and-electronic-equipment-weee_en
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Apkope

Garantijas sertifikāts Clean Air Optima® robotu putekļsūcēja 
RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart.

Iegādes datums: …………………………………………………………………………………………
Klienta vārds/nosaukums: …………………………………………………………………………
Adrese: …………………………………………………………………………………………………….
Tālrunis: ………………………………………………………………………………………………….
E-pasts: ………………………………………………………………………………………………………..
Pārdevēja vārds/nosaukums: ……………………………………………………………...
Adrese: …………………………………………………………………………………………………….

1.   Lūdzam pilnībā aizpildīt šo garantijas talonu. Nosūtiet to savam izplatītājam ar rēķinu un 
ierīci, apmaksājot atpakaļsūtīšanu un izmantojot oriģinālo iepakojumu. Pārliecinieties, 
vai atpakaļsūtīšanas izdevumi ir apmaksāti pienācīgā apmērā.

2.  Lūdzu, iekļaujiet īsu bojājuma, kļūmes vai nepareizas darbības aprakstu, kā arī aprakstiet 
apstākļus, kādos šīs problēmas radās.

Pirms mitruma savācējs Clean Air Optima® robotu putekļsūcēja RVC-001B Smart/ 
RVC-001G Smart tiek izvests no rūpnīcas, tam tiek veiktas stingras pārbaudes. Ja divu gadu 
laikā no iegādes brīža ierīce nedarbojas atbilstoši specifikācijām ražotāja trūkuma dēļ, pircējs 
var saņemt bezmaksas labošanu vai daļu nomaiņu, uzrādot šo garantiju (ja ierīces un/vai 
daļu defekts vai bojājums rodas normālos darbības apstākļos). Uz ko attiecas garantija: visas 
detaļām, kurām ir materiāla vai ražošanas defekts. Cik ilgi: divus gadus no iegādes datuma. Kā 
rīkosimies: veiksim remontu vai nomainīsim visas bojātas detaļas.

Citi nosacījumi
Šīs garantijas nosacījumi aizstāj jebkuru citu rakstisku, skaidri izteiktu vai domātu, rakstisku 
vai mutisku garantiju, tostarp jebkādu garantiju attiecībā uz atbilstību kvalitātei vai konkrētam 
mērķim. Ražotāja maksimālais atbildības apmērs nepārsniedz reālo par produktu samaksāto 
maksu. Ražotājs nekādā gadījumā nav atbildīgs par speciālu, netīšu, izrietošu vai netiešu 
kaitējumu. Šī garantija neattiecas uz defektu, ja mēs esam noteikuši, ka tas radies nepareizas 
vai neatbilstošas lietošanas vai apkopes, nepareizas montāžas, negadījuma, dabas katastrofu, 
neatbilstoša iepakojuma vai nesankcionētu manipulāciju, izmaiņu vai modifikāciju rezultātā. 
Šī garantija nav derīga, ja etiķete, uz kuras ir sērijas numurs, ir noņemta vai sabojāta.
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Paldies, ka iepazināties
ar šiem norādījumiem!

                                      Dalieties savās atsauksmēs par Clean Air Optima®
                                      robotu putekļsūcēja RVC-001B Smart/ RVC-001G Smart vietnē:
                                      www.cleanairoptima.com 

                                       Lai skatītu bieži uzdotos jautājumus par RVC-001B Smart /    
RVC-001G Smart, apmeklējiet vietni www.cleanairoptima.com un meklējiet 
RVC-001B Smart / RVC-001G Smart.

                                      Lejupielādēt PDF lietošanas pamācību:
            www.cleanairoptima.com/info/manuals

                                       Skatiet visu Clean Air Optima® izstrādājumu 
animācijas videoklipus vietnē

                                      www.youtube.com

     Clean Air Optima International B.V. | David Ricardostraat 9-7 / 9-9 | 7559 SH  Hengelo (ov)
                                               Nīderlande | Tālrunis: +31 (0) 74 - 2670145

     Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Vācija
                                                               Tālrunis: +49 (0) 5921 879-121

 E-pasts: info@cleanairoptima.com                                      Tīmekļa vietne: www.cleanairoptima.com



A guarantee for healthy 
indoor air quality!
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